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ADVERTÊNCIA 



Preparando agora para nova impressão os artigos pu- 
blicados no Boletim da Sociedade de Geographia de Lisboa, 
sob o titulo de Nomes vulgares de algumas plantas africa- 
nas principalmente angolenses, eu tive occasião de acres- 
centar muita matéria nova, já intercalando nos seus lo- 
gares algumas plantas que haviam sido omittidas, já 
dando sobre outras mais largas e detidas informações ; e 
fazendo preceder a enumeração de uma introducção absolu- 
tamente inédita. É pois uma obra pela maior parte nova a 
que hoje vou dar á estampa. Os nomes vulgares, embora 
merecessem a minha attenção, deixaram de ser a feição 
principal d'este trabalho, e pareceu-me conveniente substi- 
tuir o antigo titulo pelo actual, mais curto, e ao mesmo 
tempo mais comprehensivo. 

Por motivos, que são óbvios, não me demorei na des- 
cripção das espécies mencionadas; ou são conhecidas e os 
seus caracteres se encontrarão facilmente nas obras cita- 
das; ou são novas, e n'esse caso a diagnose minuciosa — 
tal qual hoje se exige nos trabalhos de botânica systema- 
tica — seria completamente deslocada. Abstive-me pois cui- 
dadosamente de dar nomes novos a algumas espécies que 
julgo inéditas, por isso que a simples publicação de um 
nome, sem descripção ou ícones que a apoie, nem constituo 
direito de prioridade, nem está de accordo com as regras 
salutares hoje estabelecidas. Apenas em alguns casos — e 
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poucos — citei os nomes manuscriptos adoptados por Wel- 
witsch no seu herbario, quando julguei que se referiam a 
espécies verdadeiramente inéditas. 

Dei, pelo contrario, toda a attenção á identificação dos 
nomes scientificos já conhecidos com os nomes vulgares 
de plantas ou productos utilisados nas colónias, pois que 
d^hi resulta o mais fácil estudo d'esses productos. Não 
me lisonjeio, no emtanto, de haver sempre acertado nes- 
tas diíficeis investigações. 



C. de F. 
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Plantas cultivadas 

Percorrendo uma lista de plantas úteis africanas, 
e reparando nas que são geralmente cultivadas, e 
formam a base da alimentação dos povos de raça 
negra, occorre naturalmente fazer um reparo cu- 
rioso — e vem a ser, que a maior parte d'essas plan- 
tas são estranhas á Africa, oriundas de outras re- 
giões, e foram ali introduzidas em epochas mais ou 
menos remotas. 

Ja no anno de 1818 Roberto Brown, um dos 
primeiros botânicos do nosso século, havia notado 
esta circumstancia, e apontado a provável origem 
asiática ou americana de muitas das plantas culti- 
vadas na Africa ! . Não podia então apoiar este pa- 
recer sobre provas decisivas e concludentes ; o cen- 
tro do continente era quasi desconhecido, e as 
investigações sobre a origem das espécies cultiva- 
das estavam bem longe de haverem sido levadas ao 
ponto a que depois chegaram. A sua opinião, na 
epocha em que a emittiu, era — na phrase justíssi- 
ma de Schweinfurth — uma verdadeira prophecia. 
O certo é que os descobrimentos feitos depois pelos 
que têem devassado os segredos das mysteriosas 
terras centraes, e por outro lado os estudos dos bo- 
tânicos sobre a origem das formas cultivadas, vie- 

1 Narrative of an expedition to explore the river Zaire by Capt. 
Tuckey. Appendix V. — 1818. 



Digitized by 



Googk 



ram confirmar as suas previsões. Entre esses estu- 
dos, dispersos por muitas obras variadas, avultam 
os de Humboldt nos seus grandes trabalhos sobre 
a America e sobre a Ásia, e particularmente os do 
sr. Affonso de Candolle, que em 1855 e recente- 
mente * tratou essa questão de um modo completo 
e com muita auctoridade. 

E por certo singular que as plantas cultivadas 
pelo africano, as que formam a base da sua susten- 
tação, viessem — exceptuando o sorgho e poucas 
mais — de outras regiões, e parte delias em epochas 
relativamente recentes. E singular que o milho 2 , o 
massa-ngo (Pennisetum), a mandioca, a bananeira 
de fructos alimentares, a batata doce, diversas cas- 
tas de feijões, a canna de assucar, a ginguba, o 
gergelim, os pimentos e outras ; isto é, algumas das 
mais importantes plantas feculentas, oleosas, condi- 
mentares de que vive o Negro, fossem introduzidas 
na Africa pelos povos de outras regiões, e que mui- 
tas arvores de fructo, como ateiras, mangueiras, 
cajueiros, sejam do mesmo modo estranhas á Africa 
pela sua origem, se bem que hoje ali vulgares. 

Em vista doesta circumstancia tão notável, somos 
naturalmente levados a considerar quaes seriam as 
condições da população africana, na epocha em que 
estas plantas não haviam ali penetrado. Podemos 
admittir uma de duas hypotheses : ou existiam en- 
tão outras plantas em cultura, que mais tarde ce- 
deram o logar ás introduzidas de fora, mas é difficil 
imaginar quaes fossem ; ou a cultura era pobríssi- 
ma e quasi desconhecida. Esta hypothese parece, 
sob o ponto de vista da botânica pura, a única 
admissível. Vejamos se o que podemos saber ou 



1 Géograpkie botanique raisonnée, p. 810 a 991 — 1855. Origine 
des plantes cultivées. — 1883. 

2 Sobre a origem de algumas (Testas plantas podem subsistir du- 
vidas, e terei de fazer algumas reservas nas paginas seguintes. 
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conjecturar relativamente ao passado africano a 
confirma ou a destroe. 

A Africa não tem historia, exceptuando natural- 
mente a zona septentrional, o valle do Nilo inferior 
e a Abyssinia. N'esta terra singular as gerações 
passam sem deixarem vestígios da sua existência, 
nem mesmo esses vestígios que na Europa ficaram 
de populações tão barbaras como as africanas. Na 
Africa não ha ruinas nem quasi tradições. As ci- 
dades e os palácios dos potentados africanos — se 
cidades e palácios se podem chamar — construídos 
de madeira e cobertos de capim, apodrecem e des- 
troem-se mais rapidamente ainda do que se apaga 
a memoria dos acontecimentos na mente dos habi- 
tantes. A terra, invadida pela exhuberante vegeta- 
ção tropical, não guarda a marca da mão do homem, 
como o espirito infantil do Negro não conserva a 
impressão do passado. Todas as conjecturas que fi- 
zermos sobre a historia africana serão forçosa- 
mente vagas e destituídas de provas ; mas por isso 
mesmo pôde ter interesse o consideral-a por um 
lado novo; procurando indícios que venham reforçar 
os que já existem. 

Os viajantes que do norte ou do sul têem pene- 
trado profundamente no continente africano, até ás 
proximidades do equador, têem obtido informações 
mais ou menos vagas, mais ou menos entremeadas 
de circumstancias fabulosas e inacreditáveis, sobre 
a existência de povos muito selvagens, geralmente 
descriptos como sendo de pequena estatura; os 
quaes são considerados como os representantes dos 
Pygmeus, conhecidos dos antigos e mencionados 
em passagens dos seus livros, tão celebradas, e tan- 
tas vezes citadas, que é desnecessário recordal-as. 
Foi assim que Krapf teve noticia da existência dos 
Doko no oriente ; Escayrac de Lauture da dos Mala- 
gilagé, e Kõlle da dos Kerikob e Betsan no centro ; 
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e que du Chaillu no occidente viu os Obongo, e de- 
pois Stanley viu os Wa-tua. Já em tempos antigos 
os Portuguezes haviam sabido da existência dos 
Bakka-bakka ou Mimos, súbditos do Macoco *. O 
dr. Schweinfurth particularmente teve occasião de 
ver, medir, e desenhar alguns dos Acka, um dos 
ramos d/esta curiosa raça. O capitulo em que elle 
trata das raças anãs da Africa equatorial é um dos 
mais interessantes do seu interessantíssimo livro 2 . 
Este distincto ethnographo, reconhecendo a afinida- 
de que existe entre aquelles povos e os Boschjemans 
da Africa austral, não hesita em considerar uns e 
outros, como os representantes actuaes de uma 
grande raça aborígene, antes numerosa, hoje deca- 
dente e dividida em fragmentos dispersos. Em dois 
livros modernos portuguezes encontrámos relatados 
factos, que são uma interessante confirmação (Teste 
modo de ver. Refiro-nie á existência dos Ba-kan- 
kala, errantes entre as populações negras ao norte 
do Cunene, de que falia o sr. Nogueira 3 ; e á pre- 
sença dos Mucassequeres — ou Ba-kassequere 4 — 

1 Veja-se Dapper, JJescription de V Afrique, p. 358-359, ed. de 
1686. As informações transmittidas por Dapper foram obtidas pelos 
Portuguezes, que, segundo elle diz, mandavam os seus pombeiros 
resgatar marfim ao interior do reino do Macoco. 

* Heart of Africa, ir, p. 65. Não tendo tido á minha disposição o 
original, cito constantemente a versão ingleza, 3. a ed. — 1878. 
Veja-se também um longo e completo resumo sobre essas raças, em 
um artigo Zwerg volker in Afrika, inserido em Petermann, Mitthei- 
lungen — 1871, p. 139. Emquanto ás viagens posteriores veja-se 
Stanley, Through the dark continent, n, p. 101, 172 e 218. 

3 A raça negra, p. 99 — 1881. 

4 fclu-kassequere no singular, Ba-kassequere no plural. Esta pre- 
fixa, que designa o plural nos nomes dos povos, e que é usada na 
forma Ba, ou Ban, segundo a euphonia, encontra -se escrípta na * 
forma Wa pelos Inglezes e Allemães em geral, sobretudo referindo- 
se a povos orientaes, mas sem grande regularidade. Assim quasi to- 
dos escrevem Ba-suto e Ba-bisa, escrevendo ao mesmo tempo Wa- 
suáheli e Wa-niamuezi. Não me julgando auetorisado a fazer 
alterações, que podiam parecer pretenciosas, emprego a orthogra- 
phia tal qual a encontro, tanto n'este caso, como no caso das prefi- 
xas que designam a língua qui, quin ou ki, e cm muitos outros. 
Unicamente transcrevo o ou dos Francezes, e os dois oo dos Inglezes 
por u, como os dois ee dos Inglezes por i. 
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na região entre Cubango e Chiando, observada por 
Serpa Pinto 4 . Nenhuma duvida pôde restar, de 
que estas tribus pertencem aos povos, chamados 
por Pritchard Saabicos, e abrangidos por outros 
sob a designação de Koi-Koin. O sr. Nogueira des- 
creve minuciosamente os Ba-kankala, e sem repe- 
tir aqui todos os caracteres que aponta, notarei a 
estatura pequena, a côr clara amarellada, e o uso 
de uma lingua especial, bem diversa dos dialectos 
dos Negros. O sr. Serpa Pinto descreve os Ba- 
kassequere quasi do mesmo modo, e insiste tam- 
bém sobre o tom amarello terroso da pelle, e sobre 
a natureza da lingua, não só diversa, como afastada 
dos dialectos da raça negra. A presença d'estas tri- 
bus no parallelo de 15° latitude sul, ou ainda ao norte, 
é um facto muito importante. Os Ba-kankala, os 
Ba-kassequere, e também os Ba-kuisse do litoral, 
são fragmentos disjunctos da grande raça primiti- 
va, são elos que prendem os Bochsjemans do Ka- 
lahari aos Acka e outros do equador. Falta-nos, é 
verdade, uma prova importante, e que seria deci- 
siva, da sua commum origem, a qual resultaria da 
affinidade das suas línguas. A dos Ba-kankala 
e Ba-kassequere — e parece que também a dos 
Acka — é desconhecida. Sabemos no em tanto, que 
é especial, sui generis, e inintelligivel para os Ne- 
gros, os quaes, com maior ou menor facilidade, 
comprehendem os dialectos variados das suas diffe- 
rentes nações 2 . 



1 Como eu atravessei Africa, i, p. 279. 

2 A linguagem dos Boschjemans tem muitas analogias com o 
hottentote. .Recordarei a propósito uma curiosa indicação dada por 
Moffat, o conhecido philologo africano. Diz clle (Missionary labours 
in Southern Africa, p. 5) que, dando a um Syriano explicações e exem- 
plos da lingua hottentote, este lhe contou que no Cairo encontrara 
escravos fallando uma lingua similhantc/os quaes vinham muito do 
interior, e eram de côr relativamente clara. Sendo assim, teríamos a 
prova evidente das relações d'esses povos do norte central com os da 
parte austral. Emquanto á lingua dos Ba-kassequere, que tão estra- 
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A hypothese que considera estas tribus nóma- 
das, como formas decadentes e regressivas de va- 
rias raças, parece-me inadmissível, e partilho intei- 
ramente n'este ponto a opinião tão auctorisada de 
Schweinfurth. 

Seremos pois levados a admittir a existência de 
uma raça numerosa e antiquíssima, que occupou 
toda a Africa tropical e austral, a qual hoje está 
fraccionada, quasi destruida, e representada apenas 
pelos povos que foram rechaçados para a zona 
árida do Kalahari, e pelas tribus pouco numerosas, 
que vagueiam entre as populações de raça negra ou 
se acoitam nas densas florestas equatoriaes. 

Dos hábitos dos seus representantes actuaes, po- 
demos até certo ponto concluir, qual foi o modo 
de vida d'essa raça primitiva. Os Boschjemans — 
o grupo mais conhecido — são descriptos, pelos nu- 
merosos viajantes que os têem observado, como per- 
feitamente nómadas, não construindo habitações, 
abrigando-se com alguns ramos de arvores que 
derribam, ou procurando covas e cavernas natu- 
raes, não cultivando a terra, e vivendo exclusiva- 
mente da caça *. O mesmo diz Nogueira dos Ba- 
kankala, e Serpa Pinto dos Ba-kassequere. Igual 
reputação de hábeis frecheiros, e peritos caçadores 
têem actualmente os Acka, e tiveram os pequenos 
Bakka-bakka, que os Jagas celebravam como os 
mais dextros e atrevidos caçadores de elephantes. 
Podemos pois imaginar uma raça occupando toda a 



nha impressão fez no ouvido de Serpa Pinto, é muito provavelmente 
também um dos dialectos dos Boschjemans, os quaes têem, alem das 
gutturaes e dos cliks do hottentote, um som da garganta similhante 
ao grasnar dos corvos — a croaking sound. 

1 Veja-se, entre outros, o que diz Burchell, Southern Africa, e 
também Moffat, Missionary labours, cap. ív. Emquanto os Negros con- 
struem cubatas, os povos da raça primitiva, Boschjemans, Ba-kuisse e 
outros, têem uma certa tendência a procurar as cavernas e abrigos 
das rochas. E curiosa a approximaçâò entre este facto, e a asserção 
de Aristóteles de que os Pygmeus viviam em cavernas. 
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Africa do sul; raça de pequena estatura, côr clara 
amarellada, existência perfeitamente nómada, vi- 
vendo da caça, ignorando a agricultura, e cuja ali- 
mentação vegetal consistia apenas nas raízes das 
plantas espontâneas ou nos fructos das arvores sil- 
vestres — o puro ideal do selvagem. 

As conjecturas da ethnograpliia confirmam pois 
as deducções da botânica. Aquella indica-nos a 
existência de um povo a que as praticas agrícolas 
eram estranhas, esta a existência de uma epocha 
em que faltavam as plantas cultivadas e quasi as cul- 
tiváveis — permitta-se a expressão 1 . 

Sobre esta raça primitiva derramou-se depois a 
raça negra em uma epocha desconhecida, e vindo 
de um ponto de Africa igualmente problemático. 
Sob uma variedade quasi infinita de typos, e uma 
confusão extrema de tribus e nações, que se cru- 
zam, se sobrepõem, se misturam ou se combatem, 
o viajante pôde, todavia, entrever um principio 
de unidade, que abraça quasi toda a população ne- 
gra e indica uma origem commum 2 . Ao norte do 
equador, desde as terras altas da Abyssinia pelo 
Sudan até á costa norte-occidental, as relações são 
mais confusas ; demais, certos povos de mui diversas 
origens, como os Fulbe, Berberes e Árabes, têem ahi 
penetrado e modificado profundamente a pura raça 
negra. Mas ao sul, a unidade da raça é evidente. 
Ainda ahi existem differenças profundas de índole 
ou de aspecto entre os variados povos, como são as 

1 Este estado de cousas é exemplificado pelo que se dava em uma 
epocha relativamente recente, na maior parte da Austrália, onde 
nem existia cultura, nem quasi espécies indigenas aproveitáveis ; e 
onde os progressos agrícolas e a transformação dos campos tiveram 
por base a introducçâo de plantas estranhas. Esta introducção fez-se, 
porém, de modos bem diversos ; na Austrália foi rápida e methodica, 
sendo devida a um povo civilisado; na Africa foi lenta, gradual 
e muito imperfeita, pois teve logar por intermédio de raças quasi tão 
barbaras como a anterior. 

2 Veja-se sobre este ponto uma pagina de Schweinfurth magistral- 
mente es cripta. Heart of Africa, i, p. 148. 
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que afastam um guerreiro Zulu de um pacifico 
Mu-chicongo. As afinidades, porém, são também 
grandes, e entre ellas avulta o próximo parentesco 
das linguas, o qual se patenteia nos vocabulários, 
e ainda mais na estructura grammatical, no uso 
constante das prefixas, e na singular concordância 
euphonica que reúne todas essas linguas no grupo 
denominado alliteral 1 . 

Esta grande raça negra, destruindo em parte, e 
dispersando a raça que a precedera, parece ter oc- 
cupado a Africa desde proximamente o parallelo de 
20° latitude norte, até ao parallelo de 25° latitude sul 
e ainda alem. O grau de adiantamento a que chegou 
é muito superior ao da sua predecessora. Por barba- 
ras que sejam as cortes do Muata-Ianvo ou do 
Cazembe, de Munsa ou de Kamrasi, temos quasi a 
tentação de as chamar civilisadas, quando as com- 
parámos com uma tribu de Boschjemans. A distan- 
cia que vae de um soldado do Muzila, já meio dis- 
ciplinado, a um Mu-kassequere errante, é enorme. 
Esta superioridade revela-se em dois traços princi- 
paes, a habitação fixa, e a cultura da terra. O Ne- 
gro em geral não é nómada, fixa-se, e construe habi- 
tações a que na nossa Africa occidental dão o nome 
de cubatas, chamando á sua reunião libatas 2 . Uma 
parede habitualmente circular, sobre a qual des- 
cansa um tecto cónico, e em que se abre uma porta 



1 Veja-se Appleyard, The Kafir language; Krapf, Outlineofthe 
Ki-suáhelilanguage, e outros. É justo dizer que antes de Appleyard, 
Krapf e Boyce, fr. Bernardo de Cannecattim, se não havia pene- 
trado profundamente no mechanismo complicado da concordância 
euphonica tinha pelo menos uma idéa clara do seu principio, 
(Coll. de observ. grammaticaes sobre a língua bunda — 1805, a p. 19). 
Veja-se o exemplo que elle dá sobre o modo porque o adjectivo nu- 
meral mochi, um — varia segundo a forma do nome a que se liga — 
riála rimochi, um homem — caiada camochi, um rapaz — quima qui- 
mochi uma cousa. 

2 Libata, ou mais propriamente é-pata, parece abranger as 
duas ou três cabanas habitadas por cada familia. Nogueira, A raça 
negra, p. 128. 
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baixa, dando accesso e alguma luz ao interior — 
porque o negro ainda não soube inventar a janella, 
segundo observa Sir S. Baker- — ; como materiaes, 
a madeira, o barro amassado e o colmo, tal é o typo 
da casa africana. Este typo modifica-se em varian- 
tes numerosas, características das diversas nações. 
As vezes o edifício apresenta proporções considerá- 
veis, toma uma certa elegância de formas, e denota 
singular perícia da parte do operário 1 ; mas os 
materiaes consistem sempre nas mesmas substan- 
cias pouco duradouras, e sob as variantes ha traços 
de notável uniformidade, que são mais uma prova 
da origem commum d'estes povos. Estas habitações, 
sendo de fácil construcção, são, por isso mesmo, 
facilmente abandonadas; e as povoações — chama- 
das na nossa Africa occidental senzâllas — mudam 
frequentes vezes de logar sem que no emtanto taes 
deslocações se possam de modo algum assimilhar ao 
vaguear constante do nómada. 

O Negro fixando-se, cultiva. Ha por certo povos 
caçadores, alimentando-se em parte da carne dos 
animaes selvagens; ha também povos pastores, os 
quaes, como os Dinka do Bahr-el-Ghazal, e algumas 
tribus no interior de Mossamedes, se occupam quasi 
exclusivamente no tratamento dos seus gados ; mas 
em geral o Negro — deveríamos talvez antes dizer 
a Negra — é cultivador, e vive do producto do solo. 
Os seus campos, ou, como lhes chamam em Angola, 
os seus arimos 2 são tratados com um certo esmero. 

1 Veja se em Schweinfurth, Heart of Africa, n, p. 28, o desenho 
e descripção da sala de baile do rei Munsa. 

2 Este nome, adoptado pelos Portuguezes, pertence ás línguas 
africanas, e procede da raiz rima do verbo — cu-rima, cultivar — 
nghi-rima, eu cultivo. É uma palavra bastante espalhada; em ki- 
nika, língua fallada no oriente, perto da costa, entre Mombaça e os 
montes Kilima-Ndscharo, a terra lavradia chama-se zi ya kurima. 
Em língua n'bunda, cultivador chama-se muca-curimissa, ou muca- 
curima; e em dialecto ki-hiau, das proximidades do Nyassa, mku- 
rima. Em Moçambique a mesma palavra culima — com a simples 
mudança do r em l, tão fácil na boca dos Negros — é geralmente 
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As relações dos viajantes mostram-nos a cultura da 
terra generalisada do Atlântico ao mar Indico, e 
do Sudan á Cafraria. Ha mesmo regiões que da 
agricultura derivam o nome; Unyanyembe, se- 
gundo diz Cameron 1 , significa litteralmente — a 
terra da enxada. E a enxada é de feito o instru- 
mento geral do Negro, que ainda não soube apro- 
veitar o trabalho dos animaes. 

As plantas em cultura são numerosas, e serão 
mencionadas adiante nas suas respectivas famílias ; 
não farei pois mais do que citar aqui um pequeno 
numero das que têem maior importância. Entre es- 
tas avultam algumas Gramíneas, e entre as Gra- 
míneas o sorgho, representado por differentes va- 
riedades. No hemispherio boreal o sorgho forma a 
base da alimentação vegetal de quasi todas as po- 
pulações do Sudan, e bacia media do Nilo e seus 
affluentes 2 . No hemispherio austral é largamente 
cultivado na parte sul de Angola, em toda a vas- 
tíssima bacia do Zambeze, e em geral entre todos 
os povos, vagamente denominados Cafres 3 . Moido 
á mão pelas negras, nas duas pedras bem conheci- 
das, e de forma geral em quasi toda a Africa 4 , o 
sorgho dá a farinha de que se fazem as papas, ou 

adoptada pelos Portuguezes para designar a cultura. É inútil insis- 
tir sobre a importância evidente d'estas approximaçoes, as quaes 
mostram a similhança das línguas, e ao mesmo tempo a antiguidade 
da cultura. 

1 Across Africa, n, p. 298. 

2 Veja-se relativamente ao Sudan o que diz Bar th, Beisen und 
entdeckungen in nord und central Afrilca, em diversas passagens ; re- 
lativamente á bacia do Nilo, Schweinfurth, Speke, Baker e outros. 

3 Sobre a frequência d'esta cultura nas terras austro-orientaes, 
veja-se Livingstone e outros ; e entre os Portuguezes, fr. João dos San- 
tos, Lacerda, Sebastião Xavier Botelho, Gamitto, etc, que todos fal- 
iam do milho fino, como fornecendo o principal alimento aos Cafres. 

4 Compare - se -a estampa de Schweinfurth, Heart o f Africa, n, 
p. 231, com a de Livingstone, The Zambesi, p. 543 e 544, reparando 
em que uma se refere ao Sudan, e a outra ás margens do Nyassa. 
No occidente as duas pedras são ás vezes substituídas por grandes 
almofarizes de madeira. 
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os pães chatos, não levedados, cozidos nas cinzas, 
alimento habitual de vastas populações. Essa fari- 
nha serve também para o fabrico das bebidas fer- 
mentadas, de que o Negro usa e abusa — a ga- 
rapa de Angola, e o pombé do oriente. 

A cultura do sorgho, anda annexa mais ou me- 
nos geralmente por quasi toda a Africa, a de duas 
outras Gramíneas de menor valor alimentar, o Pen- 
nisetum e a Eleusine. Emquanto á cultura do arroz 
e do milho, é muito importante por certo em algu- 
mas localidades, mas não está igualmente generali- 
sada. 

Caminhando no hemispherio norte em direcção 
ao equador, o dr. Schweinfurth notou uma curiosa 
substituição de culturas. Emquanto entre os Bon- 
go, os Babuckur e outros povos ao norte do parallelo 
de 5 o latitude norte, os cereaes forneciam o alimento 
principal, mais ao sul, entre os Niam-niam, A-Ban- 
ga e Monbuttu, diminuía a sua cultura, sendo 
substituidos pelas raízes feculentas — a mandioca, 
batata doce, Colocasia e Dioscorea. Faltam para ou- 
tras regiões, dados tão exactos e dignos de fé, como 
os que reuniu aquelle sábio botânico. Todavia, in- 
dicações mais ou menos vagas, dispersas por mui- 
tos livros, levam-nos a crer que a mesma substitui- 
ção tem logar no hemispherio sul. Parece existir 
ahi um limite que mui grosseiramente se pôde talvez 
collocar entre os parallelos 13° e 10° latitude sul, ao 
sul do qual predomina a cultura dos cereaes, sendo 
ao norte mais frequente a das raízes feculentas 1 . 
Estas reflexões não podem de modo algum appli- 
car-se ás terras situadas na proximidade immediata 
do litoral, onde a intervenção dos Europeus tem 
mesclado as diversas culturas. 



1 Assim nos planaltos da Huilla a cultura da massa-mbcdla (sor- 
gho) e mas8a-ngo (Pennisetum) é frequente; mas no Congo é mais 
rara, sendo a mandioca a base da alimentação. 

2 
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Chegando ainda mais próximo do equador, en- 
contrámos uma zona, não muito larga, onde a ba- 
naneira occupa o primeiro logar. Já no paiz dos 
Monbuttu a sua cultura é geral. Na U-ganda os 
campos estão cobertos de bananeiras, e uma popu- 
lação rica e densa, encontra na banana a sua ali- 
mentação principal e quasi exclusiva. Depois a 
oeste dos lagos pelo valle do Lualaba e Congo, con- 
tinua a ser frequente 4 . 

Poderia ainda citar mais algumas plantas das 
familias das Leguminosas, Cucurbitaceas e ou- 
tras que entram com frequência na cultura do . 
Negro; mas bastarão por emquanto os exemplos 
dados. 

A área relativamente vasta occupada pelos cam- 
pos cultivados, a similhança dos processos, tanto 
no imperfeito amanho da terra, como na preparação 
dos productos, a existência de nomes idênticos, ou 
pelo menos derivados da mesma origem para desi- 
gnar o cultivador e a cultura em pontos afastados, 
tudo nos leva a crer que a agricultura é muito an- 
tiga na Africa e contemporânea talvez da dispersão 
da raça negra. 

E agora apresenta-se naturalmente ao espirito a i 
questão de saber quando, como e de onde vie- 
ram todas estas espécies vegetaes que o Negro 
cultiva. 

É certo que algumas são indígenas do continente 
africano e portanto poderam ser semeadas e trata- 
das pelo homem a partir de períodos extremamente 
remotos ; mas o seu numero não é muito conside- 
rável, nem a sua importância alimentar muito 
grande, exceptuando apenas o sorgho, que é sem 

1 Veja-se, sobre os Monbuttu, Schweinfurth, Heart of Africa; so- 
bre a U-ganda, Speke, Journal of the disc. of the sources ofthe Nile, 
e mais particularmente Grant, Trans. Linn.Soc, xxíx, parsnr,p. 15; 
e relativamente ao occidente, Stanley, Through the daríc continent. 
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duvida a planta principal da agricultura africana, 
e parece ser indigena 4 . 

Entre as espécies introduzidas convém estabele- 
cer dois grupos, relativamente aos quaes as cousas 
se passaram em epochas e de modos bem diversos : 
o grupo das espécies da Ásia, ou em geral do 
velho mundo, e o grupo das espécies da Ame- 
rica. 

A introducção na Africa das plantas pertencen- 
tes ao primeiro grupo pôde ser antiquissima. Todos 
sabem quanto é remota a existência da cultura no 
Egypto. A poderosa nação que se estabeleceu no 
valle do Nilo esteve desde as primeiras origens 
históricas em contacto com a Europa e com a Ásia, 
sendo em tempos primitivos invadida pelos exér- 
citos de Esar-haddon, e fazendo mesmo muito de- 
pois parte integrante de uma das monarchias asiá- 
ticas 2 . Que os Egypcios recebessem de fora muitas 
das plantas que cultivaram nas ricas alluviões do 
seu celebrado rio, é facto perfeitamente fora de 
duvida 3 . Mas será mais difficil de provar que al- 
guma d'essas espécies se introduzisse por este ca- 

* Alem do sorgho, poderíamos citar algumas Leguminosas, como 
Voandzcia, Cajantut, e um Phaseolus; algumas Cucurbitaceas como 
Citrullus, e varias mais. 

2 Sobre as relações dos grandes impérios asiáticos com o Egypto 
veja- se particularmente Rawlinson, The five great monar chies } 
ii, p. 192, in, p. 113. Por outro lado são bem conhecidas as trans- 
acções commerciaes que tiveram logar entre o Egypto e a Grécia, 
sobretudo a partir do reinado de Psammetico, as quaes ainda mais 
se multiplicaram quando, muito depois, Alexandria, sob o domínio 
dos Lagides, se tornou como que o centro da civilisação hellenica. 

3 E não só plantas de uso commum, introduzidas desde tempos 
muito remotos, senão também espécies raras que mandaram trans- 
plantar alguns dos seus soberanos, sobretudo quando a expansão 
dos gregos pela Ásia tornou mais conhecidas as ricas producções 
d'aquella região. Plinio, fallando da arvore do incenso, diz talesque 
in Carmania apparere, et in JEgypto satãs studio Ptolemceorum re- 
gnantium (Hist. nat., i, p. 484, ed. Littré) ; e, quando trata da 
planta que dá o ladanum, diz também Necnon et fruticem esse dicunt 
in Carmania, et super JEgyptum per Ptolasmeos translatis plantis 
(1. c, p. 487). Este zelo scientifico dos opulentos e cultos Lagides 
pouca influencia podia ter na rude agricultura do Negro africano. 
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minho nas terras centraes, de que especialmente 
nos occupâmos. Os desertos da Libya que limitam 
o Egypto pelo occidente, e os da Núbia que o li- 
mitam pelo meio dia, oppunham á extensão gra- 
dual das culturas um obstáculo insuperável. Sobre 
isso succedeu, que o Egypto devia sobretudo re- 
ceber da Europa e da Ásia temperada plantas in- 
compatíveis com o clima tropical, e ás quaes este 
simples facto vedava o accesso ás regiões do sul. 
Foi assim que o trigo de tão antiga e geral cultura 
no valle do Nilo inferior, ficou ali limitado. É pos- 
sível que algumas plantas passassem do Egypto & 
Ethiopia, pois as duas potencias rivaes estiveram 
sempre em contacto, e d'ahi penetrassem nas re- 
giões centraes ; mas não é provável que o seu nu- 
mero fosse grande. 

As antigas relações da Africa com a Ásia não se 
limitaram, porém, ás que tiveram logar por inter- 
médio do Egypto. Entre a Arábia meridional e a 
costa africana fronteira houve communicações se- 
guidas. Ainda mais, o parentesco ou origem com- 
mum dos povos que habitavam as duas margens do 
Mar Vermelho está perfeitamente demonstrado. As 
antigas civilisações do Yemen e da Abyssinia têem 
o mesmo typo ; as ruinas de Mareb e de Axum offe- 
recem muitos caracteres de similhança; e as ana- 
logias entre o Himyaritico e o Grhez são eviden- 
tes *. O contacto intimo que se estabeleceu desde 
mui remotas eras entre a Arábia e a Africa do 
nordeste, separadas apenas por um mar estreito e 
facilmente navegável, é pois um facto histórico que 
não pôde deixar duvida. 

Nem eram também difficeis as communicações 
entre a costa de Oman e a do Malabar, sendo fa- 

1 Sobre as analogias do Himyaritico com o Ghez, e as antigas 
immigrações de populações semiticas no nordeste da Africa, veja se 
Renan, Histoire des langues simitiques, livr. iv, chap. i. 
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vorecidas pelo phenomeno das monções, que tão 
importante papel representava na imperfeita nave- 
gação dos antigos. Ha todos os motivos para sup- 
por que os povos da península abriram cedo esse 
caminho marítimo, e por certo conservaram uma 
espécie de monopólio do commercio com a índia, 
pois na epocha dos Lagides, os productos indianos 
se encontravam unicamente nos mercados da Ará- 
bia. Relações commerciaes muito mais antigas e 
activas do que por algum tempo se imaginou liga- 
ram pois os habitantes do litoral do mar Indico e 
das suas grandes enseadas — o golpho Pérsico e o 
golpho Arábico 1 . 

Pelo que diz respeito á Africa oriental do sul, 
sabemos igualmente que os antigos navegadores se 
não circumscreviam nos apertados limites do mar 
Vermelho ; saíam o estreito, dobravam o cabo dos 
Aromas, e alongavam as suas viagens pela costa 
oriental, até talvez ás proximidades do actual Zan- 
zibar. Ahi se julga ter estado collocada a antiga 
cidade de Rapta de que falia Ptolomeu, empório 
commercial d^quellas regiões, sujeita ao domínio 
ou influencia dos habitantes da Arábia \ Estava 



1 Os Gregos attribuiam a um ttos seus, Hippalo, o mérito de haver 
seguido pela primeira vez o caminho directo da índia, e ligavam 
mesmo o seu nome á monção — o vento Hippalo — com que navegou. 
Na verdade, do tempo de Alexandre datam as noções mais claras que 
temos sobre o commercio com a índia ; mas o próprio commercio 
deve ser muito mais antigo. Perto de vinte séculos antes de Alexan- 
dre, as naus de Ur na Chaldéa sulcavam o mar Indico, negociavam 
com a Ethiopia, e é bem possivel que também com a índia. 

2 Alguns commentadores têem julgado encontrar a situação da anti- 
ga Rapta na bahia de Bagamoio, um pouco ao sul da ilha de Zanzi- 
bar, que é ainda hoje um dos principaes pontos onde vem desembocar 
o commercio interior. Segundo o auctor do Périplo do mar Erythreu, 
Rapta estava sujeita ao soberano de Maphartis na Sabéa ; por onde 
se vê que os habitantes da Arábia tinham n'a<juellas regiões a prin- 
cipal influencia. Pôde ver-se sobre estas identificações geographicas 
a opinião de D. João de Castro, e as eruditas notas do sr. João de 
Andrade Corvo, Roteiro de Lisboa a Goa — 1882, p. 320. Sobre as 
relações dos Árabes com a Africa oriental em epochas antc-islamicas 
veja- se também o dr. Krapf, Outline of the elem. of the KisuáheU 
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pois aberto o caminho para a introducção na Africa 
das plantas nteis asiáticas, e caminho muito mais 
fácil que o do Egypto : primeiro porque do litoral 
para o interior se estendiam as férteis terras dos 
Negros, sem zonas desérticas intermédias ; segundo 
porque as espécies introduzidas, provindo da parte 
quente da Ásia, podiam prosperar na Africa tro- 
pical. 

É portanto aos Árabes — ou melhor aos habitan- 
tes da Arábia — que devem attribuir-se principal- 
mente as primeiras dispersões de espécies vegetaes 
úteis de um para outro continente, as quaes tiveram 
logar desde as remotas eras da civilisação Home- 
rita, ou mesmo desde períodos anteriores; não fal- 
lando das problemáticas viagens das frotas de 
Salomão em busca do ouro de Sofala, por instiga- 
ções da Rainha de Sabá l . 



granmar, p. 9 e seguintes. Deve- se advertir que as relações dos Se- 
mitas com esta parte da costa se não podem inteiramente assimilhar 
ás que tiveram logar mais ao norte, onde houve uma larga immigra- 
ção de povos que impozeram a sua lingua ; o Gliez e o Amharico 
são idiomas semi ticos. Pelo contrario no sul, os Semitas, encontran- 
do-se em menor numero, adoptaram a linguagem dos Negros ; o Ki- 
suáheli, comquanto tenha arabismos, é um puro dialecto do grupo 
alliteral. 

* Poucas questões têem sido mais largamente debatidas do que a 
verdadeira situação de Ophir, que alguns collocam na Arábia, ou- 
tros na índia, e outros na Africa oriental ; deixando de parte opi- 
niões singulares, como a que põe Ophir na America, ou na costa de 
Portugal. Os mais celebres eruditos, taes como Gesenius, Heeren, 
Lassen, Quatremére, Humboldt, e vários mais se oceuparam d'esta 
questão. Também os nossos antigos escriptores d'ella trataram ; o 
cónego Gaspar Barreiros no Commentanus de Ophyra regione, que 
anda annexo a sua Chorographia, impressa em 1561 ; fr. João dos 
Santos na Ethiopia oriental, parte l. a , p. 57 ; o padre Francisco de 
Sousa no Oriente conquistado, i, p. 810, etc. 

Os dois últimos seguiram a opinião que colloca Ophir nas terras 
de Sofala, a qual tem por si algumas auetoridades de grande valor, 
como a de Heeren e a de Quatremére. Bruce, na relação da sua ce- 
lebrada viagem á Abyssinia, também a segue, e publica mesmo uma 
curiosa carta destinada a mostrar como — attendendo ao phenomeno 
das monções e ao modo de navegar de então — a viagem de Azion- 
gaber a Sofala devia durar exactamente o tempo marcado na Biblia. 

Modernamente o viajante Karl Mauch descobriu, ou antes visitou 
umas ruínas importantes em Zimbaoe, o que deu uma espécie de 
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Se a origem da influencia árabe se pôde as- 
sim procurar em epochas muito anteriores ao es- 
tabelecimento da religião mahometana, é certo 
que essa influencia se torna sobretudo decisiva 
e preponderante nos séculos que se seguem â 
Hégira, exercendo-se então pelo norte como pelo 
oriente. Pelo norte os Árabes, apoderando-se da 
zona mediterrânica, obrigaram os Berberes a re- 
fluírem sobre os estados da Nigricia, dominando-os 
em parte, e encerrando a raça negra nos seus 
actuaes limites. 

Foram as tribus berberes dos Tuareg — conheci- 
das dos nossos antigos viajantes pelo nome de 
Azenegues L — que, havendo adoptado os preceitos 
do Islam, introduziram a nova religião entre os 
puros Negros e os Fulbe, sendo depois segui- 
dos pelos próprios Árabes. Assim se estabeleceu, 
em resultado de luctas, cuja historia é absoluta- 
mente estranha ao nosso assumpto, essa zona 
de estados mahometanos do Sudan, que ainda 
hoje existe, e se estende do Kordofan ao Futa- 



actualidade á questão. E digo visitou porque parece que essas ruí- 
nas foram conhecidas dos Portuguezes. Pôde ler-se a historia de uma 
curiosa informação qne mandou tirar sobre este assumpto o governo 
Portuguez, e da resposta que lhe deu em 1723 um fr. Manuel de 
S. Thomás na interessantíssima nota do sr. João de Andrade Corvo 
ao Roteiro de D. João de Castro, a p. 336. Por ella se vê que tanto 
os que perguntavam, como o que respondia, tinham noticia da exis- 
tência de ruinas e inscripções, e as referiam ao tempo de Salomão. 
De feito mais de um século antes fr João dos Santos fez menção das 
ruinas situadas na serra de Fura, notou com muito acerto a sua im- 
portância n'aquella terra onde modernamente tudo se construía de 
madeira e colmo, e n'uma phrase graciosa e ingénua apontou a pos- 
sibilidade de serem os restos de alguma feitoria da Rainha de 
Sabá. Vejam-se também as conhecidas Décadas de Barros. 

Se os cultos marinheiros da Judéa e de Tyro correram em repeti- 
das viagens as costas africanas, e se demoraram ali, levantando 
edifícios, de certo introduziram algumas sementes de novas plantas. 
Tudo isto é muito nebuloso ; mas o certo, é que alguém levantou os 
edifícios de que restam as ruinas. 

1 Do nome de uma das tribus occidentaes Senagha ou Zenagha, 
junto ao artigo árabe — azzenagha. 
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dialon l . Estava pois aberta a communicação com o 
centro da Africa pelo Sudan, por onde desde tem- 
pos antigos, e sobretudo a partir do x século, os 
povos de raça berbere ou semítica poderam in- 
troduzir as plantas estranhas nas férteis regiões 
do alto Senegal, do Niger, do lago Tsad e do 
Nilo branco. Devemos no emtanto advertir que a 
intolerância dos Islamitas, e a caça aos escravos, 
estabeleceram então — como ainda hoje succe- 
de — uma zona de devastações e continuas luctas 
entre os estados mahometanos e as terras occu- 
padas pelos Negros gentios, o que sem duvida 
difficultou a extensão das culturas na direcção do 
equador. 

Ao mesmo tempo que estes importantes succes- 
sos se davam no Sudan, os Árabes continuavam a 
frequentar a costa oriental, onde fundavam novas 
e importantes povoações. As cousas parecem pas- 
sar-se ali de modo um pouco diverso. Os Árabes 
não poderam ou não tentaram penetrar profunda- 
mente no continente; contentaram-se com occupar 
ilhas próximas á costa, como as de Pemba, Zanzi- 
bar e outras, e vários pontos do litoral. Foram 
mais mercadores que conquistadores, e as suas re- 
lações com os Negros parecem ter sido em geral 
pacificas. As suas povoações, no emtanto, cresce- 
ram e multiplicaram-se. Quando Vasco da Gama 
visitou, pela primeira vez, a costa oriental, encon- 
trou os Árabes ou Mouros — que assim lhe chama- 
ram sempre os Portuguezes — estabelecidos por 

1 Veja- se sobre a historia do Sudan, Barth, Beisen, particular- 
mente, vol. iv, p. 594 e seguintes. E sobre a historia dos Fulbe, 
Fellata ou Fullos, como lhe chamavam os nossos Portuguezes, a mes- 
ma obra (iv, p. 114 e seguintes). Se estes Fulbe fossem de raça ma- 
laya, e uma immigração asiática, como quiz Eichwaldt, poderíamos 
encontrar na sua entrada uma meio de introducção de algumas es- 
pécies asiáticas; mas tal opinião parece pouco provável. Veja-se 
também, sobre as relações dos Fulbe com os Monbuttu, Schwein- 
furth, Heart of Africa, ir, p. 48. 
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toda a parte, desde Sofala até Melinde. As suas 
villas eram ricas e prosperas. Quiloa era »uma 
vila de Mouros de muy fermosas casas de pedra e 
cal com muytas janellas lia nosa maneira». Mom- 
baça era uma cidade t muy to fermosa de muy al- 
tas casas de pedra e cal e muy to bem aruadas » ; 
eis o que nos diz Duarte Barbosa poucos annos 
depois. Melinde era uma bonita villa, parecida com 
Alcochete, como diz o auctor do Bottiro 1 . Estas 
villas viviam do trato com a índia, tendo relações 
seguidas com o Oriente. Vasco da Gama, ao che- 
gar a Melinde, encontrou ali quatro naus de índios 
surtas no porto. Havia mesmo colónias de Bania- 
nes estabelecidas na Africa, professando a sua re- 
ligião, e que os nossos tomaram a principio por 
christãos. Os ricos mercadores árabes deviam con- 
servar ali o amor que distinguia a sua raça, pela 
cultura, pelos jardins assombrados, pelos pateos 
plantados de arvores de fructo 2 . De feito, tinham 
«muy ta abastança de hortas e pomares». Haviam 
introduzido as suas plantas validas, as mesmas que 
povoavam os jardins de Córdova ou de Grana- 
da — laranjeiras e limoeiros, cidreiras e romeiras; 
e juntavam-lhes as espécies puramente tropicaes — 
mangueiras, bananeiras e coqueiros. Em volta das 
villas estendiam-se campos bem tratados, «grandes 
lavoyras de milho e outros legumes 3 ». Quando os 
Portuguezes ali chegaram, a prosperidade dos esta- 

1 Veja-se o Livro de Duarte Barbosa nas Noticias ultramarinas, 
ii, p. 251, e o Roteiro da Viagem de Vasco da Gama, ed. de A. 
Herculano e Castello de Paiva, p. 49. As villas árabes bem caiadas, 
com os seus eirados chatos deviam effectivamente recordar aos nos- 
sos as povoações portuguezas, as quaes ainda conservavam e conser- 
vam o typo que lhes imprimiu aquella raça. 

2 Veja-se o que diz Stanley sobre as culturas dos Árabes em 
Nyangué no Lualaba, a sua mais internada estação na Africa 
oriental. 

3 O milho de que faliam os nossos escriptores d'esta epocha é o 
sorgho, a que então chamavam simplesmente milho, chamando-lhe 
mais tarde milho fino, para o distinguirem da planta americana. 
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belecimentos árabes durava havia séculos * ; e em 
todo este longo período elles conservaram segui- 
das relações commerciaes com o Oriente, estando 
por outro lado em contacto com os Negros do inte- 
rior. Isto basta para explicar a introducção de 
todas as espécies asiáticas. Pôde mesmo surprehen- 
der-nos que o numero, das que tomaram logar na 
agricultura africana, nao seja maior. 

Devemos no emtanto reparar em que o Negro, 
ou em geral o selvagem, não está apto para accei- 
tar todo o género de plantas. Kequer uma alimen- 
tação abundante, posto que grosseira, e uma cul- 
tura fácil e prompta. Os fructos saborosos ou as 
especiarias finas são-lhe bastante indifferentes ; as 
espécies que exigem amanhos cuidadosos não lhe 
quadram; e difficil será que cultive uma arvore, a 
qual só ao cabo de muitos annos lhe pôde dar pro- 
ducto. Este facto de plantar uma arvore, que por 
trivial nos parece tão simples, envolve uma serie de 
idéas complexas, estranhas ao espirito do selva- 
gem ; suppõe a consciência da estabilidade e segu- 
rança, bem raras no centro da Africa; suppôe uma 
certa noção da propriedade, da sua transmissão, e 
a previdência. Por todas estas rasões, muitas das 
plantas introduzidas ficaram limitadas ao sitio da 
sua introducção. As laranjeiras e limoeiros, por 



1 Esta parte da costa frequentada ou occupada pelos Árabes 
mahometanos, recebia o nome geral de Zangibar ou Zanguebar, e era 
muito mais extensa do que é a que hoje conserva esse nome ; pois 
ia da foz do Juba ao cabo das Correntes, 24° de costa proximamente. 
A designação da costa derivava- se do nome de Zingis ou Zinginm, 
que os antigos davam aos negros. Os geograpbos árabes, como 
Abulfeda e outros, mencionam Sofala no paiz dos Zendj, como sen- 
do o ponto extremo das suas viagens. Já no principio do x século, 
Maçudi diz o mesmo. . . Sofalah, qui est lafrontiere la plvs reculée 
de ce territoire et le terme de la navigation des batiments d'Chnan et 
de Siraf dans la mer de Zendj. (Le& Prairies d'Or, tr. de B. de 
Meynard et P. de Courteille, nr, p. 6). Por aqui se vê quanto foi 
longo o período de influencia dos Árabes, antes de serem suplan- 
tados pelos Portuguezes. 
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exemplo, encontram-se nos bosques, tornados sel- 
vagens, mas sempre na proximidade de antigos es- 
tabelecimentos árabes ou portuguezes 4 . Pelo con- 
trario as plantas anhuaes ou de rápida fructificação, 
de producto abundante e cultura fácil, têem uma 
certa probabilidade de serem adoptadas pelo Negro, 
e de se espalharem pelo interior. 

De tudo o que levámos dito resulta que os Ára- 
bes, antes das viagens portuguezas, haviam intro- 
duzido na Africa oriental todas ou a maior parte 
das plantas asiáticas que ali se naturalisaram, to- 
mando logar na agricultura dos indígenas, como 
são : a bananeira, que os Egypcios e os Hebreus 
não conheceram, e trazida depois da índia fornece 
alimentação a populações numerosas; a canna de 
assucar, da qual os Negros não sabiam extrahir o 
assucar, mas de que se nutriam em parte, no tempo 
de fr. João dos Santos e muito antes; a Eleusine 
Coracana, abundante em todo o oriente desde a 
Abyssinia até Moçambique ; o gergelim, cultivado 
e frequente na região oriental, a partir de tempos 
antigos ; o arroz que, pelas condições especiaes da 
sua cultura, ficou localisado nos terrenos alagados 
e pantanosos ; o coqueiro que, também pelas suas 
exigências especiaes, se não afastou do litoral, e 
muitas outras 2 . 

Quando, pois, no começo do século xvi, os Por- 
tuguezes se estabeleceram n'aquellas paragens, 
pouco lhes restava a fazer sob o ponto de vista es- 
pecial que nos occupa. É possivel que elles intro- 



1 Os escriptores, que não sâo botânicos, nao distinguem em geral 
as plantas fugidas das culturas, e tornadas subespontaneas das real- 
mente espontâneas. Por isso encontrámos nos livros antigos — e mes- 
mo modernos — singulares asserções sobre espécies indígenas, e 
phrases como esta do livro de Xavier Botelho «as plantas do Brazil 
são aqui (Africa oriental) indígenas». 

2 Vejam-se, a propósito de cada uma d'estas plantas, as indicações 
mais detidas, dadas ao diante. 
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duzissem uma ou outra planta útil asiática que 
houvesse escapado á acção dos Árabes; é possivel 
que elles fizessem penetrar algumas culturas no 
interior, iniciando-as nas suas estações mais inter- 
nadas da Zambezia, ou Eios de Sena, como então 
lhe começaram a chamar ; em todo o caso a sua in- 
fluencia não é dominante, e n'esta parte da Africa 
unicamente completaram o que havia sido come- 
çado e quasi levado a cabo pelos seus predeces- 
sores. 

O mesmo se pôde dizer das relações que muitos 
annos antes tiveram com os Negros da costa norte- 
occidental. As populações do Senegal e do Geba, a 
gente do resgate de Cantor, os súbditos de Budo- 
mel, os Jaloffos e os Mandingas tinham já, quando 
os nossos os visitaram, recebido a influencia semí- 
tica vinda do norte pelo interior do continente, es- 
tando em contacto com o Sonrhay, o Melli e outros 
impérios poderosos do Sudan *. 

Mais ao sul, porém, dobrado o cabo das Palmas, 
os Portuguezes encontraram na costa da Mina, no 
reino de Benin, no Congo, em Angola, povos ne- 
gros, ao que parece, puros de todo o contacto es- 
tranho. Em toda esta vasta extensão de costa a in- 
fluencia portugueza é anterior a qualquer outra, e 
é dominante. Succedeu naturalmente então que al- 
gumas plantas, já cultivadas no oriente, foram de 
novo introduzidas pelo occidente; e que a Africa — 
permitta-se a expressão — foi atacada e invadida 
pelos dois flancos. 

Temos provas numerosas de quanto os Portu- 



* A extensão da influencia mabometana, n'esta parte da costa 
Occidental, quando ali chegaram os Portuguezes, pôde ver-se da re- 
lação de viagem de Ca da Mosto e das noticias reunidas por Valentim 
Fernandes, em Vai. Ferdinan&s Beschreibung der Westkiiste AfrihaSs 
von dr. Friedrich Kuntsmann ; veja-se também Chronologische ta~ 
bellen tiber der Gescfrichte von Sonrhay, etc, em Barth, Heisen, 
vol. iv, p. 600 e seguintes. 
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guezes se empenharam em introduzir e cultivar nas 
novas possessões as plantas úteis, suas conhecidas. 
Alguns factos bem notórios põem perfeitamente 
em evidencia este empenho. Todos sabem, por 
exemplo, que o Infante D. Henrique logo depois 
do descobrimento da Madeira, se apressou em in- 
troduzir n^quella ilha as melhores castas de vides, 
e a rica cultura da canna de assucar, que ali pros- 
perou de modo notável, segundo relata João de 
Barros ; e que mais tarde essa cultura foi também 
emprehendida com bons resultados na ilha de 
S. Thomé, sendo para ali mandados mestres da 
Madeira, a fim de dirigirem o fabrico *. 

Igual solicitude demonstra a seguinte passagem 
interessantissima que encontrámos na relação da 
viagem de Ca da Mosto: «N'este reino do Senegal, e 
d'efle para diante em terra nenhuma da Negraria 
nasce trigo, nem centeio, nem cevada, nem aveia, 
nem uvas, e isto porque o pays he tão quente que 
não tem chuvas nove mezes do anno, desde Outu- 
bro até ao fim de Junho ; e por causa d'este grande 



* A canna de assucar é originaria da Ásia. Não foi, porém, 
d'aquella região que a levaram para a Madeira, em tempo do In- 
fante D. Henrique, como é fácil de suppor. Os Árabes haviam, sécu- 
los antes, generalisado a sua cultura na região mediterrânica, intro- 
duzindo -a na Sicilia e no sul de Hespanha e de Portugal. Temos 
uma prova curiosa da sua existência entre nós, em alguns versos de 
Gil Vicente ; na farça o Juiz da Beira, o pregoeiro abre a praça 
n'estes termos : 

Quem quizer vir arrendar 

As charnecas de Coruche, 

Antes que o lance mais puxe 

Que se querem arrematar. 

São terras novas guardadas 

Que nunca foram lavradas 

Oh ! que matos pêra pão ! 

Que valles pêra açafrão 

E canas assucaradas ! 

Sobre a cultura da canna na Madeira veja-se o que diz, entre ou- 
tros, João de Barros ; em relação a S. Thomé o que diz o piloto ano- 
nymo, Not. ultramarinas, n, p. 91, e também Lopes de Lima, En- 
saios, ir, p; 9, e o sr. João de Andrade Corvo, Estudos, p. 17. 
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calor não se pôde dar o trigo, tendo experimentado 
semeallo d'aquelle que nós os Christãos lhe temos le- 
vado» { . Por onde se vê que os Portuguezes logo 
depois do descobrimento d'aquella região haviam 
tentado introduzir esta importante cultura, dando 
sementes aos indígenas. O resultado havia sido in- 
feliz, como era natural, mas o facto sobre que con- 
vém chamar a attenção é sobre a tentativa, qualquer 
que fosse o seu resultado. Nem eram estas tentati- 
vas isoladas, antes se repetiam com frequência em 
pontos diversos da Africa. Muitas relações dos nos- 
sos antigos escriptores se referem demoradamente 
ao facto, de que varias arvores fructiferas, ou hor- 
taliças da Europa se davam bem e prosperavam, 
ou pelo contrario não podiam desenvolver-se n'este 
ou n'aquelle ponto, o que claramente mostra que a 
sua cultura havia sido ensaiada 2 . 

Sem duvida muitas tentativas foram mallo- 
gradas, como succedeu com a da introducção do 
trigo no Senegal ; sem duvida outras culturas fica- 
ram limitadas ás proximidades dos estabelecimen- 
tos dos Europeus, aos arimos de certos colonos mais 
curiosos ; mas algumas por certo seriam adoptadas 
pelo Negro, generalisando-se e estendendo-se para 



1 Not. ultramarinas, n, p. 35. Di guello que han havuto da not 
Christiani, diz o texto. Ramusio, Deite navigationi, i, p. 103 v. N'esta 
palavra Christãos se envolve Ca da Mosto com os Portuguezes com 
quem navegava, tornando bem claro que se não refere a alguma in- 
troducção antiga vinda do interior. 

2 Fr. João dos Santos, Ethiopia oriental, p. 8, falia das romeyras, 
figueiras de Portugal, etc , que ali (Sofala) se cultivavam; e a p. 53 
das parreiras, romeiras, limoeiros e do rabão da casta e semente de 
Portugal. O anonymo auctor da Belação da conquista de BengxtéUa 
(Mem. do ultramar, por Luciano Cordeiro), a p. 17, encarece o bem 
que a terra creava as plantas do nosso Portttgal. Seria fácil multi- 
plicar citações, e accumular provas n'este sentido, fc particularmente 
interessante a Navegação a #. Tlwmê do piloto anonymo ; dá conta 
da introducção na ilha da canna, do coqueiro e da bananeira ; das 
tentativas para cultivar oliveiras e arvores de fructo que medravam, 
mas não fructificavam ; e mesmo da necessidade de renovar as se- 
mentes das hortaliças europeas, que degeneravam rapidamente. 
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o sertão, e assim se ia pouco a pouco enrique- 
cendo o cabedal de plantas úteis da agricultura 
africana. 

Devemos agora considerar o grande acontecimento 
que assignalou os últimos annos do século xv, o 
qual — mesmo encarado sob o ponto de vista espe- 
cial e restrictissimo do nosso assumpto — teve uma 
influencia considerável. Refiro-me ao descobrimento 
do Novo Mundo. A America foi um rico manancial 
de novas plantas úteis, que attrahiram tanto mais 
rapidamente a attenção, quanto muitas d'ellas eram 
já cultivadas pelos indígenas na epocha em que os 
descobridores ali chegaram. A variadíssima vege- 
tação dos trópicos americanos, e os seus productos 
naturaes, foram estudados com interesse e por ve- 
zes com verdadeiro espirito scientifico pelos viajan- 
tes e escriptores hespanhoes, Monardes, Oviedo, 
Hernandez e outros, e também por alguns dos nos- 
sos, como José de Anchieta e Gabriel Soares de 
Sousa. Vieram para a Europa as sementes das es- 
pécies interessantes, e algumas prosperaram no 
clima de Hespanha e de Portugal, como suc- 
cedeu ao milho e aos pimentos 1 . Outras, porém, 
exigiam maior calor; a sua cultura nos climas tem- 
perados era impossível, mas podiam desenvolver-se 
nos trópicos da Africa e da Ásia, para onde fo- 
ram levadas. 

A influencia dominante dos Portuguezes n'esta 
dispersão de espécies americanas, que teve logar no 
decurso do século xvi é tão evidente, que quasi não 



1 Já no anno de 1500 se haviam recebido em Hespanha numero- 
sas sementes de milho, destinadas á cultura, segundo consta dos re- 
gistos da municipalidade de Sevilha, que foram examinados por Fée 
(citado por De Candolle, Orig., p. 313). Quanto aos pimentos eram 
frequentes, em todas as hortas de Hespanha no tempo de D. Nicolao 
Monardes ; e quando Clusio visitou Portugal encontrou nos arredo- 
res de Lisboa differentes variedades. Chamavam-lhe então pimenta 
do BrazU. Veja- se Exoticorum, p. 3±3 } errore 341, ed. de 1605. 
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carece de demonstração. Nenhum outro povo per- 
corria então maior extensão dos mares, nenhum fre- 
quentava a miúdo as praias da America, da Africa e 
da Ásia, nenhum possuía simultaneamente nos tró- 
picos do Velho e do Novo Mundo vastas e férteis 
regiões. Ao mesmo tempo que podiam obter as 
plantas americanas, ou indirectamente pelo con- 
tacto com os seus vizinhos da península, que as 
traziam das Antilhas, do México e do Peru, ou di- 
rectamente das novas terras do Brazil, occupa- 
vam diversos pontos nas costas occidental e orien- 
tal da Africa, dominavam a índia, e estendiam o 
seu commercio até á China. Introduziram então 
na índia, em Malaca, nas férteis e grandes ilhas do 
archipelago malayo varias plantas americanas. Os 
velhos auctores de botânica asiática, como Bheede, 
e o exactíssimo Rumphius, mencionam algumas 
d'essas introducções, attribuindo-as, com rasão, aos 
Portuguezes. Pelo que diz respeito á Africa, o trans- 
porte ainda foi mais fácil, pois se achava mais 
próxima, e por assim dizer no caminho. Todos sa- 
bem quanto eram intimas as relações que existiam 
entre as províncias portuguezas de Angola e do 
Brazil. 

N'esse século a Africa, pela mão dos Portugue- 
zes, adquiriu algumas das plantas que maior im- 
portância têem hoje na sua agricultura, na alimen- 
tação dos seus habitantes e no seu commercio. 

Uma d'estas plantas foi o milho — Zea mayz. 
Não obstante algumas opiniões em contrario, o sr. 
A. de Candolle persiste no seu ultimo trabalho em 
sustentar — e com muito boas rasões — a sua ori- 
gem americana *. Relativamente áintroducção d'esta 
planta na Africa, encontrámos uma indicação im- 

1 Origine des plantes cultivées, p. 311. Terei occasião de voltar ao 
diante a esta questão e de discutir uma passagem de João de Bar- 
ros», de explicação um pouco difficil. 



Digitized by 



Googlt 



33 



portanto na relação de Duarte Lopes, que nos foi 
conservada por Pigafetta. Diz-nos aquelle viajante, 
que no seu tempo — fins do século xvi — se culti- 
vavam no Congo diversos cereaes : o luco — JEUu- 
sine Coracana — que era conhecido havia pouco 
tempo, e cujas sementes haviam sido trazidas da 
região do Nilo^ onde este rio entra no segundo lago ; 
um grão branco, chamado Mazza di Congo 1 — pro- 
vavelmente a variedade branca do sorgho — ; e o 
mayz, que chamavam Mazza Manputo, ou grão de 
Portugal. É interessantíssima esta passagem *. Em 
primeiro logar, dá-nos uma indicação sobre a Meu- 
sine, que concorda de modo notável com a hypo- 
these admittida da sua origem asiática, mostrando- 
nos que só em uma epocha relativamente recente, 
havia penetrado na parte occidental da Africa, vin- 
do do lado oriental pelo interior. Em segundo lo- 
gar, diz-nos que o milho se chamava massa, ou 
espiga de Portugal, o que indica que viera de Por- 
tugal, ou pelo menos fora trazido pelos Portugue- 



* Nas línguas do Congo e Angola, o nome da espiga é rissa, no 
plural massa. D'ahi vem o nome de diversas Gramíneas que têem es- 
pigas — massa-iríballa, o sorgho — massa-ngo, o Pennisetum. 

2 A importância da passagem d'este livro raro, e o facto de se 
achar mutilada em algumas versões, obriga-me a transcrevel-a na 
integra : 

Tutta la pianura e frutlifera S coltivata & ha prati herbosi & 
alberi sempre verdi, & produce grani di varie maniere, ma il princi- 
pale & migliore chiamasi Luco, il quale è fatto a modo delle semente 
delia Senaura, alquanto maggiore, & si macina con molini da mano, 
& n'esce bianca farina, & fassi pane bianco, & di buon gusto, & sa- 
no, ne punto cede a quello di formento, se non che con esso si celebra, 
& di cotali granelli è copia in tutto il regno di Congo da poço tempo 
m qua, venendo la semente dal fiume NUo 9 in queUa parte dove empie 
il secondo lago. 

Vi è il miqlio bianco nominato Mazza di Congo, cioe, grano di 
Congo & il Maiz che e il pih vile de tutti che dassi a porei, & coú 
anco il riso e in poço prezzo, <& ai Maiz diccono Mazza Manputo cioe 
grano di Portogallo, apellando essi Manputo Portogallo. — Relatione 
dei Reame di Congo, etc, tratta dalliscritti & ragionamenti di Odoar- 
do Lopez portoguese per Filippo Pigafetta, p. 40 — Roma, 1591. Ha 
uma boa e fiel traducçao em inglez de mrs. II. Hutchinson, publi- 
cada em 1881. 
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zes, em um período bastante recente para que a 
sua origem não houvesse esquecido. Isto concorda 
plenamente com a hypothese da procedência ame- 
ricana, e da introducção directa pela costa Occiden- 
tal no decurso do século xvi. 

Na mesma epocha, ou um pouco posteriormente, 
foi introduzida a planta que hoje occupa tão im- 
portante logar na agricultura e alimentação do Ne- 
gro — a mandioca. A sua origem americana, e a 
introducção feita pelos Portuguezes na costa occi- 
dental — provavelmente por Angola — são factos 
perfeitamente fora de duvida. Também parece se- 
gura a origem americana dos pimentos — espécies 
de Capsicum — esse condimento valido do Negro ; 
igualmente a do tabaco — tanto da Nicotiana Ta- 
bacum como da N. rústica — espécies bastante es- 
palhadas hoje pelo continente africano. 

É bem menos certa a origem americana do men- 
dobi, ou ginguba — Arachis hypogcea — sendo no 
emtanto admittida pelo sr. A. de Candolle *, e apoia- 
da sobre provas botânicas bastante valiosas. Se 
de feito procedesse do Novo Mundo, podíamos sem 
duvida attribuir aos Portuguezes mais esta notável 
acquisição para a flora económica da Africa. Igual- 
mente se lhes deve a introducção da batata doce — 
Ipomcea Batatas — se acaso é indígena da America, 
como admittem alguns botânicos de grande aucto- 
ridade 2 . 

Seria fácil alongar esta lista, e citar, maior nu- 
mero de plantas americanas, hoje mais ou menos 
frequentes na Africa; como são, diversas espécies 



1 Origine des plantes cultivées, p. 330. Sobre os nomes vulgares 
(Testa planta e da Voandzcia subterrânea, e a complicada e um pouco 
obscura questão da sua pátria, veja-se o que digo adiante na familia 
das Leguminosas. 

2 Humboldt, Boissier c De Candolle, porém, um pouco cm duvida, 
Orig. des pi. cult., p. 42. 
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de Anona, o cajueiro, a Bixa orellana, varias Myr- 
taceas e ainda outras. 

A flora económica da Africa, que a partir de 
tempos antigos se havia successivamente enriquecido 
pela introducção de plantas oriundas da Europa 
ou da Ásia, recebe pois agora no xvi século e se- 
guintes um notável contingente de valiosas espé- 
cies, provenientes do Novo Mundo 4 . 

Esta dupla corrente que da America se dirigia 
para a costa occidental, e da Ásia para a costa 
oriental da Africa, devia tender a povoar o occi- 
dente de espécies americanas, e o oriente de espé- 
cies asiáticas. É hoje difficil, ou mesmo impossivel, 
observar tal distincção. Primeiro porque muitas es- 
pécies, diffundindo-se de povo em povo pelo inte- 
rior do sertão, penetraram de costa a costa ; depois 
porque as introducções se não fizeram regular- 
mente, e uma espécie americana podia ser levada 
pelos Portuguezes para Angola, e ao mesmo tempo 
para Moçambique, como uma espécie asiática podia 
ser trazida directamente para o Congo ou para a 
Guiné. No emtanto as relações mais directas, e o 
contacto mais intimo e seguido que existiam, por 
um lado entre a índia e Moçambique, por outro en- 
tre o Brazil e Angola, determinaram um certo pre- 
domínio respectivo de influencia, que ainda hoje se 
faz sentir, posto que vagamente. Assim a cultura 
da mandioca — que veiu da America — parece ser 
mais frequente na zona occidental, do que na orien- 
tal, e póde-se ainda hoje observar, como que cami- 
nhando de oeste para leste 2 ; pelo contrario, a cultura 

1 Em compensação algumas plantas cultivadas hoje na Ásia e na 
America são indígenas da Africa; mas o seu numero é relativa- 
mente pequeno, e a sua importância, exceptuando o cafeztiro, pouco 
considerável. 

2 Cf. Schweinfurth, Heart of Africa, i, p. 252. É necessário para 
fazer esta distincção, considerar as cousas cm globo, e não tomar era 
conta os pontos do litoral de fácil accesso ; assim em Zanzibar a 
mandioca ò frequentíssima, por introducçao directa mais recente. 
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do gergelim — que veiu da Ásia — é frequentíssima 
na parte oriental e relativamente rara no occidente. 
A mangueira — de origem indiana — encontra-se 
nas duas costas; mas no occidente é em geral ra- 
ra *, e no oriente mais abundante mesmo em loca- 
lidades do interior 2 ; o cajueiro — que provém 
da America — é na verdade commum em cultura 
na provincia de Moçambique, mas denuncia em 
Angola uma naturalisação mais completa, pois for- 
ma numerosos grupos no estado selvagem ou sub- 
spontaneo, sobretudo ao longo da costa que vae da 
foz do Zaire até ao Ambrizette, a ponto de em al- 
gumas localidades ter quasi excluído qualquer ou- 
tra arvore ao arbusto 3 . Não obstante pois a antiga 
dispersão das espécies, as introducções successivas, 
a influencia prolongada das colónias de diversas 
nações Europeas, ainda é possível entrever na 
actual distribuição das culturas, uma indicação so- 
bre a procedência das plantas. 

Temos mostrado como a Africa, pobre a princi- 
pio em plantas alimentares, as foi depois receben- 
do, primeiro da Ásia ou Europa desde tempos 
muito antigos, e ultimamente do Novo Mundo, a 
partir do começo do século xvi. Tentámos igual- 
mente demonstrar que as introducções de plantas 
asiáticas ou europeas foram especialmente devidas 
aos Árabes, não fazendo os Portuguezes e outros 
povos da Europa mais do que completar a sua 
obra ; e que a introducção das espécies americanas 
se deve principalmente aos navegadores e colonisa- 
dores Portuguezes. Resta-nos procurar as causas que 
influiram para que algumas (Tessas espécies, intro- 
duzidas nas proximidades do litoral pelos estranhos, 



1 Cf. Monteiro, Angola and the river Congo, n, p. 297. 

2 Cf. Livingstone, The Zambesi, p. 47, e também Gamitto, O Mvaia 
Cazembe, p. 6 e outras. 

3 Cf. Álonteiro, Angola, etc , i, p. 44. 
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se dispersassem e penetrassem nos remotos sertões 
interiores. 

Encontrámos a principal d/essas causas nas 
migrações dos povos africanos, que tiveram logar 
desde epochas remotas, e continuam nos nossos 
dias. Não tentarei fazer a historia, nem mesmo o 
esboço do pouco que se sabe sobre essas migra- 
ções, o que excederia os limites d'este trabalho, e 
sobretudo os da minha competência. Limito-me a 
recordar alguns factos geralmente acceitos pelos 
viajantes e escriptores. 

Os povos negros da Africa encontram-se ainda 
hoje n'esse estado de fluctuação, que parece ser 
uma transição necessária entre a vida nómada, e 
a estabilidade relativa das nações civilisadas; es- 
tado pelo qual passaram, nomeadamente, os povos 
da Europa nas epochas pré-historicas, e mesmo em 
algumas já perfeitamente históricas. 

Indicámos nas paginas precedentes a probabili- 
dade d'aquelles povos negros se haverem dispersado 
sobre a Africa, estando esta já habitada por uma 
raça mais clara, de pequena estatura, e existência 
nómada. Emquanto a indagar a procedência, e 
epocha de dispersão da raça negra, parece-me diííi- 
cil, se não impossivel. Unicamente notarei que as 
vagas e nebulosas tradições dos Negros, de accordo 
com as opiniões dos viajantes apontam para o 
nordeste da Africa, como sendo a região de onde 
procederam diversas tribus 4 . E notarei também a 

1 Os Mandigas julgam-se originários das proximidades de Meca 
(M. de Barros, Guiné Portugueza, no Boi. da Soe. de Geocj., 3. a serie, 
p. 820) ; mas n'esta lenda pode haver alguma influencia mahome- 
tana. Os Fans do Gabão indicam sempre a sua procedência do nor- 
deste (Du Chaillu, Explorations and adventures in Equatorial 
Africa). Os Bin-bundo ou Ba-nano de Angola são considerados como 
vindo da região dos lagos (Capello e Tvens, De Benguella, etc, n, 
p. 233). A curiosa nação dos Fulbe veiu, ao que parece, primitiva- 
mente da parte "oriental da Africa, embora nas epochas históricas se 
tenha estendido de oeste a leste (Barth, Reisen, iv, p. 149 ; Schwein- 
furth, Heart of Africa, n, p. 48). 
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coincidência existente entre estas tradições e a pro- 
vável penetração dos primeiros vegetaes úteis por 
essas mesmas regiões do nordeste ; não querendo, 
comtudo, dar a esta coincidência outra significação 
que não seja a de uma approximação curiosa. Qual- 
quer que fosse, porém, a epocha e origem d'estes 
primitivos movimentos, devemos admittir que sobre 
as primeiras migrações se derramaram outras e ainda 
outras de differentes tribus e variadas subraças ; mi- 
grações que se sobrepozeram e se misturaram em 
parte, como se sobrepõem e se misturam as aguas 
das ondas, que successivamente vem quebrar na 
praia. Fraccionando-se ou fundindo-se, produziram 
o labyrintho da ethnographia africana, essa multi- 
plicidade de nações, todas diversas e todas pare- 
cidas, accusando ao lado de distincçoes evidentes, 
signaes característicos de parentesco próximo. Se 
das epochas antigas, absolutamente obscuras, pas- 
sámos a considerar periodos mais recentes podemos 
encontrar indicações preciosas, posto que vagas, 
nas tradições mais vivas e frescas dos Negros, ou 
nas relações históricas dos Europeus, que já então 
com elles tinham contacto» 

Tomemos um exemplo, que de perto no» inte- 
ressa, na região que constitue e rodeia a nossa pro- 
víncia de Angola. Os distinctos viajantes Capello e 
Ivens, cuja auctoridade é incontestável, pois per- 
correram e estudaram toda essa região, admittem 
ahi a existência de três invasões successivas : a dos 
Congos, a dos Bondos, e a dos Tembos. Sob as 
duas ultimas designações abrangem tribus bem 
distinctas, mas próximas, e, segundo julgam, de 
origem commum. A chegada das tribus, designadas 
collectivamente sob o nome de Tembos, ás terras 
altas d 7 aquella parte da Africa, poderia — na sua 
opinião — collocar-se no xvi século, sendo a inva- 
são dos Bondos anterior, e a dos Congos a primeira. 
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Não podemos discutir aqui miudamente a opinião 
dos illustres exploradores, a qual se nos afigura 
perfeitamente acceitavel nos seus traços geraes \ 
e que citámos como pondo bem em relevo um facto 
principal — a deslocação de povos diversos, que 
em epochas successivas mais ou menos afastadas, 
vieram dos sertões interiores de leste ou nordeste 
occupar as terras do occidente. 

Os movimentos análogos que se dão nos nossos 
dias, e podem ser observados pelos viajantes, aju- 
dam-nos a comprehender o que se passou nos tem- 
pos antigos. Todos conhecem, por exemplo, essa 
invasão curiosa de Ba-suto, que sob o nome de 
Ma-kololo, vieram estabeler no alto Zambeze o im- 
pério de Barotse ou de Lui, visitado por Livingstone 
no período do seu esplendor, e por Serpa Pinto 
quando já em decadência 2 . Ao lado d'estas longín- 
quas expedições guerreiras, que sob o mando de 
chefes intrépidos e intelligentes, como era o que or- 
ganisou e capitaneou os Ma-kololo, percorrem ra- 
pidamente distancias consideráveis, dão-se outros 
movimentos que podem attrahir menos a attenção, 
mas cujos resultados finaes são talvez mais consi- 
deráveis. Refiro-me ás deslocações lentas e graduaes 
de certos povos. Tal é a marcha de um singular 
povo, anthropophago e guerreiro, os Fans, que no 
Gabão avança continuamente de leste a oeste. Mais 
activos e corajosos que as tribus do litoral, vão es* 
tabelendo, nas terras destas, aldeias apoz ai- 



1 Cf. Capello e Ivens, De Benguella ás terras de Iacca, n, p. 231 
e 234, e vol. i, p. 173. Veja-se também Cannecattim, Coll. de obs, 
grammat, p. 8 a 10, e Nogueira, A Baça negra, p. 255 a 262. As re- 
lações ethnographicas (Testes povos, mesmo dos que já em tempos 
modernos constituíram os chamados reinos de Angola, Matamba e 
Ginga, permanecem um pouco confusas. O estudo comparativo do 
lu-chicongo, bundo e lunbundo, poderia esclarecel-as muito, e deve- 
ria tentar algum philologo portuguez, residente na Africa. 

2 Cf. Livingstone, Missionary traveis, etc, cap. vm e seguintes 5 
c Serpa Pinto, Como eu atravessei Africa, 11, p. 14. 
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deias, approximando-se sempre do mar, a que em 
breve chegarão, tendo-as substituído e desapossa- 
do *. Tal é também a marcha dos Quiocos ou Ma- 
quioco, que por uma imnrigração lenta e continua 
vão invadindo as terras dos Luchazes, como obser- 
vou Serpa Pinto no planalto central 2 . A falta de 
caça, e á insalubridade do seu paiz, attribuem elles 
a sua emigração; mas, qualquer que seja o motivo 
que os determina, póde-se prever o momento em 
que os Ma-quioco, mais enérgicos, terão substituido 
os actuaes habitantes. 

A estes factos bem averignados, e de resto per- 
feitamente conhecidos, poderia ajuntar outros, que 
todos tenderiam a provar o que disse a principio — 
isto é, que a população negra se encontra ainda 
em um estado instável e fluctuante, e que as 
suas migrações, começadas em períodos remotíssi- 
mos, continuam nos nossos dias e sob os nossos 
olhos. 

Seria inútil insistir sobre a influencia de tal es- 
tado em relação ao nosso assumpto, pois é de si 
clara e evidente. Quer o povo, que se desloca, leve 
comsigo as sementes das suas plantas úteis, e as 
introduza em uma nova região, quer encontre nas 
terras onde se fixa plantas que não conhecia, o fa- 
cto da deslocação alarga o uso da planta; no pri- 
meiro caso relativamente á área que habita, no se- 
gundo relativamente ao numero de tribus ou raças 
que a empregam. 

Seja-me permittido dar um exemplo das interes- 
santes approximaçoes que se podem fazer entre a 
deslocação e contacto dos povos e a dispersão das 
culturas ; sendo eu o primeiro a confessar desde já 

5 E a que mesmo em alguns pontos já chegaram; veja-se Du 
Chaillu, Èxplorations, etc, p. 89; e le Marquis de Compiegne, 
U Afrique équatoriale, p. 154. 

6 Como eu atravessei Africa, i, p. 235* 
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que, no exemplo escolhido, me lanço em um campo 
perfeitamente hypothetico. 

Vimos nas paginas precedentes que o nosso an- 
tigo viajante Duarte Lopes, enumerando os cereaes 
cultivados no Congo, menciona como um dos me- 
lhores o luco;e acrescenta, não haver muito tempo 
que ali era frequente, tendo sido as suas sementes 
trazidas da parte do Nilo, onde este rio entra no 
segundo lago. 

Em primeiro logar podemos estabelecer com se- 
gurança a identidade entre o luco e a Eleusine Co- 
racana, pois não só esta espécie corresponde de 
modo bastante exacto á curta descripção de Duarte 
Lopes 4 , como é hoje cultivada nas terras altas de 
Angola, e conhecida pelo mesmo nome de luco, se- 
gundo verificou Welwitsch 2 . Esta planta julga-se 
originaria da índia, e em todo o caso é cultivada 
ali desde tempos muito remotos, pois tem um no- 
me sanskrito — Rajika 3 . E frequente em cultura 
no oriente da Africa, tanto em parte do Egypto, 
como nas terras altas da Abyssinia; e Speke e 
Grant encontraram-na por toda a parte na sua 
viagem de Zanzibar aos lagos e ao Nilo 4 . E tam- 
bém bastante commum na provincia de Moçam- 



1 Veja-se a passagem de Duarte Lopes, transcripta na nota a 
p. 31. Ha uma certa exageração em comparar o pão feito de fa- 
rinha de luco — que não passa por ser excellente — com o de farinha 
de trigo; mas Duarte Lopes era optimista, como se vê de muitas 
passagens do livro. Não é fácil discriminar bem n'estas exagerações 
a parte de responsabilidade que cabe a Duarte Lopes da que per- 
tence a Pigafetta. Provavelmente o narrador portuguez encarecia as 
cousas curiosas e extraordinárias que havia visto, e o transcriptor 
italiano algum tanto as acrescentava também no seu estylo ele- 
gante. 

2 O dr. Welwitsch havia supposto a sua planta talvez uma nova 
espécie, á qual no herbario ehama Eleusine Luco; mas a inspecção 
dos exemplares, tanto da Huilla, como de Pungo-Andongo, mostram 
que não differe especificamente da Eleusine Coracana. 

3 Cf. De Candolle, Origine des plantes cultivées, p. 308. 

4 Cultivated everywhere ) diz Grant, Trans. Linn. Soe, xxix, part. in, 
p. 174. 
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bique; mas ahi suspeito que houvesse introduc- 
ção directa e relativamente recente da índia, pois 
o nome vulgar é nqxenim, levíssima corrupção 
de um dos nomes das modernas línguas indianas, 
nanchni *. Deixando, porém, esta questão, é fora de 
duvida que a cultura d'esta espécie é muito antiga 
no oriente da Africa, e d^hi passou, pelo interior, 
ás terras do Congo, onde chegou no meiado talvez 
do século xvi. Vejamos se é possível indagar quem 
a levou. 

O mesmo Duarte Lopes dá noticia de um povo 
muito interessante, o qual occupava a região situada 
na margem norte do Zaire, por traz do reino de 
Loango, a nordeste por consequência do remo do 
Congo. Dá á região o nome de Anzicana, e aos 
habitantes o de Anzicos a . Não foi Duarte Lopes o 
primeiro Portuguez que teve conhecimento da sua 
existência, pois João de Barros fallou d'elles sob o 
nome de Mundequetes, e Duarte Pacheco também, 
no seu Esmeraldo^ trata da província de Anzica 3 > 
A noticia dada por Duarte Lopes é, porém, a mais 
extensa e minuciosa. 

Comquanto descreva os Anzicos como extrema- 
mente selvagens e cruéis, diz também serem sof- 
fredores, destemidos, sinceros e leaes, a ponto tal, 
que os Portuguezes tinham n'elles mais confiança 
que em qualquer outra tribu. Eram activos, dex- 
tros, saltando pelas montanhas como cabras ; e ma- 
nejavam as suas armas com grande pericia, sendo 
muito valentes e temidos nas batalhas. Todas estas 
boas qualidades ficavam, porém, obscurecidas pelo 
facto repugnante de serem anthropophagos na mais 

1 E chamada na índia raggi, nagli e nanchni, de onde o nosso 
naxenim. Em outras partes da Africa tem nomes especiaes; na 
Abyssinia chamam-lhc tocusso, e os Árabes telabun. 

2 Anzichi e Anziques, diz o texto italiano. 

3 Veja-sc a passagem d'câte importante manuscripto, transcripta 
pelo sr. L. Cordeiro na Hydroyraphic africaine, p. 57. 
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clara, mais lata, e mais definida accepçáo da pala- 
vra, pois não comiam carne humana unicamente 
nas occasiões de guerra, excitados pela batalha, ou 
nos momentos de fome e escassez ; mas de um modo 
constante. O cannibalismo era entre elles um uso 
arreigado e uma pratica de todos os dias; e — ex- 
clamava Duarte Lopes ou Pigafetta — comer a 
carne dos seus amigos e inimigos, súbditos, e mes- 
mo parentes, é um caso sem exemplo, excepto en- 
tre estas tribus de Anzicos. Duarte Pacheco era 
igualmente claro nas suas afirmações a tal res- 
peito, dizendo que comiam, não só os mortos na 
batalha, como também qualquer outro que he doente 
em tal ext? i emo que lhe parese que morre. 

A pratica da anthropophagia levada a este ponto, 
faz -nos pensar naturalmente em dois povos moder- 
nos da Africa equatorial, notoriamente cannibaes, 
os Fans e os Niara-niam. O dr. Schweinfurth^ a 
quem se deve principalmente o conhecimento que 
temos dos últimos, conta circumstancias horrorosas 
sobre os seus hábitos, e compara-os com os dos 
Fans, os quaes chegam a negociar com os corpos mor- 
tos. Os Anzicos não lhes ficavam atraz — tinham 
talhos de carne humana, como nós os temos da 
carne dos animaes, diz Duarte Lopes. Tanto os 
Fans como os Niam-niam vão ao extremo de des- 
enterrarem os cadáveres dos mortos para os co- 
merem; mas não é menos horrível comer os mo- 
ribundos, como diz Duarte Pacheco dos Anzicos. 
Confrontando outras praticas e caracteres, com- 
niuns aos Fans e Niam-niam, e reparando em 
que os Fans — segundo elles próprios affirmam — 
migraram do nordeste para as terras occidentaes, 
o dr. Schweinfurth inclina-se a admittir a identi- 
dade dos dois povos 4 . 

i Hcart of Africa, i, p. 28G. 
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Acceitando esta opinião, e comparando a des- 
cripção dos Anzicos, feita por Duarte Lopes, com 
o que sabemos dos dois povos modernos, encontrá- 
mos similhanças notáveis. Os Anzicos eram anthro- 
pophagos, valentes, dextros, temidos pelos vizinhos, 
como hoje são os Fans e Niam-niam : usavam mar- 
car-se ou tatuar-se na face com certas marcas, 
constantes em todos, isto é, verdadeiros signaes de 
nacionalidade 1 , e aquelles povos conservam esta 
pratica: tinham cabellos crespos, mas ao que pa- 
rece longos 2 , como os Fans, que os trazem dispos- 
tos em rabichos, ou os Niam-niam, que os arranjam 
em penteados caprichosos: eram peritos archeiros, 
usando de arcos curtos, como hoje usam os Fans : 
uma das suas armas validas era o punhal ou faca 
com cabo, que traziam em bainhas, feitas de pelle 
de cobra . . . hanno alcuni pugnali corti con levagine 
d 9 dia pelle stessa (di biscia) & fatti a guisa de cot- 
tdli col inanico, i quali portano attacati ai traver- 
so; é curiosissimo approximar esta descripçao dos 
desenhos das facas dos actuaes Niam-niam e 
Fans, e do que diz Du Chaillu das bainhas em- 
pregadas pelos últimos — most of the knives and 
axes are ingeniously sheated in covers made oj 
snake-skins . . . 3 

Em vista d'estas similhanças, a idéa de que os 



* Segundo Duarte Pacheco, no Esmeraldo, as marcas seriam li- 
nhas espiraes «ferrados na texta a modo de caracol». As marcas de 
que usam hoje os Niam-niam são quadrados cheios de pontos. Esta 
mudança tem pouca significação, pois é bem sabido que a moda re- 
gula na Africa estas alterações, com tanto despotismo, como em ou- 
tras regiões. 

^ 2 O texto italiano diz i crini solti e crespi, por onde se vê que se- 
riam relativamente longos. Como se sabe, entre as raças tendo 
cabello do typo negro — verdadeiras carapinhas — algumas o têem 
bastante longo, emquanto em outras não excede nunca limites muito 
restrictos. 

3 Vejam- se os desenhos das armas dos Niam-niam em Schweinfurth. 
Heart of 'Africa, i, p. 279; e das dos Fans em Du Chaillu, Expl. 
and Adv. in Equatorial Africa, p. 78-80. 
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Anzicos fossem os antepassados dos dois povos mo- 
dernos occorre naturalmente ao espirito. Vejamos 
qual é a situação das terras que habitavam e habi- 
tam uns e outros. 

A região da Anzicana, segundo os limites mar- 
cados por Duarte Lopes, tinha uma enorme ex- 
tensão, pois ia ao longo do Zaire, desde a fronteira 
do Loango, até ao segundo lago, o qual podemos 
identificar com o Nijansa, ou melhor com o grupo 
equatorial do Nijansa, Muta-nsige, e Mwutan-nsige, 
cuja separação ou distincção era certamente igno- 
rada 1 . Esta região é ainda hoje das mais desconhe- 
cidas da Africa 2 . A viagem de Stanley, resolven- 
do o grande problema do curso do Zaire, e da sua 
curiosa inflexão para o norte, deixou de pé muitas 
questões de ethnographia, pois o intrépido ameri- 
cano só viu as tribus marginaes, e com essas teve 
poucas e pouco agradáveis relações. Lançando, po- 
rém, a vista sobre uma carta moderna da Africa 
e vendo que a Anzicana ficava situada exactamente 
entre as terras hoje occupadas pelos Niam-niam a 
nordeste, e as habitadas pelos Fans a oeste, a ap- 
proximação entre os dois povos modernos e os An- 
zicos impoe-se ao espirito como uma verdade de- 
monstrada 3 . E é certo também que a essa mesma 



1 Não podemos admittir que os Portuguezes tivessem mais do que 
a vaga noticia de uma grande extensão de agua, situada sob o equa- 
dor ; e já não era pouco. Duarte Lopes é o primeiro a affirmal-o ; 
quando trata da revolta dos Anzicos occidentaes, distingue o lago 
pequeno, pertencente ao rei do Congo — talvez o alargamento do 
Zaire, conhecido hoje pelo nome de Stanley pool, ou antes o lago 
formado pelo Cuango, e modernamente visitado — do grande lago cen- 
tral, e diz que d'esse se sabia muito pouco. 

2 De feito, a maior lacuna, que ainda hoje existe na carta da Afri- 
ca, corresponde exactamente ao território, limitado ao sul pelo Zaire 
e ao norte pelas fronteiras dos estados do Sudan, como Adamaua, 
Baghirmi e outros ; sendo também muito desconhecido todo o ter- 
reno ao sul do Zaire, abrangido pela grande curva ou aza feita por 
este rio. 

3 O limite oriental dos Fans é desconhecido ; como é também o li- 
mite occidental dos Niam-niam, um ramo dos quaes parece habitar 
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stirpe devem pertencer algumas ou a maior paitfe 
das tribus guerreiras, selvagens e cannibaes, que 
oppozeram á passagem de Stanley pelo Zaire tao 
determinada resistência*. 

Os povos da Anzicana tinham com o Congo re- 
lações bastante frequentes, e alguns eram mesmo 
súbditos do rei do Congo; mas parece que tal do- 
mínio se estendia unicamente a certas tribus fron- 
teiriças, e nem alii era muito seguro, como se prova 
pelas rebelliôes de que os nossos historiadores dão 
noticia. Emquanto ás excursões commerciaes eram 
unilateraes — isto é, os Anxicos vinham negociar ao 
Congo ; mas os Ba-chicongo temiam-se de penetrar 
nos seus sertões. Os Anzicos traziam escravos da 
sua terra e da Núbia (?), pannos e dentes de ele- 
phantes, levando em troca sal, lumache 2 e diversas 
mercadorias de Portugal. 

Deixemos pois como um facto assentado que um 
povo, cuja identidade com algumas* nações moder- 
nas da Africa equatorial parece provável, se não 
provada, frequentava o Congo, e estendia para 
oriente a sua habitação até á região dos lagos, ou 
pelo menos n'essa direcção. 

O dr. Schweinfurth na pagina já citada, onde es- 
tabelece a provável identidade dos Fans e Niam- 
niam, diz que elles são talvez os actuaes represen- 
tantes dos Jagas: «Parecem ser os mesmos de que 



toda a região de Dar- Banda. Penetram pois profundamente nos li- 
mites prováveis da antiga Anzicana. 

1 O próximo parentesco dos cannibaes do Amwimi de Stanley com 
os cannibaes do Uelle de Schweinfurth é evidente, e já foi indicado 
por Stanley, Through the dark continente n, p. 276. Quando fallo dos 
cannibaes do Uelle, refiro-me mais especialmente aos Niam-niam, 
pois que os Monbuttu parecem ser uma raça á parte, tendo poucas 
relações de parentesco com os seus vizinhos. 

2 Lumache, zimbo, ou caurim •, a concha de espécies de Cyprasa, 
que servem de ornato e moeda em vários paizes da Africa. Vinha em 
parte da ilha de Loanda, e também de S. Thomé, e depois do Brazil 
e de Zanzibar. 
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os antigos escriptores Portuguezes fallaram sob o 
nome de Yag^s». 

Seria impossível tratar incidentemente esta inte- 
ressante questão dos Jagas, como ella deve ser tra- 
tada; mas não posso deixar de dizer sobre elles algu- 
mas palavras. 

A verdade é que nós sabemos muito pouco a res- 
peito dos Jagas. Pelo meiado do século xvi, foi o 
reino do Congo invadido por um povo selvagem, 
valente, feroz e anthropophago, a que os escriptores 
portuguezes chamam Jagas ou Jaggas, e também 
lacas. Este povo penetrou pela fronteira de leste, 
desbaratou as forças que se lhe oppozeram, tomou 
e queimou a cidade de S. Salvador, e dominou 
quasi todo o território, obrigando o rei a fugir para 
uma ilha do Zaire, acompanhado dos sobas prin- 
cipaes, e de alguns Portuguezes 4 . Passados annos 
foi o rei restituido á posse dos seus dominios, de- 
pois de serem derrotados os Jagas, com ajuda dos 
Portuguezes, capitaneados pelo governador de 
S. Thomé, Francisco de Gouveia, que fora expres- 
samente mandado ao Congo em seu auxilio 2 . 
Aquelle povo não foi, porém, completamente re- 
chaçado e posto fora do território. Batido, disper- 
sado, e tendo perdido grande parte da sua força, 
ficou vivendo em pequenos grupos, tanto no Congo, 
como em Angola, estendendo mesmo as suas cor- 
rerias até ao sertão de Mossamedes. Estavam então 
estes restos dos Jagas mais ou menos sujeitos ao 
dominio dos Portuguezes, que d'elles se serviam para 
manter em obediência e respeito os sobas, os quaes 
continuavam a temer a sua ferocidade. Algumas 



1 Segundo Duarte Lopes. Aqui o nome encontra-se escripto Gia- 
chás ou Griachi, com a orthographia que muito naturalmente ado- 
ptou o italiano Pigafetta. 

2 Vários escriptores nossos referem este successo histórico; veja- 
se, por exemplo, Lopes de Lima, Ensaios, m, parte i, p. 1. 
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vezes, sentindo-se mais numerosos, tentaram rebel- 
lar-se e levantar-se, chegando a fazer-nos muita 
sombra e damno, como diz Balthazar Rebello de 
Aragão, que lhes dá o nome de lacas. Isto succe- 
dia, ao que parece, por culpa dos governadores, os 
quaes, com pouco escrúpulo, se serviam d'elles 
para opprimirem o Gentio^ deixando-os assim to- 
mar força e ousadia 1 . Em todo o caso não inspira- 
vam grandes receios, pois Garcia Mendes Oastello 
Branco, em uma espécie de plano do governo de 
Angola, apresentado em Madrid no anno de 1620, 
recommenda um remédio fácil para os manter 
em boas disposições. Item que os jagas que nos 
ajudam e são ferozes, que estão comnosco, que são 
de muito effeito para amedrontar o gentio e não ale- 
vantar, lhes mande Vossa Magestade fazer uma 
mercê de vinho, que elles não querem outra cousa, 
mandar-lhes dar três pipas cada um anno nas 
três festas principaes* . . . A que decadência ha- 
viam chegado os ferozes e temidos conquistadores 
do Congo! 

Até aqui os successos históricos, perfeitamente 
claros. Quando, porém, pretendemos ir mais longe, 
e tentámos indagar qual fosse a origem dos Jagas, 
e as suas relações ethnographicas, encontrámos — 
como era natural succeder — informações deficien- 
tes e até certo ponto contradictorias. As mais com- 
pletas, de que tenho conhecimento, são forneci- 
das por Duarte Lopes ; e essas — devemos confes- 
sal-o — são contrarias á identificação dos Jagas 
com os Anzicos, e por consequência com os actuaes 
Niam-niam. Não só não aponta connexão entre uns 
e outros, como marca para os Jagas uma origem 
diversa, muito para o sul, em uma provincia do 



1 Terras e minas africanas nas Memorias do ultramar, p. 16. 

2 Da Mina ao Cabo Negro nas Memorias do ultramar, p. 16. 
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grande reino de Monemugi '. E insiste depois sobre 
essa origem quando falia das temerosas batalhas, 
travadas entre os Jagas ou Agagi, que combatiam 
pelo lado do Monemugi, e as Amazonas, que defen- 
diam o Monomotapa 2 . Não devemos no em tanto 
exagerar a importância do testemunho de Duarte 
Lopes. Sobre o Congo e os povos vizinhos, como 
os Anzicos, podia ter noticias seguras ; mas das lon- 
gínquas regiões centraes e orientaes tinha — como 
elle próprio confessa — um conhecimento muito im- 
perfeito, e esse mesmo por ouvir dizer 3 . Parece- 
me pois provável, que o nosso escriptor ou antes 
narrador grupasse arbitrariamente o que sabia dos 
Jagas do Congo, com alguma vaga noticia que 
pelo oriente houvesse obtido sobre os povos do 
Unyamuezi 4 . A referencia ás Amazonas, e ao modo 

1 Veja- se Rél. dei Reame di Congo, p. 59. Sobre a indentificação 
do Monemugi com o Únyamuezi das cartas modernas, veja-se Bur- 
ton, The lake regions of Central Africa, n, p. 2. U-nya-muezi parece 
significar terra da lua; é curioso que os antigos collocassem n 'estas 
proximidades as suas montanhas da lua. 

2 Veja-se Rei. dei Reame di Congo, p. 77. Segundo abi se diz, os 
povos chamados Jagas pelos Mociconghi — Ba-chicongo — intitula- 
vam-se Agagi na sua própria língua. Este nome de Agagi não é 
novo ; pelo contrario, é muito celebre, e nada menos que um dos no- 
mes dos Pastores ou Hycsos, que invadiram o antigo Egypto mais 
de 2:000 A. C. e o dominaram largo tempo, sendo expulsos por Se- 
sostris e voltando depois em novas invasões. Os Agagi, no singular 
Ag-ag, constituíam a classe nobre d'esse povo; veja-se Bruce, 
Voyage en Nubie et en Abyssinie, i, p. 443, tr. française de Castcra. 
Como veiu o nome de um celebre e histórico povo semita a ser usado 
n'este sentido pelo nosso Duarte Lopes, não é fácil de explicar. Em 
todo o caso não é uma approximação fortuita e isolada. Na compi- 
lação de Purchas, encontra- se a seguinte asserção (segundo uma 
nota da citada viagem, p. 461, pois não pude obter o livro de Pur- 
chas, nem creio que exista em Lisboa) : que os Gallas se chamam 
também Agaazi, ou Agagi, e invadiram o reino do Congo sobre o 
Atlântico. Compare-se esta indicação de Purchas relativa aos Gallas 
com o que digo na nota da pagina seguinte. 

3 Diz fallando do grande lago : ne di lui ha veasi per quelle sta- 
gioni (& poça etiandio ai presente) notitia veruna o conversatione se 
non per udita. — Rei., p. 46. 

4 A descripção do- modo de combater dos Agagi de Duarte Lopes, 
lembra os hábitos dos Zulus, e outros povos Cafres ; e também, de 
um modo notável, o que Burton diz dos Wa-tuta, actuaes habitantes 
do Unyamuezi, The lake regions, n, p. 75 a 77. 
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por que queimavam um dos peitos para as não es- 
torvar no combate — evidentemente derivada de re- 
minisceneias clássicas — mostra-nos que elle reunia, 
um pouco ao acaso, informações de diversas proce- 
dências. 

Uma certa confusão ou mistura de povos existe 
igualmente em uma passagem varias vezes citada, 
que se encontra na Relação annual dos Jesuí- 
tas. Diz-se ahi que uma nação de bárbaros can- 
nibaes havia invadido as terras do occidente, 
chegando á Serra Leoa pelo meio proximamente 
do século xvi ; e, acrescenta o auctor: «estes em 
Congo se chamam lacas, em Angola Gindas, na 
índia Zimbas, na Ethiopia do Preste João Gallas, 
e n'estas partes Çumbas, o qual nome mudaram 
em Manes». Parece que o padre Balthazar Bar- 
reira — a quem se deve esta informação — en- 
feixou as noticias que tinha de povos bárba- 
ros de diversas regiões, sem grande consciência 
da sua identidade 1 . Sobre a approximação entre 

1 Todavia as approximaçòes feitas pelo nosso Jesuíta, sao mais 
plausíveis do que parece á primeira vista. A menção da índia, que 
se pode julgar disparatada, e causou um certo espanto aos que cita- 
ram esta passagem, explica- se facilmente. A índia está aqui por 
Africa oriental, e é uma designação antiga varias vezes empregada; 
Marco Polo, Benjamin de Tudela e Jordanus também chamaram ao 
oriente da Africa Índia media e índia tertia. Devemos pois por ín- 
dia entender Moçambique. Ora, a invasão dos Zimbas, ou Muzim- 
bas, em Moçambique, é bem conhecida. Sobre este povo, os seus 
hábitos nnthropophagos, os seus combates com os Portuguezes de 
Sena e Tete, c a sua invasão nas terras de leste até Quiloa, Mom- 
baça e Melinde, pelo anno de 1589, pode ler- se uma larga informa- 
ção dada pelo padre João dos Santos (Ethiopia Oriental, cap. 
xviii-xxi). Este povo quiz Cooley identificar (Geography of N^jassi, 
p. 7), com os modernos Ba-bisa, ou Muizas. Em todo o caso era um 
povo bárbaro do centro de Africa, e a sua identificação com os Ja- 
gas, não sendo por certo segura, não é também disparatada. 

Emquanto aos Gallas a questão é mais complexa. É bem sabido 
que ha em Cassange uma tribu de Ban-gala, e sabido também que 
Stanley encontrou no Zaire um povo guerreiro denominado Ban- 
gala. Que estes povos sejam da stirpe dos Jagas, parece -me perfei- 
tamente plausível. Mas Barreira nào falia d'elles, e sim dos verda- 
deiros Gallas, fronteiriços da Abyssinia. As relações d'estes com os 
anthropophagos equatoriaes são muito menos prováveis. É verdade 
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Jagas e Çumbas insiste, porém, particularmente 
explicando como aquelle povo bárbaro, depois de 
destruir o reino do Congo, havia caminhado ao 
longo da costa até á Serra Leoa. E diz mesmo 
que ainda conhecera um regulo ou chefe, já 
muito velho, o qual viera na invasão, e se lem- 
brava bem dos successos d'aquella expedição guer- 
reira. Todas estas noticias concordam nos seus 
traços principaes com o que havia dito André Al- 
vares de Almada dos mesmos Sumbas ou Manes. 
Estes temidos selvagens — affirma elle — proce- 
diam das regiões centraes, e vieram atravessando 
o Congo, pela Mina, e costa da Malagueta até á 
Serra Leoa. Circumstancia curiosa — traziam com- 
sigo um preto das nossas possessões, chamado 
Paulo Palha, e um alemtejano do nome de Fran- 
cisco Vaz, os quaes havendo naufragado, se en- 
corporaram nas hordas dos cannibaes e chegaram 



que Heuglin une os Gallas aos Niam-niam (Reisen ia das Gebiet der 
IVeissen NU, p. 207) ; c Schweinfurth reconhece entre elles uma 
certa similhança, advertindo porém que essa similbança não é apon- 
tada pelos Nubianos, e habitantes do Sudan, os quaes devem melhor 
conhecer uns e outros (Reise nach den Oberen Nil-Lãndern em Pe- 
termann, Mittlieilungen — 1871, p. 138). Todavia os Gallas são geral- 
mente considerados como uma raça especial ; e a sua lingua — o ki- 
£alla ou ilmorna — como diversa dos dialectos niloticos, e pertencendo 
ao grupo um pouco vago, chamado sub-semitico. Segue-se pois que a 
identificação do padre Barreira, deve ser errada ; mas não é absur- 
da, nem surprehendc que elle a fizesse no seu tempo ; como a fez 
também Purchas, segundo vimos em uma nota precedente. 

Uma circumstancia curiosa a apontar, é que as invasões dos Gal- 
las na Abyssinia, quasi coincidem com as dos Ziinbas em Moçambi- 
que, dos Jagas no Congo e dos Çumbas na Serra Leoa. Ha no meia- 
do do século xvi, uma causa qualquer que põe em movimento todos 
os povo3 da Africa central e os lança sobre as nações do litoral, mais 
cultas ou mais pacificas. 

No que diz respeito aos Ban-gala de Cassange, ao nome de Jaga 
que dão ao seu chefe electivo, ao banquete do Quingure, em que 
se conserva a prova da sua antiga anthropophagia, só direi que é 
uma questão interessantíssima, e bem mereceria investigações espe- 
ciaes. Pôde ver-se o que dizem os srs. Capello e Ivens (De Ben- 
guella, etc, i, p. 298 e seguintes) ; e a relação, um tanto confusa, 
mas muito curiosa dada por António Rodrigues Neves (Memoria da 
expedição a Cassange, em 1850). 
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á Serra Leoa, tendo adoptado o traje — ou ausên- 
cia de traje — e os usos repugnantes dos Sumbas. 
Estas pequeninas circumstancias provam-nos que 
se trata de successos reaes, e bem conhecidos dos 
que os referem, tendo por isso notável significação 
e importância 1 . 

O exame detido d'estas interessantes informa- 
ções, a discussão da identidade verdadeira ou falsa 
de Sumbas e Jagas, as approximações que se po- 
dem fazer de uns e outros com os modernos Ashan- 
tis e Fans, levavam-nos muito longe, e deixo -as a 
a quem tentar esclarecer este importante e enre- 
dado capitulo da historia africana. Noto unicamente 
que as noticias relativas ao Congo se referem a 
uma invasão vinda de leste ou nordeste, emquanto 
as relativas á Serra Leoa mencionam uma invasão 
vinda de sueste. Todas pois indicam o centro da 
zona equatorial — a Anzicana — como origem des- 
tes movimentos. 

Modernamente os dois exploradores portuguezes, 
Capello e Ivens, visitaram as terras de Iacca, si- 
tuadas nas margens do Cuango, a leste do Congo. 
A situação d'estas terras e a coincidência do nome 
levar-uos-hiam a crer que elles penetraram no berço 
da afamada raça. Ha, porém, varias e graves ob- 
jecções a fazer a esta opinião. Em primeiro logar 
os nossos viajantes descrevem os Ma-iacca, como 
um povo selvagem, desconfiado, de nspecto pouco 
agradável, mas em geral pacifico, e entre o qual 
não notaram signal ou prova evidente de canniba- 

1 Veja- se a informação, fundada principalmente sobre as cartas 
do padre B. Barreira, na Relaçam anal das cousas que fizeram os 
padres da companhia de Jesus, annos de 607 e 608 a p. 237 e seguin- 
tes. Veja-se também Tratado breve dos rios de Guiné, p. 81 e seguin- 
tes, ed. de 1841. Segundo aqui se lê, o exercito que chegou á berra 
Leoa vinha engrossado com muitos Negros de diversas raças, recru- 
tados pelo caminho. Isto é perfeitamente natural, e é o que moder- 
namente se deu em outras partes com os Makalaka, alistados sob os 
Makololo. 
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lismo. Não parece que este povo lhes produzisse a 
impressão singular, mistura de horror e admiração, 
que os intrépidos guerreiros equatoriaes causaram 
a outros viajantes, e se revela nas paginas de 
Schweinfurth, Du Chaillu e Stanley ; e também nas 
de Duarte Lopes ao fallar dos Anzicos. Depois a 
parte da Iacca que visitaram é quasi despovoada, 
pouco fértil; e de feito, por tal modo desprovida de 
agua e de mantimentos, que os obrigou a recuar, 
não obstante a sua provada energia e intrepidez. 
Não é fácil admittir que tal região podesse nunca 
ser o berço de uma raça notável, forte, intrépida e 
numerosissima. Tenho como muito provável que os 
Ma-iacca — como também os Wyyaka de que Stan- 
ley ouviu fallar — sejam da stirpe dos Jagas ou 
lacas l ; mas sem duvida serão algum fragmento de- 
generado, que ficou da passagem da invasão, como 
que marcando o caminho por ella seguido. Deve- 
mos procurar mais longe a sua origem ou ponto de 
partida, talvez n'essa grande região dos Ba-cundi 
cannibaes, a qual entesta a nordeste com as ter- 
ras de Iacca 2 . Mas em tal caso seriamos de novo 



1 Sem duvida a coincidência do nomo é notável; mas nada ha 
mais enganador cm ethnographia africana 3o que simples coincidên- 
cias de nome. Cada povo tem habitualmente cinco ou seis nomes : 
primeiro, o que se da a si próprio; depois tantas alcunhas, quantas 
as nações que o rodeiam. O nome de Niam-niam, por exemplo, ó uma 
simples alcunha dada pelos Dinka, a qual significa comilões, e 
adoptada pelos mahometanos do Sudan, se generalisou até na Eu- 
ropa. O verdadeiro nome d^quello povo 6 Zandcy. Se acreditásse- 
mos em coincidências de nomes fanamos notar que os Djur chamam 
aos Zandey — 0-M adyaka. 

Emquanto ao nome dos Jagas ou Iagas pôde ser uma alcunha dada 
pelos povos occidentaes aos invasores; porque não seria derivada do 
seu grito de guerra? E porque não seria esse grito o terrível Yàha, 
Yaha-ha-ha, que Stanley ouviu soar no Zaire V 

Ahifica a etymologia, indicada como simples e gratuita supposição. 

2 Cf. Capello e Ivens, De Benguella ás terras de Iacca, cap. xvm 
e xix. São interessantes os factos observados, e as informações obti- 
das de um indígena, que parecem em geral exactas. As referencias 
a um grande rio, a um lago, aos cannibaes, e aos anões são todas 
perfeitamente plausíveis, e algumas confirmadas por viagens poste - 
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levados para os lados do Zaire e da antiga An- 
zicana. 

Tomando pois em globo a somma de informações 
fornecidas por escriptores antigos e modernos, ve- 
mos : que uma onda ou ondas successivas de po- 
vos guerreiros e anthropopliagos invadiram, em 
epochas passadas, as terras occidentaes; que uma 
população densa de povos guerreiros e anthropo- 
pliagos occupa hoje a Africa central equatorial 
desde os limites da bacia do Nilo e da bacia do 
Schary 1 , pela bacia media do Zaire, até próximo 
do Gabão. Nada mais natural do que identificar 
uns com os outros, os Jagas com os Anzicos, e am- 
bos com os Niam-niam ou Zandey — tomando estes 
como typo entre os modernos por serem dos mais 
conhecidos 2 . 

Isto posto, voltemos — que já é tempo — á Eleu- 
sine Coracana. Paliando d'esta semente, diz Duarte 
Lopes — referindo-se á epocha em que esteve no 
Congo, para onde foi no anno de 1578 — que se en- 
contrava em abundância havia pouco tempo *da 
poço tempo in qua*. Se admittirmos que esta phrase 
se refere a um período de dez ou quinze annos, 
caímos em plena dominação dos Jagas, os quaes só 
foram expulsos no anno de 1570. Diz mais Duarte 
Lopes que as sementes vinham do rio Nilo, de junto 
ao seu segundo lago, ou lago equatorial; asser- 
ção que se pôde tomar no sentido vago, de provi- 
rem de remotos sertões internos para as bandas 
de nordeste. Tanto a epocha da introducção, como 



1 Sem entrar na questão da identidade ou não identidade do Uelle 
eom o Schary ou com o Aruwimi. 

2 Principalmente pelos trabalhos de Piaggia e de Schweinfurth e 
algumas indicações posteriores de Miani. Ao referir-me aos canni- 
bacs observados por Schweinfurth, não tenho fallado dos Monbuttu, 
que parecem ser um povo á parte e menos numeroso, emquanto os 
Niam-niam são evidentemente um ramo de uma raça largamente es- 
galhada pela Africa central. 
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accordo com a idéa de que fosse trazida pelos Ja- 
gas, os quaes dominaram as terras do Congo, e de- 
certo agricultaram parte d'ellas durante alguns 
annos. Esta supposição seria notavelmente reforça- 
da, se nós soubéssemos que a espécie é conhecida 
dos povos modernos os quaes nos esforçámos por ap- 
proximar ou identificar com os Jagas e os Anzicos. 
Pois é exactamente o que succede. O dr. Schwein- 
furth nas suas minuciosas e exactas descripções da 
agricultura dos povos que visitou, diz o seguinte, 
fallando dos Niam-niam : « A Eleusine Coracana (o 
raggi das índias orientaes) que eu havia encontra- 
do pouco espalhado entre os povos que tenho des- 
cripto até agora, é aqui a base da cultura (the 
staple of cultivation) . . . » ; e passa depois a descre- 
ver o processo por que fazem d'aquelle cereal uma 
bebida fermentada muito agradável '. 

Os factos parecem pois encadear-se de um modo 
claro e bastante plausivel : introducção remotissima 
da espécie pela costa do mar Vermelho, e cultura 
na Abyssinia, onde ainda hoje é frequente; expan- 
são gradual pelo valle do Nilo superior, e penetra- 
ção nas terras dos anthropophagos, em parte das 
quaes ainda hoje é a cultura dominante ; movimen- 
tos d'estes povos para o occidente, coincidindo com 
o começo d'esta cultura no Congo, facto sobre o 
qual temos um testemunho histórico. E note-se que, 
se por um lado o estudo das analogias dos povos 
veiu esclarecer a marcha da cultura, por outro esta 
marcha, e o sentido e epocha em que teve logar, se 
podem invocar como argumento em favor d'aquella 
analogia ou parentesco. 

Demorei-me talvez demasiadamente sobre este 
caso particular, porque me pareceu próprio para 

1 Hrart of Africa, r, p. 281. 
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pôr em relevo o modo como estas questões botâni- 
cas, históricas e ethnographicas se ligam e se po- 
dem reciprocamente elucidar. 

Depois das invasões guerreiras e migrações dos 
povos, a circumstancia que mais influiu na disper- 
são das culturas foi sem duvida a tendência de va- 
rias tribus africanas para as longínquas expedições 
commerciaes. Numerosas comitivas de Negros per- 
correm hoje o centro da Africa para ir a grandes 
distancias permutar as suas mercadorias; e é de 
crer que este habito seja antiquíssimo *. A necessi- 
dade de procurar ao longe alguns objectos indis- 
pensáveis, como, por exemplo, o sal, incitaram na- 
turalmente a emprehender essas viagens. E quando 
depois os negociantes de povos estranhos se poze- 
ram em contacto com os Negros, deram-lhes maior 
impulso, acompanhando-os e dirigindo-os n'estas 
expedições. Assim os mahometanos negoceiam ha 
muito com o centro da Africa, comquanto a grande 
expansão das suas relações commerciaes seja relati- 
vamente recente. As incursões que, tendo por cen- 
tro Khartum, se estendem á bacia do Nilo superior 
e dos seus affluentes são dos nossos dias ; e as que 
irradiam em volta de Zanzibar também se desen- 
volveram ultimamente, sendo Ujiji no Tanganyica, 
e sobretudo Niangué no Lualaba, estabelecimentos 
de moderna data. Em busca de marfim e de escra- 
vos, percorrem hoje os mahometanos toda a Africa 
tropical de leste, tendo devastado regiões inteiras, 
sem que tal facto tenha accordado, tanto quanto se 



1 Sobre as antigas e activas relações commerciaes entre o norte 
de Africa e a terra dos Negros veja-se Barth, Reisen und Entd. in 
Nord und Central Afrika, iv, p. 601 ; sobre as caravanas do sal até 
ás terras dos Neçros, e depois dentro d'essas terras, veja-se Ca da 
Mosto, nas Noticias ultramari?ias f u, p. 20. Conta-se ahi aquella fa- 
mosa historia dos Negros, com os quaes se negociava sem nunca os 
ver, a qual desde Heródoto se tem applicado a povos diversos nao só 
da Africa como da Ásia. 
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podia esperar, as iras da philantropia curopêa, 
muito susceptível e melindrosa em outros casos. 
Mas passemos, que taes reflexões são absolutamente 
estranhas ao nosso assumpto. 

Logo depois dos descobrimentos marítimos, os 
Portugueses começaram também a interiíar-se pelos 
sertões indo resgatar ao longe. Alguns penetraram 
isolados a grandes distancias, e adoptaram mesmo 
os hábitos dos Negros, ou porque o acaso das via- 
gens e naufrágios os lançasse ahi contra sua von- 
tade, ou porque aventurosos e destemidos, e fugindo 
talvez a castigos merecidos, preferiram a compa- 
nhia dos selvagens á dos seus compatriotas. Estes 
prófugos da civilisação, de nivel intellectual e mo- 
ral de certo bem pouco elevado, eram numerosos 
nas terras da Guiné, e conhecidos pelo nome sin- 
gular de Tangos maus*. 

Outras relações commerciaes mais serias e úteis 
se começaram desde logo a desenvolver. No século 
xvi já os Portuguezes estabelecidos no Loango e no 
Congo iam ou mandavam escravos de confiança 
resgatar ao interior do reino do Macoco, a Ibare e 
outros pontos 2 ; e a partir d'essa epocha as viagens 
têem continuado e alargado successivamente a sua 



1 Vejam-se diversas passagens da Relação annual, dos Jesuítas, 
e alguns documentos publicados nas Memorias do ultramar, pelo 
sr. Luciano Cordeiro. Estes tangos maus chamavam- se também lan- 
çados; e quando Inglezes e Francezes começaram a frequentar 
aquellas paragens, foram os principaes intermediários no commercio 
que estes faziam com os Negros. É interessante notar que hoje os 
empregados e caixeiros de muitas feitorias estrangeiras são igual- 
mente portuguezes. Sem comparar por modo algum uma classe perfei- 
tamente respeitável com os lançados, tidos em péssima reputação, é 
forçoso reconhecer que o Portugucz tem conservado um certo tacto 
especial para tratar com o Africano. 

2 Veja-se Dapper, Description de VAfriqtie, cm uma passagem já 
citada; e também Castello Branco, Da Mina ao calo Negro, p. 8, 
nas Memorias do ultramar. Dapper já dá aos escravos que iam resga- 
tar ao interior por conta dos negociantes portuguezes da costa o no- 
me de pombeiros, que ainda hoje é usado; e diz que gastavam um e 
dois annos nas suas viagens. 
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área. Negociantes portuguezes, chamados funantes, 
penetravam e penetram até ao coração da Africa, 
ou mandam ali emissários, denominados, na Africa 
occidental portugueza, aviados e pombeiros, e na 
oriental onoçambazes. Se alguns sertanejos, pretos, 
mulatos, ou mesmo brancos, envergonham os ap- 
pellidos portuguezes de que usam, podemos feliz- 
mente citar entre elles nomes respeitáveis e respei- 
tados, como o de Gonçalves e o de Silva Porto. 

Nem todas as viagens são dirigidas pelos estra- 
nhos ; os Negros formam por sua iniciativa e conta 
própria comitivas numerosas — em algumas partes 
chamadas quibucas — que vão negociar aos sertões 
interiores, e vem á costa permutar as suas merca- 
dorias. Ha mesmo modernamente uma certa ten- 
dência para substituir esta pratica ao antigo sys- 
tema dos aviados e pombèiros. Em algumas tri- 
bus especiaes, mais enérgicas e intelligentes, estas 
tendências commerciaes e aventurosas são muito 
pronunciadas, e geralmente conhecidas. Todos sa- 
bem, por exemplo, que as quibucas dos Ban-gala 
de Cassange percorrem em demoradas travessias os 
mais remotos sertões da Lunda ; todos sabem tam- 
bém que os viajantes Bihenos, ou Ba-bihé, vão para 
nordeste até á Urua, e proximidades do Bangweolo, 
descendo para sueste grande parte do valle do Zam- 
beze, abrangendo assim nas suas viagens uma enor- 
me extensão. 

Outra nação bem conhecida dos Portuguezes é 
a dos Muizas, ou Ba-bisa. Habitando as terras que 
demoram entre o Bangweolo, o Nyassa, e a extre- 
midade sul do Tanganyica, estendiam as suas via- 
gens commerciaes até Quilimane para sul, e até 
Quiloa e outros portos para leste 1 . 

1 Sobre os Muizas veja- se o dr. Lacerda, Lands of Cazembe, 
p. 45 e outras; Gamitto, O Muata Cazembe, p. 21<5 e seguintes; c 
também Burton, The lalce regions, n, p. 150. 
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Assim, dirigidos por negociantes estranhos, ou 
levados pelos impulsos da sua própria iniciativa, 
alguns Negros cruzam em todas as direcções o cen- 
tro da Africa. Não seria difficil — como observa um 
dos viajantes modernos — encontrar no interior, 
indigenas que têem visitado mais de uma vez as duas 
costas. Abrem-se pois diante dos Negros um largo 
campo de experiência e vastos horisontes, mais 
vastos do que seriamos levados a admittir, atten- 
dendo unicamente ao seu estado de rudimentar ci- 
vilisação, mais vastos de certo do que se abrem 
diante de alguns camponezes da nossa culta Eu- 
ropa, encerrados nos limites estreitos da sua aldeia. 
Por este modo elles podem apreciar a importância 
das plantas alimentares, ou úteis por qualquer mo- 
do, que encontram nas suas peregrinações, e levar 
comsigo para grandes distancias as sementes des- 
sas plantas. Dada pois a introducção de uma espé- 
cie no litoral, a sua penetração até ao mais remoto 
canto do sertão é uma questão de tempo, e de tem- 
po não muito longo ; no caso bem entendido de a 
planta agradar ao Negro ; de não ser uma arvore 
de longo crescimento, ou que exija cuidados intel- 
ligentes de cultura, ou que dê productos escassos 
embora finos, ou que finalmente seja/etóço propagar 
e crear. Dando-se algumas d'estas circumstancias a 
espécie ficará limitada á cultura dirigida pelos co- 
lonos; mas se quadrar ao gosto especial do indi- 
gena poderá propagar-se com extraordinária ra- 
pidez. 

O facto, pois, de encontrarmos uma planta es- 
palhada por toda a Africa tropical não pôde por si 
só ser um argumento a favor do seu indigenato. 
Quando vemos, por exemplo, o tabaco ou os pi- 
mentos cultivados em pontos afastados e centraes, 
podemos a principio hesitar em considerar essas 
plantas como americanas, e em admittir que ha pouco 



Digitized by 



Googlt 



60 

mais de trezentos annos não existisse um só pé na 
Africa; mas pensando depois nos hábitos de com- 
mercio e viagens a que me referi, a duvida deve 
desapparecer, pois. è certo que a dispersão se podia 
fazer rapidamente. Mais rapidamente ainda, se ao 
influxo do homem se uniram as causas naturaes; 
se a planta, derramando as suas sementes, se tor- 
nou espontânea e naturalisada, crescendo em liber- 
dade pelos matos. N'este caso será vulgarmente 
considerada indigena, e poderá mesmo deixar em 
duvida os naturalistas, se os testemunhos históricos 
ou as analogias botânicas não vierem demonstrar 
qual foi a sua verdadeira pátria. Assim, a origem 
de um certo numero de espécies cultivadas perma- 
nece obscura, e sobre a de varias outras podemos 
fazer conjecturas plausíveis, mas não estabelecer 
conclusões seguras. 

Acceitando em globo as opiniões dos grandes 
mestres, como R. Brown e A. de Candolle, nós vi- 
mos que a Africa havia recebido do exterior grande 
parte das plantas que hoje ali se cultivam ; procu- 
rámos em seguida o caminho por onde penetraram, 
primeiro em relação ás da Europa e Ásia, depois 
relativamente ás da America; e estudámos final- 
mente as causas que determinaram a sua dispersão 
pelo interior do continente. Indicámos também, 
posto que de passagem, os motivos que influíram 
para o Negro adoptar certas espécies, e deixar ou- 
tras, não obstante conhecel-as, ou mesmo cultival-as 
sob a direcção dos Europeus. O estudo mais detido 
d'esses motivos levava-nos a considerações de or- 
dem especial, que saíam do plano d'este trabalho. 
De feito, a escolha do Negro resulta naturalmente 
do seu estado social, da sua indolência nativa, da 
sua infantil imprevidência, das suas rudimentares 
necessidades, da instabilidade das suas instituições, 
da pouca ou nenhuma segurança da propriedade, 
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da pequena consistência nos vínculos de famil 
ia, de mil causas raoraes e económicas, cujo exa- 
me seria aqui deslocado, e iria muito alem dos 
limites da minha competência. 



II 

Plantas espontâneas 

Pôde estabelecer se como regra que as plantas 
espontâneas representam na alimentação, na indus- 
tria, e em geral na economia de um povo um papel 
relativamente tanto mais importante quanto esse 
povo é menos civilisado. 

Como ponto de partida podemos considerar al- 
gumas tribus selvagens — por exemplo, as da 
Austrália ou de certas raças africanas, já men- 
cionadas — as quaes, ignorando ou desprezando 
absolutamente os processos mais rudimentares da 
cultura da terra, procuram as substancias vegetaes 
de que se alimentam, ou de que tiram uma utili- 
dade qualquer, exclusivamente entre as plantas es- 
pontâneas. Em opposição a este estado primitivo 
poderíamos imaginar um povo chegado a um período 
de alta civilisação, cultivando todas as plantas 
alimentares, industriaes, ou mesmo forraginosas e 
medicinaes que lhe fossem necessárias, com abso- 
luta exclusão de qualquer producto espontâneo 1 . 



1 A este período hypothetico têem quasi chegado alguns povos da 
Europa e de parte da America ; no emtanto, mesmo entre aquelles 
onde a cultura é mais geral e mais perfeita, muitos productos espon- 
tâneos, como pastos naturaes, madeiras de arvores silvestres, hervas 
medicinaes, etc, sao todos os dias aproveitados. 
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Entre estes termos extremos das duas series, em que 
os valores das plantas cultivadas e das espontâneas 
seriam respectivamente iguaes a 0, podemos obser- 
var como, á medida que a civilisaçáo augmenta, 
augmenta a importância dos productos da cultura, 
decrescendo o valor e significação dos productos 
espontâneos. 

Se bem nós vissemos nas paginas precedentes 
quanto é geral a pratica da agricultura nas terras 
da Africa, occupadas pela raça negra, é claro que 
essa agricultura se não pôde por modo algum com- 
parar em extensão ou intensidade com a das re- 
giões civilisadas. Os productos da cultura estão 
longe de satisfazer todas as necessidades — ainda 
que modestíssimas — do Negro, o qual recorre con- 
stantemente aos vegetaes espontâneos. As raizes 
carnosas e os fructos silvestres fornecem-lhe ali- 
mento; as madeiras ou as entrecascas fibrosas das 
arvores dos bosques são empregadas nas construc- 
ções, no fabrico dos utensílios domésticos e das ar- 
mas de guerra ou de caça; e as variadas plantas 
do campo constituem a rica matéria medica de que 
usam os curandeiros. Assim, no estado de civilisa- 
ção rudimentar em que se encontra a raça negra, 
as plantas espontâneas têem ainda uma grande im- 
portância na sua Flora económica. 

Seria absolutamente inútil insistir sobre o inte- 
resse, reconhecido por todos, que apresenta o es- 
tudo d'esta Flora económica do Africano. A pura 
curiosidade scientifica que nos leva a investigar as 
condições de vida de populações, ainda mal conhe- 
cidas, acresce o incentivo da utilidade que para o 
commercio e para os povos cultos possam ter esses 
productos vegetaes por ellas empregados quando 
seja bem averiguada a sua natureza e a sua proce- 
dência. 

A Flora económica de um paiz é ao mesmo tem- 
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po mais fácil e mais difficil de estudar do que a sua 
Flora geral. Mais fácil pela simples rasão de ser 
mais restricta. Regiões habitadas por milhares de 
espécies diversas, podem ter entre ellas apenas al- 
gumas centenas que por qualquer modo sejam úteis 
ao homem. É natural suppor que essa pequena 
quantidade de plantas se estudará mais rápida e 
facilmente do que a Flora geral. Mas devemos ad- 
vertir que as investigações relativas ao uso das 
plantas demandam muito tempo e muita paciência. 
E necessário residir por largo espaço em um paiz, 
penetrar na intimidade dos habitantes, familiarisar- 
se com os seus usos, aprender a sua lingua para 
pouco e pouco chegar ao conhecimento completo 
dos fructos e raízes que comem, das fibras que te- 
cem, e das madeiras que trabalham. No caso par- 
ticular das plantas medicinaes é necessário também 
luctar com a desconfiança do selvagem, com o se- 
gredo mysterioso guardado pelos curandeiros sobre 
a composição dos seus remédios, com a idéa de que 
seja, feitiço revelar esse segredo a estranhos, e par- 
ticularmente a brancos. Mais zelosamente ainda es- 
condem a origem dos suecos com que envenenam 
as armas, ou das substancias empregadas nas bar- 
baras provas judiciaes. Tudo isto envolve as plan- 
tas úteis do selvagem n'uma espécie de penumbra 
nebulosa muito difficil de penetrar. É raro que os 
naturalistas tenham o tempo e o conhecimento da 
lingua necessários para taes investigações. Um bo- 
tânico, atravessando rapidamente uma região, pôde 
trazer á Europa grande copia de exemplares, abun- 
dância de espécies novas, e lançar assim muita luz 
sobre a Flora geral, sem ter adiantado um passo 
relativamente ao valor económico das próprias plan- 
tas que figuram no seu herbario. Pelo contrario, os 
Europeus, que pelas necessidades da sua profissão, 
residem por largo espaço nos sertões, podem ad- 
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quirir um conhecimento mais intimo dos productos 
vegetaes ; mas faltam-lhes geralmente as noções de 
historia natural. Dâo-nos interessantes noticias so- 
bre madeiras, gommas, ou fibras, e longas listas de 
drogas medicinaes; mas acompanhadas apenas de 
nomes vulgares, cuja identificação com os scientifi- 
cos é impraticável na maior parte dos casos, ou 
quando muito de alguma curta descripção tão vaga 
e incompleta, que a espécie, o género, ou mesmo a 
família a que a planta pertence, permanecem pro- 
blemas insolúveis. Andam assim separados e des- 
encontrados os conhecimentos que seria necessário 
encontrar reunidos. Pôde succeder, e tem de feito 
succedido, termos uma espécie scientificamente des- 
cripta, catalogada e nomeada, termos por outro 
lado um producto d'essa espécie cotado no com- 
mercio sob um nome vulgar, e não sabermos se o 
producto conhecido procede da espécie igualmente 
conhecida. Estas investigações sobre vegetaes úteis 
exigem pois duas ordens de conhecimentos raras ve- 
zes possuidos pelas mesmas pessoas. Só verdadeiros 
botânicos, residindo nas terras que estudam, podem 
satisfactoriamente resolver todas estas questões. Aos 
botânicos residentes devemos os conhecimentos 
completos que temos — por exemplo — sobre a 
Flora económica da índia ingleza. Mas a Africa 
tem tido poucos, e a Africa portugueza muito pou- 
cos botânicos residentes. 

De tudo isto resulta bem claramente qual será a 
escassez dos materiaes que tive á minha disposição, 
e qual será por consequência a imperfeição do pre- 
sente trabalho. Para melhor se avaliar, por um 
lado a origem dos nossos conhecimentos, e por ou- 
tro os desiderato, mais essenciaes e instantes, fa- 
rei um resumo breve e rápido dos principaes 
trabalhos de botânica systematica, onde se en- 
contram descriptas e estudadas as plantas colhi- 
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das e reunidas nas terras africanas pertencentes a 
Portugal. 

O arehipelago de Cabo Verde deve á sua posição, 
geographica o facto de haver sido visitado — ainda 
que de passagem — por um certo numero de natu- 
ralistas, os quaes da Europa se dirigiam a regiões 
mais afastadas, ou regressavam das suas viagens. 
C. Smith, o botânico que acompanhava o capitão 
Tuckey, na sua conhecida viagem ao Zaire, tocou 
n^quellas ilhas no anno de 1818. O distincto natu- 
ralista Forbes visitou-as no anno de 1822, o dr. 
Brunner em 1838, e no anno seguinte o actual di- 
rector de Kew, sir J. Hooker. Também o grande 
naturalista Darwin ali aportou e herborisou na sua 
memorável viagem. Finalmente o dr. T. Vogel vi- 
sitou-as na passagem para a conhecida expedição 
ao Niger, onde falleceu. As collecções formadas por 
estes naturalistas, entre as quaes avultavam as de 
sir J. Hooker e do dr. Vogel, foram mais tarde es- 
tudadas por sir P. Barker Webb, que, pelo seu 
conhecimento especial da Flora das Canárias e 
costa da Africa fronteira, estava mais habilitado do 
que qualquer outro botânico do seu tempo a em- 
prehender esse trabalho, pois ás ilhas do Cabo 
Verde, não obstante estarem situadas sob os trópi- 
cos, manifestam grande analogia com as regiões do 
norte. Webb pôde também consultar uma collec- 
ção, formada por ordem do governo portuguez, e 
e que em 1808 havia sido levada de Lisboa para 
o museu de Paris por Geofíroy Saint Hilaire, o qual 
viera a Portugal em companhia de Junot 4 . 



i Tenho emi meu poder uma nota mamiscripta da letra do dr. 
Welwitsch, dizendo que este herbario fora colligido por José da 
Silva Feijó, e continha 562 plantas. Não pude averiguar onde Wel- 
witsch encontrou esta informação; mas é sem duvida exacta*- 
havendo apenas erro no primeiro nome. João da Silva Feijó, natura- 
lista, botânico, e sócio correspondente da academia real das scien- 
eias de Lisboa, foi nos fins do século passado enviado ás ilhas do Cabo 

5 
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Taes foram os principaes subsidios que serviram 
a sir P. Webb para redigir um catalogo methodico 
de 293 espécies cabo-verdeanas L . Precioso, como é r 
este trabalho, sob o ponto de vista puramente bo^ 
tánico, poucas ou nenhumas indicações fornece so- 
bre usos, importância económica, ou nomes vulga- 
res de plantas. E assim devia succeder, sendo, como 
foi, formado sobre collecções feitas de passagem, em 
herborisaçoes rápidas* A antiga collecção portu- 
gueza podia talvez conter noticias curiosas a este 
respeito, mas estava, quando Webb a estudou, des- 
acompanhada de quaesquer listas, ou documentos 
escriptos, que sem duvida se haviam perdido. 

Um pouco mais tarde, um naturalista allemão, o 
dr. Schmidt, depois de uma visita demorada ao ar- 
chipelago, publicou um trabalho importante,, no* 
qual, alem da enumeração methodica de 435 espé- 
cies, se contêem interessantes indicações sobre a 
Greographia botânica, as plantas cultivadas e úteis, 
e a sua distribuição pelas ilhas do archipelago 2 . 

Devemos ainda mencionar as notas manuscriptasr 
do herbario de Welwitsch, o qual visitou o archi- 
pelago, e colligiu algumas indicações muito úteis 3 * 



Verde em missão scientifíca. Estudou attentamente as producções natu- 
raes e particularmente vegetaes d'aquellas ilhas, como provam o» 
trabalhos publicados nas Memorias económicas da mesma acade- 
mia ; e é pois natural que fosse encarregado de reunir ali um herba- 
rio, e o enviasse ou trouxesse para Lisboa antes do anno de 1808,, 
sendo pois este o que, pelos direitos da guerra, se foi encorporar nas 
collecções de Paris. 

1 Spicilegia Gorgonea, by P. Barker Webb, encorporada em NU 
ger Flora, edited by W. Hooker. London, 1849. A continuação em 
Hooker's, Journal of Botany, out., nov. e dez. de 1850. 

2 Beitrãge zur Mora der Cap Verdischen Inseln, von dr. Johann 
Anton Schmidt, Heidelberg, 1852. 

• 3 E numerosos subsidios em publicações estranhas á botânica, co- 
mo na Corographia cabo-verdeana de Chelmicki e Varnhagen, no 
volume 1.° dos Ensaios de Lopes de Lima, nos Relatórios dos go- 
vernadores ; em noticias muito interessantes ultimamente publicada» 
no Boletim da soe. de geogr., etc. Estas publicações, porém, neces- 
sitam de cautelosas interpretações no que diz respeito a plantas et* 
jHmtaneas menos conhecidas que as cultivadas. Ou dáo nomes vul- 
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Se pois não temo» os resultados de uma explora^ 
ção methodica e completa, temos algumas base» 
seguiras para julgar da natureza da Mora, e dos 
recursos que oflferece aos habitantes. 

Passando do arcliipelago ás terras da Guiné por^ 
tngueza r tanto da terra firme, como. das ilhas pró- 
ximas ao litoral, encontrámos muito poucas infor- 
mações seguras, e essas indirectas. Taes são as que 
resultam das herborisações de Adanson na Sene- 
gambia no século passado, e de Heudelot, e depofo 
dePerrottet eLeprienr no principio d'este, Leprieur 
particularmente estendeu as suas viagens para o 
sul, percorrendo as margens do Casainança, e es- 
tudando as vizinhanças do estabelecimento portu- 
guez de Zeguichor, Os materiaes então colligidos^ 
foram estudados por Guillemin e Richard, e pu- 
blicados em um luxuoso e importante trabalho 1 ^ 
Algumas espécies das proximidades de Santa Maria 
èe Bathurst, e das margens do rio de Nuno Tris- 
tam se encontram também publicadas em obras ge- 
raes. 

Tudo isto é bem pouco ; e no emtanto a Guiné 
seria um campo de investigações dos mais interes^ 
santes, não só sob o ponto de vista puramente bo- 
tânico, pois que a Flora é ali rica e variadíssima^ 
como também sob o ponto de vista dos usos e no- 

gares, sem meios de os referir ás verdadeiras espécies, ou, o que é 
peior, indicam referencias aos nomes scientificos, sempre sujeitas a 
caução. 

Um exemplo tirado de um livro aliás de verdadeiro valor. Lopes 
de Lima, quando falia da bombardeira, diz «éo Bombax»; e quando- 
depois falia do poilão, diz muito seguro «não é o Bombax». Pois é 
exactamente o contrario do que elle affirma, a bombardeira é uma. 
espécie do género Calotropis, que differe totó cedo do género Bom- 
bom; emquanto o poãão é sem duvida uma espécie de Bombax, to- 
mado no sentido Linneano. Não quero por modo algum, dizer que as 
informações fornecidas por aquelles livros se devam desprezar; e 
simplesmente que as obras de botânica systematica são a única base 
segura para as interpretar. 

*• Florm Senegambito Teatamm, auetoribus J k Á. Guillemin, S. Fcr^ 
rottet et A. Richard. 
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mes das plantas úteis. A Guiné portugueza é uma 
espécie de museu ethnographico. Povos perfeita- 
mente distinctos, e fallando linguas, ao que parece r 
irreductiveis, habitam ao lado uns dos outros, desde 
os Bujagoz, Papeis, Biafadas e Balantas, até ás 
grandes raças mais cultas dos Mandingas e dos 
Fullas — ou Fulbe. Seria de particular interesse a 
estudo comparativo da sua agricultura, da sua ma- 
téria medica, das similhanças ou differenças dos 
nomes pelos quaes designam as plantas, sendo 
apoiadas estas investigações sobre a determinação 
rigorosa das espécies, sem a qual nenhum valor 
podem ter. Ha ah um valioso estudo ethnographico 
e botânico a fazer, e seria vergonhoso para nós se 
o deixássemos a algum naturalista de outra nação. 

Caminhando para o sul, encontrámos as duas 
formosas ilhas de S. Thomé e do Príncipe. Os na- 
turalistas que, com singular dedicação, têem explo- 
rado as paragens geralmente insalubres do golpho 
de Guiné, como Don, o dr. Vogel, Carlos Barter, 
Gustavo Mann, tocaram n'aquellas ilhas, e colligi- 
ram bastantes exemplares, publicados em obras 
geraes *. O dr. Welwitsch, apesar da sua passagem 
por ali ter sido rápida, e em uma epocha do anno 
pouco favorável, reuniu plantas e indicações apro- 
veitadas nas paginas seguintes. No emtanto a Flora 
das ilhas não está feita, e a Portugal incumbe fa- 
zel-a como obrigação instante e impreterível, e 
condição indispensável para a regular exploração 
agrícola d'aquella rica possessão. 

Correndo ainda para o sul, chegámos á impor- 
tante provincia portugueza de Angola. As primei- 
ras noções sobre estas paragens que convém citar 
resultam da viagem do capitão Tuckey ao Zaire. 

1 Na Flora Nigritiana, by dr. J. D. Hooker and George Bentham 
esq.; e também na Flora of tropical AfricOy by Daniel Oliver, asais - 
ted by other botanists. : 
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Os exemplares colligidos então nas margens do 
grande rio por Chr. Smith, foram estudados pelo 
celebre naturalista Roberto Brown, em um trabalho 
tão cheio de apreciações justas e novas, que o dr. 
Welwitsch lhe chamava «o evangelio da Flora 
africana i , talvez com demasiado enthusiasmo scien- 
tifico 1 . 

A fonte principal e quasi única dos nossos co- 
nhecimentos sobre as terras effectivamente sujeitas 
ao dominio portuguez é porém a utilíssima explo- 
ração feita pelo dr. F. Welwitsch, a qual honra o 
explorador, o governo portuguez que a subsidiou 
e os homens que mais a promoveram, como o 
marquez de Sá da Bandeira e o dr. B. Barros Go- 
mes. 

O dr. Welwitsch, depois de estudar demorada- 
mente a região litoral desde o Ambriz até á barra 
do Cuanza, intemou-se pela província, fazendo 
tuna longa estação nas terras do Golungo Alto e 
uma detida exploração da região de Pungo An- 
dongo. Passando mais tarde ao sul, herborisou nas 
terras de Benguella e de Mossamedes, e subindo 
ao planalto da Huilla ahi fez também uma riquíssi- 
ma colheita. Como resultado do seu trabalho re- 
uniu ,um herbario precioso do qual, no prefacio da 
Flora of Tropical Africa, diz o sr. D. Oliver: 
Without the access to dr. Welwitsch' $ Herbarium, this 
region (lower Guinea) toould have been a compara- 
tive blank in the present worlc. Mas o esclarecido ex- 
plorador não colligiu unicamente materiaes para a 
botânica pura ; falia va correctamente o portuguez," 
e na sua estada de dois annos no Golungo Alto, e 
de alguns mezes tanto em Pungo Andongo como 
na Huilla, pôde adquirir bastantes conhecimentos 



. * Narr. of an exp. to expl. the river Zaire, by Capt. Tuckey, 
appendix v, by Robert Brown. 
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dos dialectos, assim como dos hábitos e economia 
domestica dos Negros. Tanto nas suas publicações 
como na grande copia de notas manuscriptas, que 
acompanham o herbario, deu-nos pois valiosas no- 
ticias sobre a Flora económica de Angola. São 
essas noticias que formam a base principal deste 
trabalho, e que eu procurei coordenar, tornando 
mais accessiveis as que já andavam publicadas, 
dando á estampa as que se achavam inéditas, e in- 
troduzindo na nomenclatura as correcções exigidas 
pelos trabalhos modernos *. 

Alem dos trabalhos de Welwitsch, ainda encon- 
trámos uma publicação interessante, resultado de 
herborisações feitas na zona litoral do sul 2 ; e algu- 



1 Seria longa e deslocada a lista das publicações de botânica pura 
«m que diversos botânicos estudaram algumas das plantas de Wel- 
witsch} basta recordar a Flora of Tropical Africa , os últimos volu- 
mes do Prodromus, as Monographias Phanerogamarum, como as maia 
importantes. 

Entre as suas próprias publicações citarei: 

Semina plantarum Africas trópicas occidentalis, etc. Loanda a 24 
ée janeiro de 1854. 

ÈelaçcLo das sementes de arvores, etc, remettidas de Loanda em 9 
de setembro de 1854. 

Informação do dr. Welwitsch sobre os seus trabalhos, etc. Golungo 
Alto em S) de setembro de 1856. 

Apordamenlos phyto-geographicos, seguidos de uma carta a Bento 
António Alves, e de um Catalogo de sementes, etc, de junho e novem- 
bro de 1858. 

Foram todos estes artigos inseridos nos Annaes do conselho ultra- 
marino. 

Carta dirigida a sir W. J. Hooker, datada de Loanda, 1860, no 
Journal of the pr. of the Linn. Soe, vol. v, n.° 20. 

Carta dirigida a M. Alph. de Candolle, datada de Lisboa, 1861, 
nos Archives des sciences physiques et natureUes, livraison de juillet— * 
1861. 

Synopse explicativa das amostras de" madeiras e drogas medicinaes, 
Lisboa, 1862. 

Observations on the origin and the Geographical distribution of 
tke Gum Copal in Angola, no Journ. Linn. Soe., vol. ije, p. 287 
a 302. 

The Pedras Negras of Pungo Andongo in Angola, no Journal of 
Travei and Natural History, vol. i, n.° 1, London, 1868. 

Sertum Angolense, nas Trans. of the Linn. Soe, vol. xxvii, pars i. 
. * Sertum Benguellense, etc, Bearbeitet von Med. dr. H. Wawra 
lind T. Peyritch, Wien, 1860. 
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mas noticias dispersas por vários livros e artigos 
>de indole diversa l . 

Ha sem duvida muito a estudar no vasto territó- 
rio de Angola 2 ; no emtanto podemos dizer que — 
4epois da exploração de Welwitsch — as feições 
principaes da sua flora ficaram bastante bem co- 
nhecidas. 

Não succede o mesmo relativamente á grande 
possessão portugueza da Africa oriental. É verdade 
que o dr. Peters, na sua conhecida viagem a Moçam- 
bique e á Zambezia, colheu um numero considerável 
«de plantas, que, estudadas pelo dr. Klotzsch e outros 
botânicos, figuram na sua magnifica obra 3 ; e poste- 
riormente sir J. Kirk e o dr. Meller reuniram também 
na Zambezia uma collecção importante em parte já 
publicada 4 ; mas estes materiaes parecerão de certo 
«escassos quando se comparem com a área vastíssi- 
ma da região onde foram reunidos. Succedeu tam- 
foem que aquelles naturalistas não fizeram ás terras 
•da Africa portugueza oriental uma visita bastante 
demorada para poderem penetrar na vida intima e 
<M>stumes dos indígenas, ficando assim por averi- 
guar muitos pontos interessantes, relativos ás suas 
plantas úteis. 

D'este rápido resumo resulta bem claramente o 
45erem as colónias portuguezas da Africa um vas- 



1 Por exemplo, Angola and lhe river Congo, by J. J. Monteiro, 
-onde as indicações botânicas são seguras; as relações das viagens 
-dos srs. Capello e Ivens, e do sr. Serpa Pinto; e muitos artigos dis- 
persos pelos Annaes do conselho ultramarino e outras publica- 
ções. 

* A prova do muito que resta a fazer, e do interesse das novas 
herborisações, resulta da importância das collecções enviadas ultima- 
mente de Caeonda pelo sr. Anchieta, assim corno da que reuniram 
<em Caeonda e Bihé os srs. CapeEo e Ivens. Motivos independentes da 
minha vontade têem retardado a publicação dos estudos já feitos so- 
l*re essas collecções; mas espero poder aproveital-os em um appen- 
-dke a este livro. 

3 Reise nack Mo88ambique t von Wilhelm C. H. Peters, Botaník. 

* Principalmente na Flora of Tropical África. 
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tissimo campo aberto a futuras investigações, mes- 
mo no arehipelago de Cabo Verde e em Angola, 
relativamente mais conhecidos, e sobretudo na Gruiné 
portugueza, ilhas do Príncipe e S. Thomé e pro- 
víncia de Moçambique, que são em grande parte 
terreno virgem. Aos naturalistas portuguezes in- 
cumbe naturalmente desempenhar-se d'este encar- 
go, e resolver milhares de problemas interessantes 
que encerram as vastas regiões sujeitas ao domínio 
do seu paiz. Encontrarão ahi facilidades que os 
collocam em uma situação privilegiada, no apoio 
dos seus numerosos compatriotas espalhados pelo 
litoral e pelo sertão, e já familiarisados com os hábi- 
tos dos indígenas, no uso da lingua europêa mais 
generalisada pela costa e interior da Africa, e no 
prestigio que felizmente ainda rodeia o nome e a 
qualidade de Portuguez. Poderão assim em condi- 
ções especialmente favoráveis contribuir para affir- 
mar a situação de Portugal como potencia civilisada 
e colonisadora, não desmentindo das tradições lega- 
das pelos seus antepassados. 

Tratando das plantas cultivadas tive eu occasião 
de mostrar quanto foi activa a antiga influencia 
dos Portuguezes no que diz respeito á introducção 
de espécies úteis nas suas possessões da Africa. E 
certo também que as suas viagens e descobrimentos 
contribuíram poderosamente para alargar na Eu- 
ropa o conhecimento geral da natureza, e as noções 
sobre a vegetação e productos dos climas tropicaes. 
Todavia a sua influencia n'esta direcção, pelo que 
diz especialmente respeito ás terras de que tratá- 
mos, é um pouco menos sensível. A causa principal 
d'este facto reside na própria extensão das suas via- 
gens. Devemos ter presente ao espirito que em meio 
século, ou pouco mais, os nossos antigos navega- 
dores descobriram as costas da Africa tropical e 
austral, chegaram ás desejadas e sonhadas regiões 



Digitized by 



Googlt 



73 

do Oriente, e aportaram ás praias da America. A 
Africa, apenas entrevista, foi como que esquecida 
pelas riquezas deslumbrantes da civilisada índia, e 
da selvagem mas fertilissima terra de Santa Cruz. 
A flora da Africa tropical é por certo variada, e 
-abundante em valiosos productos; mas não pôde 
comparar-se nem com a vegetação maravilhosa dos 
grandes valles americanos do Amazonas e outros, 
nem com as riquezas da índia e da Cochinchina, 
de Java, de Bornéo ou das Molucas. Perante a pi- 
menta e o cravo, a noz moscada e a camphora, o 
sândalo, o pau de aloés e o pau brazil, as merca- 
dorias africanas empallideceram. As attenções des- 
viaram-se a principio para o Oriente, mais tarde 
para o Brazil l . O numero dos homens instruidos e 
a actividade intellectual de Portugal não estava e 
-não podia estar em equilíbrio com as enormes ex- 
tensões que se offereciam ao seu exame. D' aqui a 
necessidade da escolha, quasi sempre desfavorável 
-á Africa. Se o minucioso e intelligente Duarte Bar- 
bosa, se o grande Garcia da Orta não investigaram 
a origem das drogas africanas, foi porque a cor- 
rente invencivel dos espiritos os levou para o que 
então se julgava a origem de todas as riquezas, 
para o fim a que tendiam todas as aspirações — a 
índia. Os trópicos africanos começavam apenas a 
-ser explorados, quando passaram ao segundo plano, 
offuscados pelas novas conquistas, e particular- 
mente pelas do Oriente. Isto é tanto assim que a 



1 Não só nas epochas antigas, em que se estudavam simples edro- 

- gas, mas também no período mais recente em que os vegetaes se con- 
sideravam já sob um ponto de vista puramente botânico, no pe- 

- riodo que podemos chamar post-linneano. João de Loureiro mencionou 
algumas plantas da Africa oriental, mas occupou-se sobretudo da 

: Flora asiática. Vandelli estudou um certo numero de espécies brazi- 
leiras. Brotero andou quasi sempre empenhado no exame da Flora 
portugueza, e pouco se occupou da colonial ; mas n ? esse pouco diri- 
giu sobretudo a attençâo para o Brazil. Alexandre Rodrigues Fer- 
reira foi explorar o Amazonas. 
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nossa antiga litteratura sobre a Africa é sobretudo 
interessante pela segunda metade do século xv, an- 
tes de descoberta a índia, e depois muito no fim do 
.século xvi, e decurso do xvn, quando já começava 
a decadência do império oriental. 

No emtanto não me seria difficil adduzir exem- 
plos, pelos quaes se visse o interesse que merece- 
ram os vegetaes africanos aos navegadores e explo- 
radores, se não temesse sobrecarregar demasiado 
este trabalho com citações e discussões históricas. 
Limitar-me-hei a citar ao diante alguma passagem 
mais curiosa ou importante, e apenas recordarei 
n'este logar, como Gomes Eannes de Azurara dá 
no meiado do século xv uma exacta informação da 
Adansonia digitata e dos seus produetos 1 ; como 
Ca da Mosto, que, apesar da sua nacionalidade, po- 
demos contar na plêiade dos navegadores portu- 
guezes, descreve acertadamente a fabricação do tí- 
nho de palmeira 2 ; como Duarte Pacheco conhece 
bem o Amomum grana-pardãisi, a ponto de marcar 
•os sitios da costa da Malagueta onde se creavam 
as melhores variedades 3 ; como o intelligente e in- 
struído Piloto anonymo distingue correctamente as 
drogas aromáticas produzidas pela Xylopia JEkhio- 
jpica, Piper Cindi e Amomum grana-paradisi que 
tantas vezes se confundiram 4 ; como Duarte Lopes 
conhecia a cola, as obras de mabela, a madeira ver- 
melha da tacúla, o pau quicongo e os seus usosme- 
dicinaes e outros produetos 5 . 

l Veja- se a Chronica do descobrimento e conquista de Ghuiné, a 
p. 306. 

* Em Ramusio, Delle navigationi, p. 103 v., ed. de 1613; pôde eon- 
Bultar-se também a versão portugueza Noticia* ultramarinas, ii, p. 35. 

3 No seu importante mairascripto inédito, Esmeraldo, a foi. 50 a 
53 v., da copia que possue a bibliotheca nacional de Lisboa. Vejam- 
se os extractos na minha Memoria sobre a malagueta — Memorias da 
-academia real das sdencias de Lisboa, vol. xlvi, p. 35 a 39. 

4 Navigationi ai isole di San Thome, em Ramusio, Delle navigm- 
tàoni, p. 115 v.; ou Noticias ultramarinas, n, p. 87. 

5 Bel. dei Beame di Congo, em diversas passagens. 
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Se pois não temos um especialista para as terras 
da Africa, como os Hespanhoes tiveram em Oviedo, 
Hernandez e outros para as suas colónias america- 
nas, ou como nós tivemos em Garcia da Orta para 
& índia, e em Gabriel Soares — posto que em plana 
muito inferior — para o Brazil, podemos no emtanto 
encontrar disseminadas pelos antigos livros muitas 
noticias de valor. 

E agora eu necessito acudir a um reparo ou ac- 
•cusação que me podem fazer — o de insistir dema- 
siado sobre os feitos e escriptos dos antigos Portu- 
guezes. Se é defeito deixar correr á revelia a 
reputação do nome que temos, defeito seria tam- 
bém encarecer as suas glorias alem do justo, por 
estreito e mal entendido espirito de nacionalidade. 
Mas não creio que em tal culpa tenha caído. As 
-exigências do assumpto levam-me muito natural- 
mente a fallar com frequência dos Portuguezes. 
Tratando de terras que elles descobriram, domina- 
ram, e bem ou mal têem administrado ha séculos, 
encontro-os a cada passo no meu caminho. E no 
^xame de muitas questões interessantes sou forçado 
a analysar ou citar os seus escriptos. 

Todas as questões que se prendem á origem das 
espécies, e ás causas da sua actual distribuição geo- 
graphica, têem merecido de modo particular a 
attençao dos primeiros naturalistas dos nossos dias. 
Entre essas causas devemos contar a acção do 
homem, voluntária e intencional pelo que diz res- 
peito ás espécies úteis, casual e fortuita em relação 
3, outras. Começada em períodos remotos, sobre os 
quaes a paleontologia, as investigações da linguis- 
tica, ou as inducções da própria botânica podem 
lançar alguma luz, esta acção continuou atravez 
das epochas históricas, e continua ainda hoje. É 
bem claro que, para as epochas relativamente re- 
bentes, podemos encontrar nos livros e documentos 
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escriptos valiosíssimas indicações. O testemunho 
histórico constitue um dos elementos principaes de 
^jue dispomos para esclarecer os problemas de ori- 
gens e transportes das formas cultivadas, proble- 
mas de si complicados e difficeis. 

E quando, em questões connexafr-mas distinctas, 
nós procurámos como nas epochas successivas da 
humanidade se foram alargando as viagens, e com 
^ellas o conhecimento do globo, da sua Flora e da 
sua Fauna, isto é, a idéa complexa do Cosmos, são 
ainda os livros antigos o nosso guia principal. Esta 
concepção do Cosmos, tal qual hoje a temos, não se 
formou por uma marcha ou progresso dos conhe- 
cimentos, gradual, uniforme e constante ; pelo con- 
trario, a largos períodos de estacionamento ou mes- 
mo de retrocesso, succederam epochas brilhantes, 
impulsos súbitos e rápidos. Uma d'estas epochas, e 
das mais extraordinárias, e das mais férteis em des- 
cobrimentos de toda a ordem, é sem duvida a que 
correu do meiado do século xv ao meiado do sé- 
culo xvi. Os livros escriptos então ou logo depois 
têem portanto um interesse especial: e entre esses 
livros têem um logar eminente os dos Portuguezes, 
que presencearam ou tomaram parte em todos os 
grandes commettimentos d'aquelle período. Quer 
nós estudemos, qual foi o influxo do homem na 
dispersão dos vegetaes, quer procuremos como elle 
adquiriu noções novas sobre os productos da natu- 
reza, teremos de examinar esses livros. 

Este exame é tanto mais interessante, quanto os 
livros portuguezes são em geral menos conhecidos. 
As relações de viagens feitas nos séculos anteriores 
attrahiram, e com rasâo, as attenções. Os livros de 
Marco Polo, de Nicolo Conti, dos frades minoritas, 
e muitos outros, foram vertidos em varias linguas, 
e recentemente estudados, annotados, esmiuçados 
pelos mais hábeis commentadores. A riquíssima 
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litteratura hespanhola do tempo da conquista é 
bastante bem conhecida, sobretudo desde que Hum- 
boldt a estudou a fundo, e d'ella tirou tão grande 
partido nos seus admiráveis trabalhos sobre a Ame- 
rica. Mas a litteratura portugueza, á parte duas ou 
três obras de maior nomeada, é pouco familiar fora 
de Portugal, apenas do dominio de um pequeno 
numero de eruditos, ficando ignorados ou sendo 
passados em silencio muitos factos capitães n'ella 
consignados. E no emtanto essa litteratura é singu- 
larmente rica, e assombroso o numero de observa- 
ções novas e exactas, que os historiadores das 
conquistas e descobrimentos incluíram nas suas 
obras. 

Pelos motivos já expostos, a parte d'essa littera- 
tura, que podemos chamar africana, é de todas a 
menos volumosa; no emtanto se fossemos a citar e 
discutir todas as referencias dos nossos chronistas 
á historia natural africana, encontraríamos matéria 
para um largo trabalho. Não foi esse o meu fim, e 
apenas citei um ou outro trecho mais notável, in- 
sistindo unicamente em alguns casos, nos quaes os 
factos apontados nos nossos livros vinham alterar 
as conclusões a que chegaram os naturalistas que 
d'elles não tinham conhecimento. 

Não tive pois em vista encarecer o mérito ou im- 
portância dos trabalhos e livros portuguezes; mas 
muito naturalmente me servi d'elles sempre que me 
pareceu necessário para esclarecer a questão de que 
tratava* 
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Frncta do conde. — Anona reticulata Linn.; Oliver 
Flora of tropical Africa I, p. 15. 

Esta espécie é originaria das Antilhas e America cen- 
tral, e deve ter sido introduzida pelos Portuguezes em 
Angola, onde é cultivada em muitas localidades, e se tor- 
nou espontânea em algumas, por exemplo, nas matas entre 
Sange e Undelle da região do Golungo Alto. E esta a 
planta que Welwitsch menciona por equivoco sob o nome 
de A. Cherimolia (Apont., 554). A verdadeira A. Cheri- 
molia do Peru não existe, que eu saiba, em Angola. 

O frueto é chamado custara apple pelos Inglezes e caur- 
de-boeuf pelos Francezes. Em Angola dão-lhe especialmente 
o nome de frueta do conde; mas no Brazil este nome é 
dado indistinctamente a mais de uma espécie de Anona. 

Ateira. — Anona squamosa Linn.; Oliver L~ c. 16. 

Roberto Brown julgou esta espécie de origem americana, 
A. Saint-Hilaire considerou-a depois proveniente da índia 
e transportada pelos Portuguezes para a America, porém 
o sr. A. de Candolle inclinou-se á primeira opinião, que é 
partilhada por Martius, e parece ser hoje a única admissí- 
vel (Orig. des pi. cult., 133). A dispersão deve em todos 
os casos attribuir-se aos Portuguezes, e unicamente se fez 
no sentido inverso d'aquelle que admittia Saint-Hilaire. Os 
nomes de ateira, e ata para a frueta, seguiram a planta 
nas suas peregrinações, e são usados tanto no Brazil como 
em Angola, Moçambique e Goa. 

Esta espécie parece ser cultivada com certa frequência 
em Angola. Na ilha de S. Thiago de Cabo Verde acha-se 
perfeitamente naturalisada, pois forma bosques espontâneos 
no valle de S. Domingos, o que denuncia uma introducção 
bastante antiga. 
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É das mais vulgarmente cultivadas nas regiões quentes 
do velho e novo mundo, e o seu fructo — um dos mais 
apreciados do género — é a pomme canneUe dos Francezes, 
e sweet-sop dofe Inglezes. 

ftap-Mp* — Anona muricata Linn.; Oliver 1. c. 

É espontânea nas Antilhas e cultivada em diversas re- 
giões tropicaes. Em Angola não é rara ; ao norte do Dande 
!>roximo a Bondo, na barra do Bengo, Icolo e Bengo, Go- 
ungo Alto, Novo Redondo, etc. Encontra-se também na 
ilha de S. Thomé, onde lhe dão vulgarmente o nome de 
sap-sap, o qual parece ser uma simples corrupção da de- 
signação ingleza de sour-sop. O nome francez é corossol. 

Os seus fructos, de grandes dimensões, são comestíveis, 
e passam por medicinaes. Na America applicam estes fru- 
ctos, colhidos verdes e reduzidos a pó depois de seccos, 
em casos de dysenteria e fluxo intestinal. Em Angola os 
curandeiros negros empregam, nos mesmos casos, a decoc- 
ção das sementes, ás quaes dão o nome de empebi, segundo 
diz Monteiro (Angola, etc, n, 252). 

Póde-se observar que nenhuma das três espécies men- 
cionadas penetrou propriamente na agricultura do indígena, 
nem avançou portanto para o sertão, sendo representadas 
pelas plantações nas hortas e quintaes dos Portuguezes, 
nos arredores dos presídios, ou nas antigas cercas de algum 
convento abandonado. Ha no em tanto os dois casos curio- 
sos de naturaHsação a que me referi. 

IVopa* — Anona palustris Linn.; Oliver 1. c. 

Temos no herbario exemplares incompletos, provenien- 
tes de S. Thomé e com a indicação do nome vulgar de 
nopa e nopa concha. Podem referir-se talvez a esta espé- 
cie, porém muito em duvida, tanto pelo estado imperfeito 
dos exemplares como pelo facto de Welwitsch os haver 
colhido em logares altos, o que não concorda com os hábitos 
da espécie. 

A Anona palustris é uma arvore americana, que habita 
principalmente os sitios apaulados, próximos ao mar, e foi 
introduzida em alguns pontos nos brejos marítimos da Se- 
negambia e costa do golfo de Guiné. Os seus fructos 
não têem grande reputação, passaram mesmo por vene- 
nosos, mas são ás vezes comidos pelos Negros. 

Dllôlo amlHilo ou nalólo* — Anona senegaltnsxs 
Pers.; Oliver 1. c. 
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Esta espécie é perfeitamente indígena e largamente es- 
galhada por quasi toda a Africa tropical, sendo represen- 
tada por diversas formas, e variando muito no porte, desde 
Tim arbusto rasteiro, até uma pequena arvore. 

Encontra-se em variadas possessões portuguezas, na ilha 
de S. Thiago, em Angola nas terras de Zenza do Golun- 
go, Grolungo Alto, Pungo Andongo, Huilla (Welwitsch), e 
Caconda (Anchieta); igualmente na Zambezia (Kirk). Os 
nomes acima citados são usados no Golungo Alto; na Huilla 
«hamam-lhe maiôlo, e em Caconda, segundo me informa o 
sr. Anchieta, iôlo. ÍTesta localidade a planta está reduzida 
a um arbusto rasteiríssimo. Os fructos amarellos alaranja- 
dos, são comestíveis, procurados pelos indígenas, e extre- 
mamente agradáveis ao paladar. 

Cabeia* — Xylopia cethiopica A. Rich.; Oliver 1. c. 30. 

E uma arvore de dimensões consideráveis, cuja habita- 
ção na costa occidental da Africa se estende da Senegam- 
bia ao Congo e parte norte da nossa província de Angola ; 
«ncontra-se na ilha do Príncipe, e muito provavelmente 
-também na de S. Thomé, apesar de que sobre este ponto 
não tenho provas. 

A droga chamada cabeia consiste nos fructos d 'esta ar- 
vore, que são compridos, delgados, denegridos e um pouco 
-enrugados quando seccos, contendo de quatro a dez ou 
doze sementes em fieira; a polpa do frueto secca e adhe- 
rente ás sementes, tem um cheiro aromático a gengibre, e 
um gosto picante e almiscarado. Encontram- se com fre- 
quência pelos mercados ou quitandas de Angola, enfiados 
em cordéis na forma de pequenos rosários, sendo especial- 
mente trazidos pelos Ma-hungo do Hungo, Engoche, e em 
geral do norte (Welw. Synopse, 37). Monteiro falia d'esta 
droga (Angola, etc, li, 252) dizendo que lhe chamam jin~ 
dungo rí Congo, isto é, pimenta do Congo, o que concorda 
com o seu gosto picante e a sua procedência das terras do 
norte. 

Os negros empregam estes fructos e sementes como con- 
dimento, e também como medicamento estomacal, tónico 
e carminativo, principalmente nos casos de dysenteria. Os 
fructos de espécies americanas de Xylopia são empregados 
no Brazil pelo mesmo modo, segundo refere Martius, 3 
cbamam-lhe ali pimenta do sertão, ou do mato (Mat. med. 
Braz., 100). 

Parece que em tempos antigos vinha pelo Sudan e Sahará 
•alguma porção d'esta droga aos portos do Mediterrâneo, & 
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que assim os velhos escriptores árabes de matéria medica 
tiveram d'ella conhecimento. Suppõe-se que o hab el zelim 
ou felfel es-Sudan mencionado por Serapio, e também o 
hab ai zelim do famoso Canon de Avicenna fosse esta sub- 
stancia, á qual se refere depois Matthioli, com o nome de 
Piper cethiopicum, e Bauhinio com o de Piper nigrorum 
Serapioni. Não são perfeitamente satisfactorias as primei- 
ras identificações, pois as noticias dos auctores árabes es- 
tão bem longe de serem claras e explicitas, e se podiam 
confundir diversas substancias picantes e aromáticas, como 
mais detidamente indiquei em outro trabalho (Memoria so- 
bre a malagueta, p. 9). 

Pelo anno de 1551 temos uma noticia interessante e 
muito clara da existência d'esta arvore na costa de Benin, 
onde lhe chamavam unias; noticia na qual se distingue 
perfeitamente do Amomum grana-paraãisi, e do Piper 
Clusii, drogas com que não poucas vezes tem sido confun- 
dida 1 . 

No século seguinte vinha alguma porção d'esta droga á 
Europa, sendo vendida em França sob o nome de poivre 
long noir, poivre dJÉthiopie, e grains de zelim; mas era 
bastante rara, segundo diz o sieur Pomet, marchand épicier 
et droguiste (Hist. gen. des drogues, p. 225, f. 140, ed. de 
1735). 

A madeira da Xylopia cethiopica é boa, notavelmente 
elástica, e muito própria para remos e mastros de embar- 
cações, tendo esta applicação nos estabelecimentos francezes 
da Senegambia. Suspeito que deve ser esta a madeira cha- 
mada remo, do que fazem remos no Príncipe (Rei. descri- 
ptiva de diff. lenhos, etc, por F. de Alva Brandão, pu- 
blicada nos Annaes do conselho ultramarino) ; e á qual dão 
em S. Thomé o nome de untué do bó, isto é — no creolo da 
ilha — untué [do bote, pela sua applicação ás construcçoes 
marítimas. 

Inhé branco* — Xylopia africana Oliver 1. c. 
Arvore que habita S. Thomé. A sua madeira, sem ser 



1 Eis a noticia : «Ha também huns arbustos que produzem vagens 
longas como são as dos feijões, com algumas sementes dentro, as 
quaes não tem sabor algum, mas a vagem mastigada tem um gosto 
delicado de gengibre, e os Negros lhe chamam unias, e lhes serve 
de tempero junto com a dita pimenta (a pimenta de rabo, ou Piper- 
Clusii) quando comem peixe de que são sobremaneira ávidos». Nas 
Noticias ultramarinas, n, p. 85, ed. de 1867. O texto italiano vem 
em Ramusio, Delle Navigatimi, i, p. 115 v., ed. de 1613. 
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de muito boa qualidade, é no emtanto aproveitável. Julgo 
ser a mesma arvore, uma que vem mencionada na Belação 
acima citada sob o nome de uhé branco, á qual na ilha do 
Príncipe chamam unué bolina. 

O nome e orthographia que adoptei são os empregados 
por Welwitsch * ; e sobre a sua identificação com os exem- 
plares do herbario não pôde haver duvida. 

lnhé preto. — ? Oxymitra patens Bth. ; Oliver 
1. c. 34. 

Arvore de S. Thomé, que fornece boa madeira. A deter- 
minação da espécie não é absolutamente segura por serem 
os exemplares imperfeitos. 

N'pepe, plural jlpepe* — Monodora Myristica Dun.; 
Oliver 1. c. 37. 

Uma grande e vistosa arvore, sempre verde. A historia 
d'esta espécie é bastante curiosa. Foi primeiro conhecida 
e descripta pelos exemplares que se encontraram cultiva- 
dos nas índias occidentaes, onde é chamada Jamaica nut- 
meg ou Calábash nutmeg e muscades de Calabash. Depois 
R. Brown, não tendo ainda visto exemplares espontâneos, 
suspeitou no emtanto que fosse indigena da Africa, de onde 
as sementes houvessem sido levadas pelos escravos negros 
para a America. Mais tarde as explorações de Welwitsch 
e de outros demonstraram que esta opinião é perfeitamente 
exacta, provando ser a planta indigena da zona occidental 
da Africa. 

Encontra-se nas ilhas do Príncipe e de S. Thomé, onde 
lhe chamam yobó ou xipobó, e também nas matas de Cam- 
bondo e Trombeta do Grolungo Alto, onde lhe dão o nome 



1 Esta questão da orthographia dos nomes vulgares é bastante 
complicada. É claro que o som empregado pelos Negros deve ferir 
de modo diverso os differentes ouvidos, resultando ser a orthogra- 
phia — forçosamente sónica — muito íluctuante ; o que, seja dito de 
passagem, não é um argumento em favor da adopção geral do sys- 
tema. 

Os nomes das ilhas do Príncipe e S. Thomé são particularmente 
sujeitos a esta íluctuação, e cada pessoa os escreve a seu modo. Es- 
tes nomes, com as suas contracções e as suas vogaes finaes accentua- 
das, têem o cunho especial que caracterisa o creolo d'aquellas ilhas. 
Emquanto os nomes de Angola são francamente bundos ou portugue- 
zes, aquelles são verdadeiramente hybridos. Sobre o creolo das ilhas 
vejam- se os interessantes estudos do sr. Adolpho Coelho, Dialectos 
românicos, etc, publicados no Boletim da sociedade degeographia de 
Lisboa. 



Digitized by 



Googk 



86 

de n'pepe l , usando mais frequentemente,, sobretudo para. 
designar as sementes, do plural jipepe. Estas sementes- 
grandes, embebidas na polpa de um fructo volumoso e 
arredondado, têem o gosto e aroma da noz miscaâa*. Enr 
contram-se á venda pelos mercados da costa, e são empre- 
gadas como condimento e medicamento estomacal e esti- 
mulante. 

A madeira doesta arvore, de que observei exemplares^, 
parece ser de inferior qualidade. 

IJTpepe, plural Jfpepe do SongO. — Monodora an- 
golemis Welw. Strtwmangolemem. Trans. Linn. Soe. xxvn, 
pars i, 10. 

Arvore um pouco menor que a precedente das florestai 
de Pungo Andongo e região do Sougo. Semente* aam: as 
mesmas propriedades, empregadas pelos indígenas do mes- 
mo modo, e abrangidas pelo mesmo nome que as da espé- 
cie anterior. 



II 



MENISPBBMAOEAS 

Callimba* — Jateorhizu pálmata Miers — J. Colum&ar 
et J. Miersii Oliver Fl. of Tr. Africa i, 42 — Mvnispeiwmm 
palmatum Lam. — Cocculus palmatus DC. 

Uma forte planta trepadeira, que se enlaça aos arbustos 



1 Este vocábulo rí pe.pt ou pepe parece- se de modo notável com o~ 
nome da pimenta em algumas línguas europêas, o que junto ao facto 
de ser applicado a uma substancia picante, aromática e empregada 
como adubo, faria pensar em alguma introducçâo. No emtanto uma 
derivação do inglez ou italiano é bem pouco provável. 

* Em 1622 dava Banha Cardoso noticia d'esta arvore nos seguin- 
tes termos: «Ha no reino do Congo outras arvores que dão nosefc 
moscadas, e um frade da Trindade, curioso, descobriu este segredo,., 
e m'as trouxe, e a massa da índia, e eu abri e me pareceu tudo mui 
próprio...» (Producções etc, p. 17, nas Memorias do ultramar). 
Esta passagem foi referida á espécie do género Myrwtioa que se en- 
contra em Angola ; mas é muito mais provável que o auetor allu- 
disse á Monodora. Nem Banha Cardoso, nem o frade trino, apesar 
de ser curioso, tomavam em grande conta as affinidades da forma 
botânica, e regulavam-se de certo pelas analogias de gosto e aroma, 
com a noz moscada, que são muito mais pronunciadas na ultima planta, 
não obstante ser de uma família afastada d'aquella a que pertence a~ 
legitima Myristica fragram de Banda. 
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e arvores altas vizinhas, tendo grandes folhas palmadas e 
membranosas. 

E indígena do território portuguez da parte ncrte de 
Moçambique ; habitando as florestas que se estendem desde 
em frente de Ibo até ás bocas e bacia do Zambeze, en- 
contrando- se abi na Chupanga, Morumbala, vizinhanças de 
Sena e margens do rio junto aos rápidos de Caurabaça. 
Parece que se encontra também espontânea no interior de 
Madagáscar. O dr. Peters viu-a cultivada uangtbaut* nas 
ilhas de Ibo e de Moçambique. 

Foi introduzida na ilha Mauricia no século passado e de- 
pois no primeiro quartel d'este; e também no principio do 
século na índia ingleza. A cultura em um e outro ponto, 
ou se extinguiu, ou não saiu dos jardins botânicos, de modo 
que a calumba do commercio deve, proceder quasi exclusi- 
vamente das terras portuguezas. É porém levada primeiro 
a Zanzibar e a Bombaim, de onde depois se exporta para 
a Europa. 

Os indígenas das terras onde nasce attribuiam á sua 
raiz notáveis propriedades medicinaes contra diversas doen- 
ças ; e trazida esta para a Europa pelos Portuguezes, ahi 
chamou a attençâo já no século xvn, entrando depois no 
uso geral pharmaceutico, e sendo ainda hoje applicada 
como um tónico brando. 

Os Macuas colhem as raizes nas florestas do interior, 
trazendo-as depois á costa para vender. Em Marenje, junto 
á bacia de Mwemba ou Memba, ao norte de Moçambique, 
encontrou o sr. 0'Neil boa porção de mendobi, borracha e 
calumba armazenada para ser entregue aos mercadores que 
visitam a costa. De Arimba, mais ao norte, também sáe 
certa quantidade d'este producto, e ainda de outros pontos. 

Segundo diz o sr. 0'Neil, o motivo principal de não con- 
correr á costa maior quantidade é a grande osciliação do 
seu preço, baixando ás vezes tanto, que não remunera o 
trabalho da apanha, nem offerece sufficiente incentivo aos 
indígenas (Relatório no Boletim da sociedade de geogra- 
phia de Lisboa, 4. a serie, p. 23, 1883)*. 

Ablltlia ou gile. — Tiliacora chrysobotrya Welw. mss. 
in herb. (sub Triclisia)*. 

1 Podem ver- se mais detidas informações eobre esta droga em Pe- 
ters,2fei#e vach Moss. Botanik, i, p. 172; e sobretudo em Fliickiger 
e Hanlwny, Pharmacographia, p. 22. 

* De feito esta espécie está no herbario designada pelo nome 
de Tridi8ia chrysobotrya, mas em uma nota marginal a lápis, no 
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É uma trepadeira robusta, tendo caules tenazes que se 
enlaçam pelas arvores. Os troncos na base tornam-se le- 
nhosos e adquirem grandes dimensões; possuímos um bo- 
nito exemplar de tronco, mostrando a curiosa estructura 
particular ás Menispermaceas e que mede proximamente 1 
decimetro de diâmetro. Encontra-se esta espécie nas flo- 
restas virgens das regiões de Cazengo, Golungo Alto e 
Dembos. 

Os indígenas empregam as raízes — e também caules, 
folhas e outros órgãos — contra diarrhéas, doenças syphi- 
liticas, mordeduras de cobras, etc; parecendo ser em geral 
um remédio tónico, sudorífico e diurético. 

O nome de gile ou xile deve ser a verdadeira designa- 
ção africana, quanto ao nome de abutua, é de origem bra- 
zileira e foi introduzido pelos Portuguezes 1 . 

Os missionários Portuguezes tiveram antigamente conhe- 
cimento no Brazil de uma raiz á qual se attribuiam pode- 
rosas virtudes medicinaes. Conservaram-lhe o nome de 
butua ou abutua, que lhe davam os Tupinambas, e chama- 
ram-lhe também parreira brava, por causa do seu aspecto. 
Trouxeram ou mandaram esta droga para Lisboa, onde 
chamou desde logo a attençao, e de onde a levou para França 
Miguel Amelot, embaixador de Luiz XIV. O celebre botânico 
Tournefort obteve também alguns exemplares, e deu um 
ao droguista Pomet, que o descreveu e figurou na sua 
obra. Pomet cita uma carta de Lisboa — para onde ha- 
via escripto a pedir informações — datada de 16 de ou- 
tubro de 1692, na qual lhe dizem que a parreira brava se 
encontrava em todas as boticas e a vendiam a 1j5000 réis 
o arrátel «diz testons la livre, qui sont environ cinq livres 
de notre monnaye». A droga tinha então, e conservou por 
alguns annos, uma grande nomeada, sendo especialmente 
empregada nas affecções da bexiga. 

Parece que a primeira raiz conhecida por estes nomes 
procedia do Chondodendron tomentosum; mas depois come- 
çaram a correr no commercio raízes de outras Menisper- 
maceas americanas, dos géneros Abuta, Cissampelos e outros. 



exemplar da Flora of tropical Africa, que pertenceu ao dr. Welwi- 
tsch, vem referida por aquelle iílustre botânico ao género Tiliacora, 
o que prova que elle reconheceu as suas verdadeiras afinidades. 

1 Ha na verdade a conhecida região de Abutua na Africa tro- 
pical, onde se diz — não sei se com bom fundamento — existir a droga 
d'este nome. Creio, porém, que a identidade de nome entre a droga 
e a região é puramente casual. 
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Linneu deu mesmo a uma espécie de Cissampelos o nome 

de C. Pareira por estar convencido que d'ella procedia a 

parreira brava das pharmacias. (Eichler em Martius, Fl. 

Brás. Menispermaceas ; e Fluck. e Hanb., Pharmacographia } 

Sabendo agora a reputação medicinal da abutua, é fácil 
comprehender como algum Portuguez — talvez algum je- 
suita transferido das missões do Brazil para as missões de 
Angola — conhecendo a droga americana, e encontrando 
na Africa uma droga procurada pelas mesmas ou similhan- 
tes propriedades ; e produzida por uma planta parecida, lhe 
deu o nome americano, o qual correu entre Portuguezes e 
foi adoptado pelos curandeiros indígenas. 

Devemos notar uma circumstancia curiosa, e vem a ser que 
existindo em Angola uma das plantas, conhecidas na Ame- 
rica pelo nome de abutua — o Cissampelos Pareira — não 
foi a essa que applicaram o nome. Isto explica-se pelo 
íacto de a Tiliacora ter muito superior reputação entre os 
curandeiros negros. 

Suspeito que de Angola viesse em tempos a raiz da Ti- 
liacora para as pharmacias de Portugal, pois na edição da 
Pharmacopéa de 1841 vejo a seguinte indicação «habita 
no Peru, Brazil e Africa», o que bem se pode referir 
a alguma importação de Angola. Emquanto ás indicações 
da edição de 1876, são evidentemente extrahidas da Flora 
of Tropical Africa, na qual nem vem mencionada esta es- 
pécie de Tiliacora, nem a existência do Cissampelos Pa- 
reira em Angola, pois o auctor não havia visto as Menis- 
permaceas do herbario de Welwitsch, quando redigiu esta 
parte do seu trabalho. 

Em todo o caso valeria de certo a pena experimentar a 
droga angolense, que parece ser mais efficaz e enérgica do 
que as raízes americanas. 

HllCÔCO. — Cissampelos Pareira Linn.; Oliver 1. c. 45. 

Esta planta tem nas regiões tropicaes uma vastíssima 
habitação, e nos livros de botânica uma complicada syno- 
nymia, pois tem sido descripta sob vários nomes. En- 
contra-se na America; e em grande parte da Africa 
tropical, nomeadamente em muitos pontos de Angola (Wel- 
witsch) e na Zambezia (Kirk). 

Os Negros de Angola fazem de sua raiz, caules e fru- 
ctos os mesmos usos que dos da planta precedente, ten- 
•do-a, porém, na conta de muito menos efficaz. 

Devo advertir que o nome de mucôco não está no her- 
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bário ; mas confrontando as indicações dadas por Welwitscb 
(Synopse, 46), com os exemplares da espécie, parece- 
me segura a sua identificação. 



Hl 

PAPAVERAOEAS 

Dormideira. — Papaver somniferum Linn. 

Esta planta tomou ha poucos annos logar entre as es- 
pécies cultivadas na Africa portugueza. Em 1874 organi- 
sou-se uma companhia importante em Lisboa para estabe- 
lecer em larga escala, nas terras de Moçambique, a cultura 
d'esta espécie destinada á extracção do ópio. Escolheram- 
se para esse fim largos terrenos situados nas margens do- 
rio ou canal de Qua-qua, o qual, como é sabido, liga o- 
Zambeze com o chamado rio de Quelimane, e forma o li- 
mite norte do delta do Zambeze. Ahi se fundou o estabe- 
lecimento de Mopeia, se montaram machinas e se introdu- 
ziram operários habituados ao tratamento da planta, fr 
exercitados na extracção e manipulação do ópio, conti- 
nuando até hoje a cultura em larga escala. 



IV 

ORX7CIFERAS 

E esta família escassamente representada na Africa tro- 
pical por vegetaes espontâneos. Varias Cruciferas bem co- 
nhecidas, como couves, nabos, rabãos, agriões, etc, foram 
levadas de Portugal desde os tempos antigos, e continuam 
a ser mais ou menos geralmente cultivadas em vários pon- 
tos das possessões portuguezas. Apesar de algumas se da- 
rem bem, não saíram dos limites da influencia europêa, e 
nenhuma — que eu saiba — tem penetrado na agricultura, 
própria do indígena, e se tem generalisado pelos sertões. 
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fllirlangomjie* — Mcerua angolensis DC, Prodr* i r 
254. 

Arbusto ou pequena arvore frequente nas regiSes ári- 
das do litoral desde o Ambriz até Benguella. Tem uma 
madeira leve, amarellada, bastante bonita e própria para 
marcenaria. 

Gynanãropsis pentaphylla DC; Oliver Fl. of Ir. Africa 
I, 82. 

Uma herva erecta, muito espalhada pela parte quente 
da Africa. Encontra-se em Angola, de Loanda até Pungq- 
Andongo, e também na Huilla (Welw.); igualmente na 
Zambezia (Kirkj. E habitualmente usada pelos Negror 
como hortaliça ou hervagem, sendo agradável e salubre, 
segundo nos diz o dr. Welwitsch, o qual não cita nome- 
vulgar. 

VI 

VIOLAKIAS 

Tesse. — Ahodeia ãentato P. de Beauv.; Oliver 1. c. 1 10. 

Arbusto que habita no Grolungo Alto, próximo ao pe- 
queno rio Cuango, e se encontra igualmente no districto 
de Cazengo. 

Qliltesse* — Ahodeia Aucuparia Welw. ex Oliver 
1. c. 111. 

Arvore pequena das matas de Pungo Andongo. 

Sôà-sôã. — Ahodeia sp.? 

Arvore de 20 a 25 pés de altura das regiões altas de 
S. Thomé. Possuímos no herbario unicamente um mau 
exemplar, que não permitte determinar a espécie, e sim- 
plesmente suppor que pertence a este género. A madeira 
de sôásôá passa por ser de longa duração, podendo appli- 
car-se com vantagem em construcções, traves, vigas, etc^ 
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VII 

IBIXinSTEAS 

Borotllto* — Cochlospermum angoleme Welvv.; Oliver 
1. c. 113. 

Arvore pequena extremamente elegante, vistosa e de 
bonitas e grandes flores, que habita as collinas arenosas do 
Grolungo Alto entre Sange e Camilungo, em Ambaca, e 
em Pungo Andongo nas margens do Cuanza. O liber ou 
entrecasca fornece fibras de que os Negros fabricam cordas 
e outros objectos. 

Qlltsafll ou dMéqiie. — Bixa Ordlana Linn.; Oliver 
1. c. 114. 

Esta pequena arvore é indigena da America, onde tanto 
nas Antilhas como no Brazil os naturaes empregavam a 
matéria polposa da parte exterior das sementes para se 
tingirem de vermelho 1 . 

A substancia corante que se extrahe das sementes, e tem 
diversos usos, é conhecida no commercio pelos nomes de 
rocú, urucu, annatto, arnotto e ainda outros. 

Introduzida em Angola, esta planta encontra-se hoje 



1 Oviedo, por exemplo, dá conta das pinturas dos índios da terra 
firme, que se serviam dofructo do xaugua — deve ser a Genipa bra- 
siliensis — para se tingirem de preto, e da bixa para obterem a cor 
vermelha. Mas a primeira noticia d 'esta planta de que tenho conhe- 
cimento — pode existir alguma anterior nos escriptores hespanhoes, 
porém não a vi — é dada por um portuguez, Pedro Vaz de Cami- 
nha: diz elle, fallando dos naturaes do Brazil, observados na via- 
gem de Cabral: «traziam alguus ófelles huus ouriços verdes d'ar- 
vores, que na cor queriam parecer de castinheiros, se nom quanto 
eram mais e mais pequenos, e aquelles eram cheos de huus graãos 
vermelhos pequenos, que esmagando-os antre os dedos, fazia tin- 
tura muito vermelha da que elles andava tintos, e quanto mais se 
molhavam tanto mais vermelhos ficavam». Carta dirigida a El-Rei 
D. Manuel e datada «Deste Porto seguro da Vossa Ilha da Vera 
Cruz, Hoje sexta feira primeiro dia de Maio de 1500 — Pedro Vaas 
de Caminha». Vem publicada nas Noticias ultramarinas, iv, p. 180. 

Esta carta é datada, como se vê, do próprio dia em que Pedro 
Alvares Cabral mandou para o reino o navio de Gaspar de Lemos, 
a dar noticias do novo descobrimento; e é um documento de im- 
portância excepcional. Resulta também da data, primeiro que os 
navegadores suppunham haver encontrado uma ilha, depois que ten- 
cionaram dar-lhe o nome de Vera Cruz, prevalecendo porém o de 
Santa Cruz, que mais tarde se mudou em Brazil. 
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com frequência, tanto cultivada como já espontânea, pelos 
territórios do Grolungo Alto e Cazengo, onde os Negros lhe 
chamam quisafu, e ás vezes diteque. Preparam com as suas 
sementes algumas tintas alaranjadas e vermelhas que lhes 
servem para dar cor ás obras de mabéla, e aos cestos ou 
balagos, fabricados sobretudo em Pungo Andongo. 

Também reputam estas sementes um remédio estomacal. 

DibixL — Oncoba dentata Oliver 1. c. 119. 
Pequena arvore dos districtos de Golungo Alto e Pungo- 
Andongo. 

VIII 

3?OXjTTC3-.A.:LE-A.S 

Bliase ou boasl* — Securidaca longipedunculataFres.; 
Oliver 1. c. 134. 

E um arbusto ou pequena arvore muito elegante e vis- 
tosa quando está em flor. Encontra-se em Pungo Andongo, 
Huilla, Caconda, Bihé e Zambezia. N'esta ultima região- 
chamam-lhe buase ou boasi; em Caconda e Bihé dão-lhe o 
nome de utata, segundo os srs. Anchieta, Capello e Ivens. 

Os filamentos extrahidos da sua entrecasca são tenazes 
e muito conhecidos nas margens do Zambeze e do lago 
Nyassa, onde os habitantes fabricam com elles cordas e 
particularmente as redes de pescar. Não me consta que 
sejam empregados na zona occidental onde a planta tam- 
bém existe. 

A raiz ó bastante venenosa, e é geralmente esta a sub- 
stancia a que recorrem os Ba-nano de Caconda quando 
pretendem suicidar-se. Taes casos de suicídio — segundo* 
me informa o sr. Anchieta — não são em extremo raros> 
sendo geralmente determinados por desgostos amorosos e 
ciúmes, o que não está de accordo com as idéas dos que 
pretendem negar a existência do amor nas relações entre 
Negros e Negras. 

IX 

POBTULAOEAS 



Bembe 1 plural tJibeni J>C. — Portxdaca oleracea Linn. 
Oliver 1. c. 148. 
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As bem conhecidas beldroegas. Frequentes no3 terrenos 
arenosos de Loanda e Pungo Andongo. 



TAMABISOINEAS 

Tarrafe» — Tamarix gallica Linn.; Oliver 1. c. 151. 

Este arbusto tem uma vastíssima habitação ; é frequente 
nos areaes marítimos de Portugal, onde lhe chamam ta- 
margueira, e encontra-se também nas ilhas de Cabo Verde, 
dando-lhe ahi o nome de tarrafe. A sua madeira serve 
sobretudo de combustível, pois é quebradiça e pouco pró- 
pria para outros usos. 

Parece ser bastante commum e os bosques, ou antes 
matos, de tarrafe deram o nome a diversas localidades; 
assim ha o porto do Tarrafal na ilha de Santo Antão, a 
bahia do Tarrafal na de S. Nicolau, e a bahia e ponta do 
Tarrafal na de S. Thiago. 

Cedro* — lamarix articulata Vahl ; Oliver 1. c. 

Os Portuguezes chamam a esta planta cedro, por ter 
uma vaga similhança de forma com o Cupressus, a que 
vulgarmente se dá este nome ; os Negros adoptaram o no- 
me, e imprimiram-lhe mesmo a forma n'bunda, chamando- 
lhe rí cedro. Frequente nos areaes de Mossamedes, e d'ahi 
para o sul até ao Cunene, pois sem duvida os cedros de 
que falia o sr. António de Almeida Lima são esta planta. 
(Cf. Boletim da sociedade de geographia, 2. a serie, I, 
p. 14). 

XI 

CajHll ou Hutline* — Psorospermum febrifugum 
Spach; Oliver 1. c. 158. 

Uma pequena arvore da qual existem r na nossa Africa 
diversas variedades bastante distinctas. E frequente pela 

Írovinda de Angola, Golungo Alto, Pungo Andongo, Hwlla, 
iaconda, e enconlra-se também na Zambezia. O nome 
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«citada é usado no Golungo Alto ; em Pungo Andongo cha- 
mam-lhe m J bulambia. 

A casca é considerada como um valioso febrífugo; e 
também applicada em uso externo contra a sarna. 

Htttmie* — Haronga madagascarienêis Chois.; Oliver 
1. c. 160. 

Este é o^verdadciro pau mutune, ás vezes pronunciado 
mutunge 1 . E uma arvore mediana das florestas do Golungo 
Alto; habita também na Zambezia, no Boror. 

A sua madeira é de boa qualidade; e dos troncos, feri- 
dos, exsuda em abundância uma resina de côr vermelha 
intensa, similhante ao sangue de drago. Parece que appli- 
cam também a casca como febrífuga, sendo porém consi- 
derada menos efficaz que a do Psorospermum* 



xn 

QUTTIFERAS 

Hungundo* — Symphonia globulifera Linn. fil.; Oli- 
Ter 1. c. 163. 

Na primeira edição havia eu erradamente escripto o 
nome vulgar mussondo, quando é mungundo, segundo cla- 
ramente se vê em uma nota do herbario. 

É uma arvore pequena, mas muito vistosa, tendo o porte 
de um loureiro, folhas coriaceas e luzidias, e umbellas ter- 
minaes de flores explendidamente vermelhas. Encontra-se 
nas florestas do Golungo Alto, porém não é frequente. 

Do seu tronco exsuda uma gomma amarella, similhante 
•á gomma guita, e que poderia talvez ser aproveitada 8 . 

1 A esta e á precedente dâo o nome de mutune, posto que mais ri- 
gorosamente se deva applicar a esta. Ambas as arvores produzem 
rezina vermelha, e as cascas de ambas são consideradas febrífugas; 
mas a resina é mais abundante na Haronga, e a acção febrífuga da 
«asca mais pronunciada no Psorospermum. O mutune ou mutunje 
•deve ser o montonje, de que falia Lopes de Lima (Ensaios, m, p. 16), 
attribuindo-lhe erradamente a producção da gomma copal; e é 
sem duvida «as arvoresinhas delgadas que feridas botam de si um 
óleo como sangue», das quaes trata, em 1622, Banha Cardoso (Pro- 
ducçoes, etc, p. 16, nas Memorias do ultramar). 

* A verdadeira gomma gutta ou gamboge do commercio, procede 
<ie uma arvore de Sião e regiões vizinhas, que pertence a esta mes- 
ma família das Guttiferas — a Garcinia mordia. 
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Foi esta espécie mencionada por Welwitsch sob o nomo 
de Actinostygma speciosum (Apont., 560). 

Abricot* — Mammea americana Linn. 

Alguns pés d' esta arvore de fructo, introduzidos prova- 
velmente do Brazil, se encontram nas ilhas de S. Thiago 
e Santo Antão. O nome vulgar abricot é usado no Brazil ; 
não sei se o empregam em Cabo Verde. 



XIII 



Caplacanca. — Abutilon sp. 

Tinha referido esta planta a uma espécie de Sida, ma» 
parece-me antes pertencer ao género Abutilon. A distinc- 
ção entre estes dois géneros assenta sobre caracteres pouco 
importantes, e — segundo creio — pouco naturaes. Esta 
espécie abunda na região do Bengo e do Golungo Alto. 
:Empregam-n'a em cozimentos emolientes; e os Portugue- 
zes dão-lhe, assim como a outras, o nome geral de malvas. 

Çahemhia-hembla. — Sida sp. 

E apparentemente uma espécie não descripta. Encon- 
tra-se com frequência no Golungo Alto. Tem os mesmos 
usos, e o mesmo nome portuguez da precedente. 

Caquibosa. — Urena lobata Linn.; Masters Fl. of 
Tr. Afr. i, p. 189 

Herva grande, quasi arbusto, frequente no Golungo Alto 
e Pungo Andongo. Encontra-se também no Ambriz, onde 
lhe chamam quibosa i ople. Fornece fibras textis de grande 
tenacidade. 

Ca-quibosa significa quibosa pequeno, pois a partícula ca 
é diminutiva. O nome de quibosa applica-se de modo ge- 
ral a vegetaes que fornecem entrecascas fibrosas. Algumas 
espécies de Triumfetta recebem mais especialmente este 
nome, que também se dá a esta Urena, a um Hibiscus e 
a varias espécies de Cordia. Os Negros distinguem-as por 
alguma particularidade de porte ou de habitação, chaman- 
do-lhes quibosa pequeno, quibosa macho, quibosa dos bosques, 
como melhor veremos adiante. 
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Quingombo* — Ribiscus esculentus Linn. ; Mast. 1. c» 
207. 

Welwitsch indica a existência frequente (Testa espécie 
em Angola (Apont., 558), e não tenho duvida alguma 
que assim seja, pois é uma planta hoje vulgar em todas as. 
regiões tropicaes. Devo no emtanto dizer que os exempla- 
res do seu herbario, marcados com o nome vulgar de quin- 
gombo, pertencem a uma espécie diversa, o H. Abelmos- 
chus. 

E provável que se cultivem as duas espécies, e sejam 
abrangidas sob o mesmo nome. No Brazil succede uma 
cousa similhante, e distinguem a ultima, chamando-lhe 
quingombo de cheiro 

O H. esculentus é sem duvida indigena na Africa tropi- 
cal, onde é cultivado desde remotas eras, e de onde foi le- 
vado para as outras regiões quentes do globo ; e o nome 
africano na integra, ou reduzido á forma gombo, é também 
commum por toda a parte 1 . Emquanto ao nome brazileiro 
de quiabo, deve ser puramente americano. 

Os fructos do H. esculentus, colhidos verdes, são uma 
hervagem fina e muito apreciada; do H. Abelmoschus são 
mais especialmente aproveitadas as sementes, que têem um 
forte cheiro a almíscar — constituem a droga chamada 
pelos Francezes ambrette — e são empregadas pelos Ne- 
gros de Angola como perfume. 

Illisa. — Ribiscus Sabdariffa Linn.; Mast. 1. c. 204 — 
R. acetosetta Welw. ex Fie, Boi. da soe. de geogr. de Lis* 
boa, 2. a serie, 608. 

Examinando de novo os exemplares do herbario, n. os 5:270 
e 5:271, convenci-me de que a planta de Angola, á qual 
Welwitsch havia dado o nome de H. acetosella, não differe 
especificamente da antiga espécie Linneana, de resto muito 
variaveL Encontra-se esta planta no Golungo Alto, pró- 
ximo a Sange, nas orlas dos bosques húmidos, e é também 
cultivada pelos Negros. As folhas e caules novos são co- 
mestíveis, agradáveis, salubres e recommendadas por 
Welwitsch como excellente dieta na convalescença das fe* 
bres do paiz. Os colonos portuguezes dão-lhe o nome de 



1 Segundo diz Marcgraf o verdadeiro nome africano seria quillobo, 
do qual os Portuguezes, por corrupção, haviam feito quingombo. Per- 
doe-nos o illustre auetor; mas foi elle quem estropiou o nome na 
forma quiUobo, que não é conhecida na Africa. Qui-n'gombo é o ver- 
dadeiro nome, e o único usado em Angola. 
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azedas, e nas colónias francezas é também chamada oseille 
de Guinée. 

A mesma planta se encontra na Zambezia e valle infe- 
rior do Chire, onde os indígenas a empregam para dar 
gosto ao caldo, e consideram as sementes aphrodisiaeas 
(Kirk). 

Temos no herbario outra planta de Pungo Andongo, 
também chamada kvsa pelos indígenas, e igualmente ali- 
mentar, que é uma bem distincta espécie do mesmo gé- 
nero. 

Quibosa ca-iála. — HiUscus sp. 

Esta planta, de que temos péssimos exemplares, é pró- 
xima mas apparentemente distincta do H. panduriformis. 
Fornece fibras textis, extrahidas e aproveitadas pelos in- 
dígenas do Golungo Alto. O nome ca-iala — incorrecta- 
mente escripto na primeira edição — significa homem pe- 
queno ou rapaz; e parece pois que chamam á planta guibosa 
macho. 

IHtlola. — Hibiscus tiliaceus Linn.; Mast. 1. c. 207. 

E uma pequena arvore, abundante nas terras da Zam- 
bezia, ao longo das margens do Luabo, e que habita tam- 
bém Querimba. Os indigenas preparam as fibras da entre- 
casca, com que fabricam cordas muito resistentes, das 
quaes especialmente se servem para prender os harpoes 
com que matam os hippopotamos. Vejam-se os desenhos 
dos harpôes, e a descripçâo d'esta caça ou pesca em Li- 
vingstone (The Zambesi, p. 38). 

Mllgluha dos Negros, algodoeiro dos Portugue- 
zes. — Qossypium sps. 

O algodoeiro é geralmente cultivado em todas as coló- 
nias portuguezas da Africa. 

Existe uma tal confusão na distincçao das diversas es- 
pécies de Gossypium, e taes divergências entre os botâni- 
cos que d' este género se têem occupado, que não é fácil 
definir bem quantas espécies existem nas nossas colónias. 

Segundo a classificação de Masters haveria na Africa 
unicamente três espécies importantes de Gossypium — o 
G. arboreum Linn., o G. herbaceum Linn. e o G. barba- 
dense Linn., ás quaes se pôde referir um numero conside- 
rável de variedades. 

O G. arboreum é considerado indígena da Africa, e é 
singular que esta espécie seja hoje ali a mais rara, pelo 
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menos ao sul do Equador; nem eu tenho noticia, dignado 
fé, da sua existência em alguma das colónias portuguezas, 
sendo no emtanto provável que se encontre na Guiné de 
Cabo Verde. O G. herbaceum parece ser oriundo da Ásia, 
sendo ali cultivado desde tempos muito antigos. O G. bar- 
baãense é originário da America. 

No archipelago de Cabo Verde o algodoeiro é frequente, 
e por tal modo naturalisado, que cresce espontâneo pelos 
matos, e vulgarmente se julga indígena. Encontra-se nas 
ilhas de Santo Antão, S. Vicente, Sal, Boa Vista, Maio, 
S. Thiago, e provavelmente em outras ; mas d'estas tenho 
noticia segura. O dr. Schmidt refere todo o que ali obser- 
vou a uma só espécie — G. punctatum, Schum. et Thoncu, 
incluída por Masters no 6r. barbaãense. Algumas publica- 
ções, estranhas á botânica, mencionam ali diversas espé- 
cies, umas que dão algodão branco, outras algodão cor de 
ganga; mas estas differenças não constituem sempre cara- 
cteres específicos, e á falta de outras indicações admitía- 
mos a opinião do naturalista que estudou a questão zn 
situ. 

O algodoeiro de Angola pôde referir-se a duas espécies : 
o G. herbaceum, que parece ser mais raro, e de que temos 
exemplares só de Mossamedes, mas que, segundo WeL- 
witsch, é também cultivado no riorte : o G. barbaãense de 
que temos exemplares de Loanda, Grolungo Alto e Mossa- 
medes, e é representado por diversas variedades ; esta espé- 
cie está naturalisada em vários pontos, e cresce livremente 
em volta das povoações (Welwitsch). 

Na Zambezia encontra-se o G. herbaceum em cultura ; e 
o G. barbaãense, também em cultura, e tornado espontâ- 
neo <dn a wilâ state» (Kirk). E sem duvida a estas duas 
espécies que se refere Livingstone. Parece pois que o G. 
barbaãense, não obstante ser de mais recente introducção, 
é o que por toda a parte se encontra mais completamente 
naturalisado. 

Alem destas três espécies importantes, podemos citar o 
G. anomalum, Wawra et Peyritsch, perfeitamente indígena 
•na zona litoral de Loanda até Mossamedes ; mas que não 
é cultivado, nem tem qualidades que o recommendem ; e 
o G. puberulum, Klotzsch, das proximidades de Sena ™ 
espécie mal conhecida e não descripta. 

O algodoeiro tem penetrado em muitas partes na agri- 
cultura indígena. Os Negros ou o cultivam ou colhem as 
capsulas do que cresce já espontâneo, preparando, fiando, 
e tecendo o algodão mais ou menos grosseiramente. Pôde 
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ver-se, entre outras obras, a descripção (Testa industria, 
em Livingstone (The Zambesi), e nas exaetas e curiosas 
noticias dos Maraves e outros povos que encontrou até á 
Lunda, dadas por Gramitto (Muata Cazembe). As vezes 
os Negros, não sabendo tecer, só empregam os fios para 
enfiar as missangas e os búzios com que se ornam.* 

Esta cultura do algodoeiro na Africa é antiga, e antiga 
é também entre os Negros a arte de preparar, fiar e tecer 
o algodão. Parece, porém, que essa arte lhes foi ensinada 
pelos poyos estranhos, e que em parte alguma souberam 
invental-a. Quando os Portuguezes chegaram á Africa, en- 
contraram esta industria em diversas regiões. No meiado 
do século xv, dizia Ca da Mosto, fallando dos Negros do 
Senegal : « . . . naquelles payzes nascem algodoeiros, e as 
suas molheres fião o algodão, e fazem pannos da largura 
de um palmo, e não sabem fazel-os mais largos por não te- 
rem pentes para tecellos . . . » . E mais adiante refere-se 
também á grande quantidade de algodão que tinham os 
povos do Geba. No anno de 1516 dizia Duarte Barbosa, 
tratando da costa oriental : «Na mesma Çofala fazem agora 
nouamente grande soma dalgodam, e tecemno, de qve se 
fazem mvytos panos branqvos». Mas tanto no Senegal e 
no Geba, como em Sofala, os Negros estavam em contacto 
com os Árabes, de quem tinham aprendido a arte de fiar. 
Pelo contrario, no Congo, onde nenhum povo . estranho 
havia chegado, a industria da fiação era absolutamente 
desconhecida. Duarte Lopes, dando uma noticia minuciosa 
sobre o modo de trajar dos habitantes, antes da chegada 
dos Portuguezes, fallando dos pannos feitos com a entre- 
casca de uma figueira, encarecendo e exagerando mesmo 
a belleza dos tecidos de filamentos de palmeira, não diz 
uma palavra do algodão, por onde se vê que não era co- 
nhecido. Hoje mesmo alguns povos do centro, como 
os Monbuttu, que permaneceram segregados de todo o 
contacto com os mahometanos ou os christãos, ignoram 
completamente a arte de fiar e tecer (Schweinfurth). Pa- 
rece, pois, que as raças africanas não só receberam de 
fora algumas das espécies de algodoeiros, primeiro o 6r> 
herbaceum, e muito mais tarde o G. barbadense, como 
também as noções sobre o modo de aproveitar o pro- 
dueto. 

N 9 Bondo« — Adansonia digitata Linn.; Mast. 1. c. 
212. 

Esta arvore colossal e utilissima é frequente nas nossas 
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colónias portuguezas 1 . Encontra-se na ilha de S. Thiago e 
na Guiné, onde lhe dão o nome de cabaceira ou calabaceira* 
E abundante em toda a zona litoral de Angola, onde forma 
uma das feições mais características da vegetação, resistindo 
viçosa a estiagens prolongadas, e onde os Negros, que 
atravessam regiões áridas, por exemplo as da Quiçama, 
aproveitam a agua da chuva depositada em cavidades dos 
seus enormes troncos. Estende-se para as regiões elevadas, 
e chega mesmo a Pungo Andongo por 1:020 metros de 
altitude; mas torna-se ahi pouco frequente, reappare- 
cendo porém com abundância na planície de Cassange por 
1:012 metros. No sul da província não vae alem de 900 
metros proximamente de altitude, como observam os srs. 
Capello e Ivens, e falta pois completamente em toda a 
zona elevada de Caconda e Bihé. Chamam-lhe os Negros 
de Angola n bondo, nome que os Portuguezes converteram 
em imbondeiro. E também abundante em todas as terras 
baixas da província de Moçambique, onde lhe dão o nome 
de imputeiro no sul, e de molambeira mais ao norte. Os 
Francezes chamam-lhe baobab, e os lnglezes monkey-bread 
tree. 

O seu producto mais importante consiste na entrecasca 
ou liber, a cujas fibras dão em Benguella o nome de li- 
comte. Esta entrecasca é tirada da arvore em laminas 
grandes, que depois de uma maceração breve são expos- 
tas ao sol para enxugar, e sendo batidas e sacudidas ficam 
reduzidas á parte fibrosa, e similhantes a um tecido gros- 
seiro. D 'esta espécie de falsos pannos fazem saccas, que em 



1 A Adansonia foi naturalmente um dos primeiros vegetaes que 
attrahiram a attenção dos navegadores, e na mais antiga relação dos 
descobrimentos dos Portuguezes encontrámos uma descripção exa- 
ctíssima d'esta notável arvore, assim como dos productos que d'ella 
tiram os naturaes. 

Diz-nos Azurara : «E naquella ilha onde as armas do Iffante es- 
tavam entalhadas (é a ilha de Bisiguiche, veja-se Castilho, Boiei- 
ro, i, 109) acharom arvores muyto grossas destranha guisa, antre 
as quaes avya hua que era no pee darredor cviij palmos. E esta 
arvor nom tem o pee muyto alto se nom como de nogueira ; e da sua 
antrecasca fazem muy boo fyado pêra cordoalha, e arde esso meesmo 
como linho. O seu fruito he como cabaaças, cujas pevides são assy 
como avellaãs, o qual fruito comem em verde, e as pevides secamnas, 
de que teem grande multidom, creo que seja pêra sua governança 
depois que o verde faliece». (Gomes Eannes de Azurara, Chronica 
do descobrimento e conquista de Guiné, p. 305). 

Tal é a curiosa noticia que nos dão os nossos antigos pelo anno 
de 1447 ou 1448, isto é, mais de trezentos annos antes da descripção 
de Adauson. 
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Angola servem para enfardar carvão, algodão, café,ginguba r 
etc. Dos mesmos pannos de imputeiro usam nas feitorias 
da costa oriental, para envolver os productos exportados^ 
e os Mendongues de Inhambane occupam-se muito no seu 
fabrico. As laminas da entrecasca, rasgadas em tiras, ser- 
vem para atilhos; e sendo desfiadas fornecem material 
para cordéis, cordas, etc. Ha alguns annos o sr. Monteiro 
montou no Ambriz estabelecimentos destinados a extrahir, 
preparar e comprimir as fibras da Adansonia, que expor- 
tava para a Europa como matéria prima da fabricação da 
papel. Ignoro qual seja hoje a situação d'esta industria, 
que parecia prometter bons resultados. 

A madeira d'esta arvore é extremamente leve e porosa, 
lio emtanto fabricam com ella gamellas, pil<5es e outros 
objectos de uso domestico 1 . 

Os fructos são grandes, alongados, e contêem dentro da> 
casca dura e resistente uma polpa acida, em que estãa 
embebidas as sementes. Esta polpa é refrigerante e agra- 
dável ao gosto, e em tempos antigos era expedida para a 
Europa depois de secca, e conhecida com o nome de terra 
de Lemnos, sendo um remédio celebrado contra dysenterias, 
hemoptyses e febres pútridas. As sementes servem de ali- 
mento. As folhas novas, cozidas ou feitas de esparregado, 
são também uma comida agradável, e depois de seccas con j 
Stituem o lalo, preparação alimentar especial de que usam 
os Negros do Senegal. 

Finalmente a casca dura dos fructos — a que em Angola 
tíhamam macua, e em Moçambique molambo, — é aprovei* 
tada para vasos destinados a conter agua ou outros líqui- 
dos, e a diversos usos domésticos. Cortada obliquamente 
serve aos Negros da costa — a modo de vertedor — para 
lançar fora a agua das canoas. 

1 E também grandes barcos de um só tronco, como hoje se fazem 
no Senegal (Baillon, Hist. desplantes, iv, 119). Duarte Lopes falia d'es- 
tés barcos usados no Congo ... in certe loro legni cavati in uno tronco: 
d*aVbero ãi sformata grandezza, chiamati da essi Lungo, & li mag- 
giori legni tali sono cavati oVun albero deito Licondo, tanto grosso, che- 
sei huomini non lo circondano con le braccia, & lungo a proportio^ 
ne. .. (Bel dei Rearne di Congo, p. 12). O licondo é seguramente a 
Adansonia digitata, apesar de uma incorreção na sua descripçâo, 
pois os troncos não têem altura que corresponda ao diâmetro. E as*' 
sim deve ser porque em 1622, Bento Banha Cardoso falia da Adan* 
sonia de modo que não pôde haver duvida na sua identificação, 
dando-lhe o nome de liquongo (Producções, etc, p. 18, nas Memo*- 
rias do ultramar). Emquanto ao lungo, é o Eriodendron anfractuo- 
eum, do qual, e dos barcos que d'elle se fazem, adiante trato larga* 1 
mente. 
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Jtf llftinia dos indígenas, Hl af limeira dos Português 
zes. — Eriodendron anfractuosum DC; Masters 1. c. 214. — 
Bombax pentandrum Linn. 

Esta espécie encontra-se na Guiné portugueza, sendo 
quasi com certeza a arvore designada pelo nome de poi* 
Ião 1 ; devo todavia dizer que não vi exemplares d'aquellas 
localidades, e unicamente me guio pelas descripçSes dos 
viajantes, o que é sempre um methodo fallivel. 

É com segurança a arvore denominada em S. Thomé 
ocá, pois temos no herbario um exemplar perfeito de Erio- 
dendron anfractuosum (n.° 5:411) onde vem o nome vulgar. 
ocá da letra de Welwitsch. 

Em Angola é frequente; em Icolo e Bengo, . Golungo 
Alto, Cazengo e outros pontos. São as mafumeiras umas daa 
mais altas, bellas e vistosas arvores de Angola, com os 
seus enormes troncos rectos, a sua folhagem palmada abun- 
dante, e os seus fructos meio abertos, mostrando os pellos, 
similhantes a seda branca em que estão envolvidas as se- 
mentes. As mafumeiras de Cazengo são particularmente 
bellas e colossaes, tendo excitado a admiração dos via- 
jantes. 

A madeira do Eriodendron é branda, leve e fácil de tra- 
balhar, sendo especialmente empregada pelos Negros na 
construcção dos barcos escavados em um só madeiro. O 
uso destes barcos é ou foi commum, entre os povos sel- 
vagens da Europa, Ásia, Africa e America 2 . Arvores mui 

1 A primeira noticia do poilão ou polão é dada por A. Alvares de 
Almada em 1594. Diz elle, f aliando do rio de Barbacim: «Ha outras 
arvores muito grandes a que chamam polões ; não dão fructa nenhu- 
ma; dão umas cabaças pequenas compridas, cheias de algodão por 
dentro, o qual tem a cor de seda. He em si brando este algodão, & 
misturado com verdadeiro algodão, fiando-se, fazem uns pannos como 
rajados que parecem de seda. Estas arvores são molles. D'ellas fa- 
zem os negros suas embarcações, a que chamaõ almadias, em que se 
embarcaõ mais de cem pessoas de guerra, e atravessaõ de um rio 
ao outro pela costa, levando velas mettidas». Tratado breve dos rios 
de Guiné, p. 25, ed. de 1841. Esta descripção é curiosa, exacta, e 
applica-se bem ao Eriodendron anfractuosum. Os filamentos oontidos 
nos fructos fiam- se e tecem- se difficilmente ; mas não é impossivel 
que algumas vezes fossem empregados, como diz Almada ; emquaut» 
ás almadias vejam- se as notas seguintes. 

2 Numerosos barcos escavados em um só lenho têem sido encon- 
trados na Scandinavia, na Suissa e na França, datando em parte da 
idade da pedra. Eram cortados ou afeiçoados com ajuda do fogo, e 
de instrumentos cortantes de pedra, e alguns em troncos de carva- 
lho, o que não devia ser fácil. Veja-se Gabriel de Mortillet, Origine 
de la navigation — Paris, 1867. 

Emquanto a testemunhos históricos temos alguns muito antigos* 
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diversas são empregadas nestas construcçSes, geralmente 
feitas com instrumentos imperfeitos, sendo por isso preferi- 
das as madeiras fáceis de trabalhar, e usadas com frequência 
as grandes Malvaceas, como espécies de Eriodendron, Bom- 
bax e Pachira. 

Na Africa são estes barcos de uso geral nos lagos e 
grandes rios. Em Angola chamam-lhes dongos, e preferem 
para a sua construcçâo a mafumeira, como na Guiné pre- 
ferem o poilâo. No Zambeze chamam-lhes coches e alma- 
dias 1 , confirme têem ou não têem leme; e não consegui 
averiguar de que arvores são mais habitualmente feitos. 

Alguns destes barcos africanos são de grandes dimen- 
sões. Duarte Lopes, tratando dos barcos de guerra do 
Zaire, diz que os maiores podiam conter talvez 200 tripu- 



Plinio falia dos barcos de um só lenho nos quaes na índia carrega- 
vam a pimenta. . . ex qua piper monoxylis lintribus Baracen convemint 
(Hwt. nat.y i, p. 257, ed. Littré). No Périplo do mar Erythreu mcncio- 
nam-se os barcos de Rapta (Zanzibar?), íeitos de um só pau, em que 
iam pescar tartarugas. 

Na America, á chegada de ChristovSo Colombo, as grandes ca- 
noas de um só pau eram communs, e d'ellas faliam vários escriptores 
hespanhoes. 

1 A palavra dongo parece ser genuinamente africana ; diz-se mes- 
mo que o verdadeiro nome do antigo reino de Angola era Dongo, 
porque sendo muito comprido e estreito, se parecia com a figura des- 
tes barcos. 

Almadia é palavra arábica, e derivada do modo por que taes bar- 
cos se cortavam e escavavam (Vestígios da língua arábica em Por- 
tugal, por fr. João de Sousa). Foi muito usada pelos antigos escri- 
ptores portuguezes. Azurara diz «... viram partir xxv almaadyas de 
paao». Diogo Gomes escreve. . . et venervnt Mauri de terra in siris 
almadiis. Ca da Mosto explica bem como eram feitas: tre almadie... 
che sono tutte d'un pezzo di arbori grandi cavati. Parece pois que em 
rigor este nome só devia dar- se a barcos monoxylos ; mas nem sem- 
pre se applicava com tanta correcção. Pedro Vaz de Caminha, na 
sua celebre carta, chama almadias ás jangadas dos indios de Porto 
Seguro «trez traves atadas juntas». 

De os nossos antigos escriptores terem empregado esta palavra 
logo no começo dos descobrimentos, se vê que a não tomaram dos 
árabes que encontraram no Oriente, mas a conheciam de antiga data 
e talvez do seu uso nos rios de Portugal, em tempo da oceupação 
arábica. 

A palavra coche applica-se em Moçambique aos barcos mono- 
xylos, e ás vezes aos de tábuas cozidas, e parece derivar-se de um 
nome portuguez. Diz Azurara «... e meterom-se em huu pequeno 
batel, feito todo de huu paao cavado, sem outra nhuua adyçom. Pa- 
rece-me que deve seer a maneira de coucho, semelhante a alguus 
que ha nos rijos de Mondego ou de Zezer. . .» Por esta passagem se 
vê que os pequenos barcos monoxylos se empregavam nos rios de 
Portugal, e que lhes chamavam couchos, e talvez também almadias. 
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lantes. Esta asserção não parece muito exagerada. O maior 
barco que o sr. Stanley encontrou no Zaire levava, se- 
gundo as suas contas, 108 pessoas (Through the dark con- 
tinent, II, 271). Oviedo falia também de barcos america- 
nos, que continham 130 índios. 

Maf limeira encarnada. — Bombax Buonopozense 
Pai. de Beauv.; Mast. 1. c. 213. 

Uma grande arvore muito similhante no porte, folhas o 
fructos á precedente. Não parece ser commum, eternos uni- 
camente exemplares do Grolungo Alto. O nome que lhe é 
dado pelos Portuguezes deriva da sua similhança com a 
anterior, e das suas vistosas corollas e.carlates. 

E muito provável que esta espécie seja reunida á pre- 
cedente, na Guiné portugueza, sob a designação geral de 
poilão. 

Diz-se existir em S. Thomé e Príncipe uma arvore dif- 
ferente da ocá, que chamam upá, gamella, pau gamella e 
pau cadella. Descrevem-n^ como sendo uma arvore grande, 
crescendo muito direita á altura de 100 pés ou mais, 
dando uma madeira corruptível, mas da qual se podem fa- 
zer tábuas applicadas a forros de casas, e tendo fructos 
cheios de cotão ou lã vegetal, com que ás vezes en- 
chem colchões. Estes caracteres tanto se applicariam á 
planta precedente como a esta ; se porém é diversa da ocá, 
que seguramente se pôde referir ao Eriodendron anfractuo- 
sum 7 seria esta upá ou gamella provavelmente o Bombax 
Buonopozense. A identificação segura só poderia provir da 
inspecção de exemplares perfeitos. 

Os filamentos contidos nos fructos d'estas arvores são 
de certo aproveitáveis. A substancia bem conhecida no 
commercio pelo nome de sumaúma procede em geral de 
espécies de Bombax e Eriodendron da America e da Ásia. 



XIV 

STEROULIAOEAS 

Qlllbondo ca menha. — Sterculia Tragacantha 
Lindl.; Mast. 1. c. 216. 

E uma arvore que pôde attingir grandes dimensões — 
de 100 a 120 pés de altura, segundo Webvitsch — e habita 
as florestas do Golungo Alto. Do seu tronco exsuda uma 
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gomma similhante á legitima tragacantha. Parece que en- 
tre as gornmas do Senegal, provenientes em geral de espé- 
cies de Acácia, se encontra misturada alguma porção que 
procede d'esta espécie. Também se lhe attribue, posto 
que com certa duvida, a producção da gomma kuteera do 
commercio (Guibourt, Drogues simples, etc, m, 453, ed. 
de 1876). Em Angola não me consta que seja colhida ou 
tenha applicação. 

O nome vulgar significa quibondo de agua. 

Quibondo Ia molembo.— Sterctdia sp. 
Espécie talvez nova. Habita nas florestas do Golungo 
Alto, próximo ao rio Luinha. 

Chtche. — Sterculia tomentosa Guill. et Perr.; Mast. 
1. c. 217. 

Examinando de novo os exemplares do herbario, não 
me resta duvida de que seja a espécie citada. E uma ar- 
vore pequena, irregular, que se encontra em abundância 
na região baixa, território do Ambriz e de Loanda. Pro- 
duz uma gomma similhante á da primeira espécie, que os 
indígenas chamam ica ia chiche, á qual não dão habitual- 
mente emprego, mas que comem nas occasioes de grande 
escassez e fome. D'esta arvore falia Monteiro dando-lhe o 
nome de muxixe ; o som mu, m' ou n precede muitas vezes 
as palavras na lingua bunda, mesmo quando estas são ad- 
optadas de outras línguas. Ora este nome chiche deve ser 
americano. E dado no Brazil na forma chichá a varias 
espécies de Sterculia — tendo sido mesmo scientifica- 
mente adoptado para uma, a S. Chicka, S.* Hil. — e 
parece-me mais natural a introducção na Africa, do que a 
inversa. 

Esta arvore é conhecida em alguns pontos de Africa pelo 
nome de cola, e as suas sementes são mastigadas pelos 
indígenas; mas não é a celebrada cola de que adiante fal- 
larei. 

Nespera. — Sterculia sp. 

Temos no herbario algumas folhas da arvore chamada 
nespera em S. Thomé, provenientes da fazenda de Monte 
Café. São estas folhas muito parecidas com as da S. Tra- 
gacantha, e talvez pertençam áquella espécie. 

A madeira de nespera diz-se sér boa, rija e duradoura, e 
affirma-se ser a mesma a que no Príncipe dão o nome de 
popó. 
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Coleira, e também riquesii. plural miiqiiesu dos 

Negros. — Cola acuminata R. Br.; Mast. 1. c 220 — Ster- 
culia acuminata Pai. de Beattv. 

A coleira é uma arvore vistosa, que se encontra espon- 
tânea pelas regiões montanhosas de Angola, sendo também 
plantada e cultivada pelos Negros. Habita igualmente nas 
ilhas de S. Thomé e Príncipe. 

As suas sementes — chamadas colas ou nozes e casta- 
nhas de cola — são um pouco parecidas com as castanhas, 
6 têem um sabor amargo, que não é desagradável, possuindo 
a propriedade de tornar doce e saborosa a agua que so- 
bre ellas se bebe. São excitantes, e contêem — segundo 
Liebig — uma grande quantidade de caffeina. Diz-se que 
sob a sua influencia se pôde resistir durante um espaço de 
tempo considerável ao cansaço e á privação de alimento. 
É um effeito análogo ao que tem o chá, o café, o mate da 
America, e, de um modo mais pronunciado e enérgico, a 
coca do Peru. 

Os Negros de Angola usam logo de manhã mastigar uma 
ou duas (Testas sementes para dar força ao estômago ; e os 
Haussaua do Sudan têem o mesmo costume para, como 
elles dizem, quebrar o amargo do jejum. O apreço em que 
são tidas manifesta-se em diversos hábitos ; assim no Su- 
dan é a cola uma das primeiras cousas que se offerece ao 
estrangeiro como signal de boa vinda e cordial recepção; 
em Angola é um presente significativo que trocam entre 
si os namorados e os noivos, cTonde vem o ditado: 



Quem come cola 
Fica em Angola. 



O' uso da cola é antigo na Africa, e d'elle fazem men- 
ção os nossos escriptores 4 . No século xvi e princípios do 



1 Fallando das proximidades da Serra Leoa, diz Almada. . . «colas 
que he o principal resgate para o rio de Gambia e mais rios de Gui- 
né, a qual se dá em arvores como castanhas, em eiriços sem espi- 
nhos». Tratado breve, etc, p. 78. 

Do uso da cola no Congo diz Duarte Lopes : Vi sono altri arbori 
che producono frutti nominati Cola: i quali sono grandi, come una 
pigna, & hanno dentro altri frutti à guisa di castagne, in cui sono 
quattro polpe separate di rosso colore, & incamato: li tengono in 
oocca, & masticano & rnangiono per ispignere la sete e far saporita 
V acauã, . . (Rei. dei reame di Congo, p. 41). Esta passagem foi ci- 
tada — mas incorrectamente — na interessante relação que dá- P** 
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seguinte faziam os Portuguezes um commercio importante 
de cola entre a Serra Leoa, onde se cria em abundância, 
e os rios do norte da Senegambia, onde era avidamente 
procurada, e d'onde os Mandingas a levavam para o in- 
terior 1 . Continua a ser um artigo de valioso e activo com- 
mercio no Sudan. Concorre em grande quantidade ao mer- 
cado de Timbuktu, onde vae das terras dos Mandingas no 
alto Niger, principalmente a variedade de fructos maio- 
res — Sterculia macrocarpa, Don. — ; e também ao mer- 
cado de Kano, procedente da região dos Ashantis. De 
Kano passa uma parte para o Bornu e mais estados do 
Sudan oriental (Barth, ÊeisenJ. Como, porém, é ahi rara 
e sobrecarregada com grandes despezas de transporte, é 
um objecto de grande luxo, e só é consumida pelas pes- 
soas ricas, pois vale o seu peso de prata. Chamam-lhe no 
Sudan cola e também guro. 

O dr. Schweinfurth viu com surpreza que o uso d'este 



lissot de Beauvois (Testa planta. (Flore d J Oware et de Benin, i, p 41 
e 42). 

Do apreço em que era tida na Guiné portugueza trata larga- 
mente o mesmo Almada, dizendo : «Uzão estes negros d'ella como 
na nossa índia do Betele ; porque com a cola, que he como huma 
castanha, caminha um negro todo o dia, comendo n'ella e bebendo 
da agoa, e tem- a por medicinal para o fígado e ourinar. Uzamos 
d'ella para o mesmo effeito, mas os negros fazem muito mais conta 
d'ella do que nós fazemos, e tendo dor de cabeça a mastigão e untão 
as fontes com o seu bagaço» (Tratado, etc, 35). 

Também é interessante a seguinte noticia que dá F. de Azevedo 
Coelho: eTem os negros Mandingas tanta fé com esta frueta amarga, 
que tem para si que não pode haver cousa bem feita, nem casamen- 
to, nem juizo, em que a cola não vá adiante, nem em suas doenças 
podem sarar sem ella, e sobretudo dizem os preserva do peccado, 
dizendo que assim como hua frueta trouxe nossos Pais a culpa, as- 
sim Ma frueta nos livra de culpa. » (Citado por Lopes de Lima. En- 
saios, i, 2. a parte, 96). 

Por aqui se vê, que a feição da planta, assim como o uso e eflfeito 
da semente foram bem conhecidos dos nossos viajantes no século xvr 
e seguintes. 

1 Pelo anno de 1604 iam habitualmente sete e mais navios car- 
regar este produeto á Serra Leoa {Relação annual dos jesuitas, an- 
nos de 1604 e 1605, p. 158, v.) Era principalmente destinada ao rio 
Gambia, e penetrava por ahi para o interior, até ao reino do Gran- 
fulo, como diz Almada «e entre todas (as mercadorias) a mais esti- 
mada he a cola, frueto que se dá na Serra Leoa e seus limites, e 
vale tanto n'este rio que dão tudo a troco delia, assim mantimen- 
tos, como roupa, escravos e ouro ; e he tão estimada que a levam 
até o reino do Gran-fulo, onde vale muito. . .» (Tratado breve, etc, 
p. 30). Este commercio entre a Serra Leoa e o Gambia continua 
ainda hoje com actividade, segundo se vê de informações do sr. 
Berkeley (Eeport on the R. gard. at Kew, 1880, p. 14). 
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masticatorio havia penetrado na remota região dos Mon- 
buttu, e que o rei Munsa mascava talhadas de cola du- 
rante a primeira audiência que lhe concedeu. Chamam-lhe 
ali nangweh. 

De Angola exportava-se cola para o Brazil, emquanto ali 
existiram escravos, procedentes da costa africana, e habi- 
tuados a este excitante; mas creio que esse commercio 
cessou. 

Itf abulngiiiri. — Cola sp. 

Uma arvore vistosa das florestas de Cazengo e Golungo 
Alto, cujo fructo é comestível. E certamente distincta da 
Cola jicifolia, e pôde talvez referir-se a C. Afzelii, Mas- 
ters. 

Jtflltlltll ou catlltlltll. — Dombeya (xeropetalum) 
cuanzensis Welw. mss. 

Arvore pequena das regiões de Pungo Andongo, próxi- 
mo ao Cuanza. E uma espécie ainda não descripta. 

Caeaoetro. — Theobroma Cacao Linn. 

Esta espécie é originaria da parte norte da America do 
sul e da America central, região onde se encontra espon- 
tânea e também cultivada; e d'onde foi transportada 
para diversas partes do globo, sendo, porém, uma planta 
muito exigente nas condições de clima e temperatura e fi- 
cando limitada ás proximidades do equador. 

Foi introduzida nas ilhas de S. Thomé e Príncipe no 
anno de 1822, e prosperou ali pelo que diz respeito á ve- 
getação ; pois no que se refere á extensão da cultura e apro- 
veitamento commercial do producto, o desenvolvimento íoi 
muito moroso. Vinte annos depois, em 1842, a ilha do 
Príncipe exportou a insignificante quantia de 95 arrobas 
de cacao; e a ilha de S. Thomé — cuja exportação exacta 
n'este anno não é conhecida — quantia de certo pouco su- 
perior (Lopes de Lima, Ensaios, n, 30). Diversas causas 
económicas que então, e ainda depois, contribuíram para o 
estado de abatimento em que permaneceram aquellas ilhas, 
tolhiam o desenvolvimento a"esta como de outras cul- 
turas 1 . 

Foi só muito recentemente que o aproveitamento do 



1 Sobre a historia económica de S. Thomé e do Príncipe veja-se 
Estudos sobre as pr. ultramarinas, i, p. 99 e seguintes, ' do sr. João 
de Andrade Corvo. 
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cacao começou a merecer a attenção dos agricultores, to- 
mando nos últimos annos um desenvolvimento considerá- 
vel. Em S. Thomé a cultura do café é a mais importante, 
e ao lado d/ella o cacaoeiro tem um logar secundário ; mas 
no Príncipe é esta ultima planta a que dá o producto 
principal, e constitue por si só o elemento que começa a 
levantar da miséria aquella formosíssima possessão portu- 
gueza*. Pode calcular-se qual é o seu valor relativo, se 
virmos que no anno económico de 1881-1882 exportou 
cacao no valor de 68:000$000 réis, sendo a sua expor- 
tação total no valor de 76:O0O$OOO réis, em números re- 
dondos 2 . 



XV 



TILIACEAS 

Mlltaillba. — Greivia cafra Meisner; Mast. 1. c. 244, 
Um arbusto frequente no litoral, especialmente no ter- 
ritório de Loanda. A mutarriba, também chamada itqmt>a>> 
fornece fibras, empregadas no fabrico de cordas. 

Qlllbosa. — Triumfetta sps. 

Dão mais particularmente o nome de quibosa a diversas 
espécies (Teste género, sendo as principaes : 

— T. semitrUoba Linn., arbusto largamente espalhado 



1 Sobre o rápido e curioso incremento tomado no Príncipe por 
esta cultura, veja-se o relatório interessante do sr. Vicente Pinheiro 
a p. 46 nos Bel. dos gov. de Cabo Verde, S. Thomé e Príncipe, etc, 
Lisboa — 1881. 

2 Os seguintes números, cuja communicação devo á amabilidade 
çlo meu amigo o sr. F. da Costa e Silva, mostram bem a importância 
da cultura do Theobroma Cacao. 

Exportação de cacao pelas alfandegas das ilhas de S. Thomé e Príncipe, 
em kilogrammas 



Ilhas 


1880-1881 


1881-1882 


1882-1883 


Métffes r 


S. Thomé .... 
Principe 


476:247 
265:334 


590:147 
397:748 


505:338 
322:126 


523:910 
328:402 
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pelos trópicos; encontra-se no Golungo Alto, margens do 
Guango a Camilungo; 

— T. rhomboidea Jacq,, arbusto frequentíssimo em An- 
gola ; 

— T. ortliacantha Welw., que habita os matos do Go- 
lungo Alto. 

Todas estas plantas fornecem entrecascas fibrosas, re- 
sistentes, de que os Negros fabricam cordas; d'ahi lhes 
vem o nome de quibosa, que, como vimos, levemente mo- 
dificado se dá também á Urena lobato,, e a uma espécie de 
Hibiscus. 

Qllisanaiia. — Corchorus tridens Juum^ Mast. 1. c. 264. 

E uma herva annual, muito espalhada pelas regiões 
quentes do globo, e muito frequente em Angola, de Loanda 
até Pungo Andongo. Os Negros comem os caules e as fo- 
lhas n'uma espécie de esparregado, temperado com óleo de 
palma. Encontra-se também na Zambezia. 

A fibra valiosa, bem conhecida no commercio pelo nome 
de juta, é extrahida de diversas espécies d'este género 
Corchoriis, sendo exportada em largas quantidades da 
índia, e começando a merecer toda a attenção e cuida- 
dos dos Americanos. A cultura d'estas espécies, em va- 
rias localidades da nossa Africa Occidental ou oriental, se- 
ria de certo fácil e rendosa. 



XVI 

Linho. — Linum usitatissimum Linn.; Oliver Fl. of 
Tr. Afr. i, 269. 

Cultivado, porém raras vezes, nas regiSes elevadas, 
como Pungo Andongo e Huilla. 

XVII 

RUTAQBAS 

Paco-bala* — Zanihoxylum sps> 

O nome de pac<hbála, também pronunciado paco-lalo, 6, 
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como muitos outros, collectivo, e abrange variadas espécies 
<Teste género. São em geral arvores elevadas, mais ou me- 
nos espinhosas, sobretudo frequentes na 2. a região de Wel- 
witsch ; isto é, nos terrenos montanhosos de Golungo Alto, 
Dembos, etc. 

Entre ellas ha algumas espécies inéditas, como me pa- 
rece ser o Z. horridum Welw. mss.; uma das arvores 
abrangidas por este nome vulgar é provavelmente idêntica 
ao Z. melanacanthum Planchon. . 

A madeira do paco-bala passa por ser excellente, e é 
mesmo muito bonita, tendo uma cor amarella brilhante, 
com reflexos assetinados. Parece ser similhante a uma ma- 
deira valiosa, conhecida no commercio francez pelo nome 
de bois de citron, que vem das Antilhas, e procede em 
parte de uma espécie do mesmo género Zanihoxylum (Gui* 
bourt Drogues simples, in, 536). 

Hlarapião* — ? Zanihoxylum macrophyllum Oliver; 
Fl. of Tr. Africa i, 304. 

Temos no herbario unicamente algumas folhas, e por- 
tanto a determinação está longe de ser segura; no em- 
tanto o exame detido dessas folhas leva-me a crer que se- 
rão da espécie citada. Isto é tanto mais provável quanto o 
marapião habita S. Thomé eoZ, macrophyllum é uma es- 
pécie da ilha do Príncipe. 

O marapião attinge dimensões consideráveis, e a sua 
madeira pôde ser applicada a diversos usos, e mesmo a 
construcçcíes navaes. 

Laranjeiras e limoeiros.— Citrus sps. 

Todos sabem que nas colónias portuguezas da Africa, 
nomeadamente nas ilhas do Cabo Verde, em Angola e em 
Moçambique, se cultivam laranjeiras e limoeiros, o também 
cidreiras e outras variedades ainda que com menos fre- 
quência; no emtanto estas arvores não entraram no domí- 
nio da cultura dos Negros, pelos motivos já expostos, que 
os tornam bastante rebeldes á adopção de espécies arbó- 
reas. 

A introducção na Africa destas plantas — originarias da 
Ásia — é devida em parte aos Árabes, e em parte aos Por- 
tuguezes. José Tavares de Macedo no seu excellente traba- 
lho (Estudo histérico sobre a cultura da larangeira em 
Portugal, p. 18) mostra-se duvidoso sobre o facto da laranjei- 
ra — pelo menos a laranjeira azeda —ser ou não ser indí- 
gena da costa da Africa Occidental. O motivo da sua duvida 
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é o terem fallado antigos auctores, como Almada, o padre 
Guerreiro, e o padre B. Telles, da abundância de laran- 
jeiras em sítios onde elle (Macedo) não julga a sua intro- 
ducção provável. Não ha rasão para esta duvida. As pas- 
sagens que cita referem-se principalmente aos rios da Guiné 
de Cabo Verde, á Serra Leoa, e ás pequenas ilhas Bravas, 
junto da mesma Serra Leoa. Em primeiro logar se se pro- 
vasse que a laranjeira existia ali antes da chegada dos 
Portuguezes, não poderíamos concluir d'este facto que fosse 
indígena. E bem sabido que os Árabes haviam anterior- 
mente penetrado no Sudan occidental, e introduzido ahi a 
laranjeira; e sabido é também que os régulos e povos da 
Guiné ou Senegambia estavam em contacto com o Sudan, 
se achavam em grande parte convertidos á religião maho- 
metana, e tinham Árabes junto de si ; os Mandingas parti- 
cularmente, zelosos mahometanos, negociavam com o inte- 
rior dos reinos de Melli e Sonrhay, e por outro lado com a 
Serra Leoa. D'aqui resulta a possibilidade de uma intro- 
ducção vinda pelo centro do continente. Mas não temos 
necessidade de admittir introducção tão antiga. Os aucto- 
res citados escreviam pelos fins do século xvi, ou princí- 
pios do seguinte, isto é, mais de cem annos depois do 
descobrimento marítimo d'aquella parte da costa. E pois 
perfeitamente admissível que os Portuguezes cultivassem 
os primeiros pés, e, dada a facilidade com que os Citrus 
se propagam nas regiões intertropicaes, explica-se a grande 
quantidade que havia cem annos depois. Devemos também 
ter em conta a tendência dos nossos escriptores para en- 
carecerem a fertilidade das terras de que faliam, e notarem 
ou mesmo exagerarem a abundância das plantas que co- 
nheciam, mormente sendo tão importantes e apparentes 
como as laranjeiras. Podemos portanto duvidar se foram 
os Árabes ou os Portuguezes que ali introduziram os Cí- 
trw; mas não ha rasão para suppor que estes fossem in- 
dígenas. 

Emquanto ás laranjeiras do Loango, de que falia o pa- 
dre B. Telles, essas foram sem duvida introduzidas pelos 
Portuguezes, pois o Loango estava afastado de toda a in- 
fluencia estranha anterior. Que os antigos julgassem indí- 
genas estas e outras espécies, explica-se íacilmente pela 
dificuldade que ha de distinguir se uma planta é fugida 
das culturas, ou realmente espontânea. Peio que diz res- 
peito á Africa occidental, podemos sobre este ponto citar 
a opinião do dr. Welwitscb, peritissimo observador. Diz 
elle, fallando do limoeiro em Angola aencontra-se ás ve- 
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zes espontâneo no , meio de ma,tos^ mas iasois^em sítios 
onde havia antigamente povoações». 

Na costa oriental a cultura dos Citrus, feita pelos. Arar 
bes; era extensa quando ali chegou Vasco da Gama. Ha- 
via — segundo dizem os escriptores contemporâneos: — di- 
versas variedades «agras e doces»; e algumas excellentes 
«melhores que as de Portugal». Também ali 03 Citrvs se 
naturalizaram, e foram considerados indígenas. Fr. João 
dos Santos, por exemplo, falia dos matos de laranjeiras e 
limoeiros que se estendiam ao longo do rio de Sofala* Uma 
observação mais detida, mostra porém que essas plantas só 
se encontravam nas proximidades das antigas estações ára- 
bes ou portuguezas^ 

xvin 

BXJRSEKAOEAS 

Callisailgé* — Commiphora longébracteatq, Engl. Mon. 
Phaner. IV, 19. 

Sob o nome de calusangé abrangem em Angola duas 
plantas distinctas : uma da Barra do Bengo e Içolo e Bengo 
é a espécie acima citada: a outra das proxúnidades dç 
Loanda, por exemplo, do alto das Cruzes, é a C. angolerm 
Engler 1. c. 24. 

Os curandeiros negros applicam cozimentos da casca 
destes arbustos nos casos de cólicas. 

E necessário advertir que dão o mesmo nome vulgar, a 
outra planta absolutamente diversa — uma Umbellifera -ri- 
de que adiante fallarei. 

jtf lldschororo. — Commiphora edulii Engl. 1. c. 22,-r, 
Mtzeria edtdis Klotzsch in Peters, Beise Moss. Bot. 89. 

E uma arvore de mediana altura, observada por Peters 
nas proximidades de Sena» e por Kirk na rçgião de Tete. 
Os seus fructos são comestíveis, e dão-lhes o nome vulgar 
citado, o qual transcrevi sem alterar a orthographia,. ape- 
sar de a julgar pouco correcta. 

JUlllelâme» — Commiphora sp, 

O mulelame do Golungo Alto, e mungolo do Libongo, é 
uma arvore pequena, tendo a casca branca, lisa, destaçan- 
do-se em laminas finas. Os nossos exemplares são maus, 
mas suficientes para mostrar que devem pertencer ao. gç? 
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nero Commvphora, na aecepção que lhe dá o sr. Engler^ 
na sua recente monographia das Burseraceas. 

Mllbafo ou n'bafoem Angola, safu em S. Thomé.— 
Oanarium edule Hook. fíl.; Engl. 1. c. 144 — -Canarium 
eêmU et Canarium Mubafo Ficalho Boi. da soe. de geogr* 
dé? Lisboa, 2. a serie 611 — Pachylobus edulis Don. 

Tinha julgado a planta de Angola uma nova espécie, 
como também julgou o dr. Welwitsch ; mas, examinando-a 
melhor, concordo inteiramente com a opinião do dr. En- 
gter, que a reúne á antiga espécie de Hooker e Don. O 
safú de S. Thomé é pois a mesma arvore que o mubafo cta 
Angola. 

Em S. Thomé comem o frueto, e extrahem d^Ile um 
ofeo que empregam em diversos usos domésticos. Em An* 
gola o frueto oleoso é do mesmo modo empregado pelos Ne- 
gros no tempero das comidas (Welw. Synopse, 35). 

Do tronco d'estas arvores exsuda uma resina, que é tida 
por um dos mais efficazes e celebrados medicamentos da 
pharmacopéa africana. A resina de mubafo applica-se ao 
tratamento das feridas de qualquer natureza e particular- 
mente das ulceras que — sobretudo nas pernas — são fre- 
quentes e difficeis de curar n'aquelles climas. Emprega-se, 
depois de embrandecida no óleo de palma, em forma de 
emplastro ou de loção; ou então reduzida a pó fino e 
misturada com sumo de limão, contando-se maravilhas da 
sa& efficacia. A resina é também queimada como perfume, 
e affirma-se que as suas fumigações facilitam os partos. 

Os Portuguezes da Africa dão-lhe o nome de rnubafo, e 
igualmente o de elemi 1 . 

O dr* Welwitsch observou o Canarium edule nas flores» 
ta»' de Cazengo e do Golungo Alto ; e foi informado de que 
era mais frequente nos sertões interiores para os lados de 
Tala Mugongo (Synopse, 35). Effectivamente os srs. Car* 



1 E não muito impropriamente, pois o elemi do commercio e das 
pharmacopéas procede pela maior parte de espécies de Icica, gé- 
nero que pertence á mesma familia. 

Na relação de drogas de Angola, redigida em 1622 por Banha 
Cardoso, e recentemente publicada (Producções etc. nas Mem. dó 
vltr.) falla-se de anime de duas castas ; o de pedra, que é eviden- 
temente a gomma copal , e o das arvores. Este pode ser o mubafo, mas 
a indicação é muito curta, e ha tantas e tão variadas geminas e 
gommasresinas em Angola, que bem pôde ser qualquer outra. Em pu- 
blicações mais modernas vem muitas vezes mencionado o miibafo 
como um medicamento conhecido. 
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pello e Ivens encontraram no caminho do Quioco para 
Cassange, no valle que corre a leste de Tala Mugongo até 
ás vertentes da Serra Moenga, bastantes arvores a que 
davam o nome de wUpafu (De Benguella etc. i, 207) e sem 
duvida são a mesma espécie. Da mesma espécie deve tam- 
bém ser o nvpafu, que Cameron observou desde a mar- 
gem occidental do Tanganyica até Lovalé, de cujo fructo 
os indígenas extrahem um óleo (Report on ihe JZ. gard. at 
Kew, 1881, p. 50). 

Assim o Canarium edule parece ter uma larga habitação 
desde as ilhas do golfo de Guiné até ao Tanganyica, fal- 
tando todavia para oriente da. região dos lagos. 

Não pude bem averiguar o que seja a celebre arvore da 
bálsamo de S. Thomé. Não deve ser esta espécie, pois fal- 
iam d'ella como de cousa diversa do safú; mas sem du« 
vida pertencerá á mesma familia das Burseraceas. 



XIX 

MELIACEAS 

Bombolo. — Melia Bombolo Welw. Apont. 561; C. 
DC. Mon. Phaner. i, 458 — M. cethiopica Welw. 1. c. 584. 

Uma arvore elevada, bonita, de copa dilatada que se en- 
contra com bastante frequência pelas florestas do Golungo 
Alto, Cazengo, Pungo Andongo e Malange. A madeira é 
leve, muito fácil de trabalhar, e no emtanto bastante re- 
sistente, sendo empregada no fabrico de variados objectos 
de uso domestico e mobilia. Ha uma industria especial e 
interessante, localisada particularmente no logar de Cam- 
bondo, não longe de Sange, sede do districto de Golungo 
Alto — é a fabricação de pequenas caixas d'esta madeira 
de bombolo. Livingstone falia de Cambondo, e destas cai- 
xas, feitas pelos processos mais primitivos, e vendidas não 
obstante por um preço muito diminuto. 

Alguns Portuguezes de Angola cultivam a Melia Azeda- 
rach; e os Negros, que reconhecem a sua similhança com 
a Melia Bombolo, chamam-lhe bombolo ia ríputo ; isto é, 
bombolo de Portugal. 

N'gilica ta muchito. — Ekebergia senegalensis A. 
Juss.; C. DC. 1. c. 644. 

Arvore elevada, fornecendo madeira de regular quali- 
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dade, que habita no sobado de Quilombo, O nome vulgar 
significa rígilica do bosque ou dos bosques. 

Pau caxique. — Trkhilia WelwitschiiG. DC. 1. c. 659. 

Arvore alta da serra de Queta ; madeira de regular qua- 
lidade. Ha d'esta espécie uma variedade bem distincta — 
grandijlora C. DC. — da mesma serra de Queta, cuja ma- 
deira é, no dizer de Welwitsch, de excellente qualidade. 

Haflireira. — Trichilia emética Vahl ; Oliver Fl. of 
Tr. Afr. i, 335; C. DC. 1. c. 661 — Mafureira oleifera 
Bert. 

Esta arvore é bastante espalhada pela Africa, e encon- 
tra-se também espontânea na Arábia, onde lhe chamam 
Elcaja. Habita na Serra Leoa, Senegambia, região do Nilo 
branco e Abyssinia. Segundo informações do major Salles 
Ferreira, encontra-se nas terras de Engoche e de Tala Mu- 
gongo, e chamam-lhe ahi guimbi. E frequente pela nossa 
província de Moçambique, desde o rio Rovuma até á Zam- 
bezia, estendendo-se para o Zambeze superior, e habitando 
para o sul as terras de Inhambane até — segundo parece — 
Lourenço Marques. 

O nome de mafureira, que usam em Moçambique, é a 
adaptação portugueza do nome indígena mafurra, ou me- 
lhor mafura; o qual n'esta forma, ou escripto mafuta, etc, 
significa simplesmente óleo ou gordura em quasi todas as 
línguas da Africa oriental 1 . 

De feito, das sementes d'esta arvore obtem-se uma es- 
pécie de sebo, e um óleo que os Negros empregam no tem- 
pero das suas comidas ; tanto nas terras de Madi no Nilo 
(Grrant, Irans. Linn. Soe. xxix, i, 45) como na nossa pro- 
víncia de Moçambique. Em Inhambane chamam ao sebo 
mafura, e ao óleo metiana (Caldas Xavier, Boi. da soe. 
geogr. de Lisboa i, 484). 

As substancias gordurosas extrahidas das sementes da 
Trichilia emética são por certo susceptíveis de variadas 
applicaçoes industriaes, e podem obter-se em abundância 
nas terras de Moçambique. Por occasião da primeira ex- 
posição universal de Paris, o sr. J. M. de Oliveira Pimen- 
tel, hoje visconde de Villa Maior, fez, em collaboração com 
o sr. Jules Bouis, o estudo chimico da mafura, sendo este 



i Mafura, mafãta, mafúha, mahúda, mabúda, são evidentemente 
formas da mesma palavra, e significam óleo em vários dialectos afri- 
canos. Veja -se Krapf, Voe. of six ewrt african languages. 
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trabalho impresso nas actas da academia das sciencias d© 
Paris, e constando os seus resultados de uma carta publi- 
cada no Boletim do com. ultr., de novembro de 1855. AH 
se encontram indicações interessantes para os ^ue 4 tenta- 
rem o aproveitamento d'esta substancia. 

ttlicaea n'cunibi. — Carapa procera DC. Proãr m 
I, 625. 

Arvore elevada, tendo boa madeira, das florestas do Go- 
btngo Alto. Os Cabindas chamam-lhe mucaça omcu&M. 

Qllibaba de MlISSengUC. — Khaya anthotheca CL 
DC. Man. Phaner. i, 721 — Garretia anthotheca Welw. 
Apont. 587. 

Arvore muito elevada das florestas do Golungo Alto, 
sobado de Mussengue, e mais frequente na região do Hun- 
go. A sua madeira é de excellente qualidade e a sua casca 
é muito amarga e gosa de notáveis e enérgicas proprieda- 
des febrífugas. O nome quibaba dado a esta espécie e 
também applicado á seguinte, parece derivar da palavra 
quiba, que significa pelle ou casca, e portanto ligar-se ás 
qualidades medicinaes 1 . 

Quibaba da Qlieta. — Swietenia angolensis Welw. 
Apont. 587 ; C. DC. 1. c. 744. 

Esta arvore, que se encontra sobretudo nas vertentes da 
serra de Queta, é uma das mais notáveis de Angola, e 
Welwitsch diz ter observado exemplares que chegavam a 
140 pés de altura, e mediam na base do tronco 30 pés de 
circumferencia. A casca é recommendavel pelas suas pro- 
priedades febrífugas. Quanto á madeira é de primeira qua- 
lidade, segundo nos diz Welwitsch (SyiwpBe, 11). Não sur- 
prehende que assim seja, pois esta família das Meliaceas é 
rica em boas madeiras, e ao mesmo género Stoietenia per- 
tence a arvore das Antilhas que fornece o bem conhecido 
mogno. 

Entre as madeiras angolenses, cujo aproveitamento me- 
rece toda a attençâo, é sem duvida esta uma das primei- 
ras. 



1 A casca' deve «em duvida as suas propriedades a um principio 
idêntico ou análogo á cailcedrina, substancia amarga que se extrahe 
da casca de uma eçpecie próxima, a Khaya *enegalensie. 
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OIÍ-A.OI3STB-A.S 

Hllhillge. — Ximenia americana Linn.; Oliver Fl. of 
Tr .Afr. i, 346. 

Esta espécie está largamente espalhada pelas regiões 
tropicaes, e encontra-se em muitas localidades da Africa; 
lia ilha de S. Thiago de Cabo Verde; muito provavel- 
mente na Guiné portugueza; em Angola, tanto no Golun^o 
Alto, onde os Negros lhe chamam muhinge, como no terri- 
tório de Mossamedes até á base da serra de Chella, onde 
lhe dão o nome de umpeque, e na Zambezia. 

É uma arvore pequena, espinhosa, um pouco parecida 
no porte com os Citrus, tendo os fructos do tamanho de 
ttma atiaeixa, amarellos ou avermelhados. A polpa do fructo 
é acida, mas agradável ; e a amêndoa encerrada no caroço 
é saborosa, e contém uih óleo que os Negros empregam no 
tempero das comidas e também para untarem o corpo e os 
éabellos. 

Segundo C. Smith chamam-lhe no Zaire gangi, e R. Brown 
(Narr*, etc, 469) suggeriu a idéa de que fosse esta planta o 
Ogheghe de Duarte Lopes. É possivel que assim seja, 
mas a descripçao de Duarte Lopes parece-me concordar 
melhor com outra planta de que fallarei adiante. 

Figueira brava. — Apodytes dimidiata E. Mey.; 
Oliver 1. c. 355. 

A arvore a que os colonos portuguezes da Huilla dão 
este nome não é uma figueira, nem cousa que botanica- 
mente a isso se pareça. Produz madeira de excéllente qua- 
lidade ; encontra-se nas florestas de Lopollo e de Humpata. 



XXI 

OELASTBINEAS 

Netinho. — Hippocratea indica Willd.; Oliver 1. c. 368. 

Uma vistosa planta trepadeira, largamente espalhada 

pelas regiSes quentes. Habita as florestas do Golungo Alto* 
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Diversas espécies do género Salada têem fructos carno- 
sos, que sâo comidos pelos Negros, tanto na região do Go- 
lungo Alto, como nas terras para o interior de Mossamedes. 



XXII 

Haceira brava. — Zizyphus Jujuba Lam. ; Hemsley 
Fl. of Tr. Afr. i, 379. 

Um arbusto ou uma arvore de medianas dimensões, ge- 
ralmente espinhosa. E extremamente variável no seu as- 
pecto, e de tal modo, que difficil seria incluir todas as for- 
mas em uma só espécie, se não existissem transições que 
as ligam. 

Encontra- se em diversas partes de Angola, e com maior 
frequência em Moçambique, sendo ahi abundante em toda 
<* província, segundo observou o dr. Peters. O sr. A. de 
Candolle suppõe esta planta indígena da índia, de onde, 
pela cultura, se teria espalhado pelas vastas regiões em 
que hoje se encontra. As indicações fornecidas pelo herba- 
rio deWelwitsch não parecem favoráveis á idéa de que 
esta planta seja introduzida em Angola 1 . Pelo que diz res- 
peito a Moçambique também a sua frequência poderia le- 
vantar algumas duvidas. Vários botânicos têem no emtanto 
notado a facilidade com que os caroços se espalham fora 
dos jardins e culturas, e a espécie se naturalisa. Uma ob- 
servação, feita pelo dr. Livingstone — que mui provavel- 
mente lhe foi suggerida pelo dr. Kirk, o qual então o acom- 
panhava — merece ser notada. Diz elle {The Zambesi, 
chap. x) que até Zumbo encontraram esta planta, e come- 
ram frequentes vezes os seus fructos, mas de ali em diante 
desappareceu. Tendo sido Zumbo o mais internado esta- 
belecimento portuguez, poderíamos attribuir a extensão 
d'esta arvore até ali a antigas plantações e culturas, em 
volta das quaes se deram dispersões e naturalisações locaes 
pelos matos. Tomando pois em attenção esta circumstancia 



1 É necessário notar que o sr. A. de Candolle, toma o Z. abyssi- 
nicus como uma espécie distincta ; e é justamente a esta forma, con- 
siderada uma variedade do Z. Jujuba pelo sr. Hemsley, que perten- 
cem quasi todos os exemplares de Angola. Admittindo a distineção 
das duas espécies, desapparecem as difficuldades apontadas. 
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importante apontada por Livingstone, a falta da planta 
nas regiões centraes, e a grande facilidade com que se na- 
turalisa e semeia espontaneamente, parece acceitavel a 
opinião do sr. de Candolle. Mas devemos admittir uma 
introducção antiga, e de certo muito anterior á occupação 
portugueza. 

O fructo do Z. Jujuba tem uma certa similhança na for- 
ma e particularmente no gosto com as maçãs, e a arvore 
poderá talvez assimilhar-se a uma maceira, por isso os 
Portuguezes de Moçambique dão os nomes de maçã brava 
e maceira brava ao fructo e á arvore 1 . 

Este fructo é — segundo dizem — muito abundante, e 
entra por uma certa parte na alimentação dos indígenas, 
que o colhem e conservam secco ou passado ao sol. Do seu 
sumo fermentado extrahem também aguardente. 



xxni 

a:m::peiji:d:ea.s 

4fcllillblia. — Vitis Schimperiana Hochst.; Baker Fl. 
of Tr. Afr. i, 395. 

Uma planta lenhosa, sarmentosa, tendo folhas lobadas, 
cordadas, que habita em Angola, principalmente na região 
de Pungo Andongo. Os seus fructos são comestíveis, posto 
que bastante ácidos. Diversas outras espécies do mesmo 
género, habitantes de Angola, têem fructos que se podem 
comer. De Caconda recebemos exemplares de uma espécie 
que parece concordar Com a Vitis heracleifolia^j mandados 
pelo sr. Anchieta, e outros da mesma espécie mandados 
pelos srs. Capello e Ivens ; chama-se ali, segundo Anchieta, 
xinjuanjua, e, segundo Capello e Ivens, quinjuanjua. Di- 



1 A similhança (Teste fructo com a maçã já havia ferido na índia 
o nosso Garcia da Orta, o qual, no titulo do Colloquio x, diz : Do 
Ber, que são as maçãs que cá usamos, e depois insiste sobre a simi- 
lhança do ber com as maçãs. Ora, ber é um dos nomes indianos bem 
conhecidos do Z. Jujuba. 

2 A Vitis heracleifolia, Welw., foi descripta pelo sr. Baker so- 
bre exemplares de Pungo Andongo, descrevendo outra espécie, bVitis 
dissecta, sobre exemplares de Pungo Andongo e da Huilla, mas ob- 
servando que serão talvez duas formas da mesma espécie. Esta opi- 
nião parece-me perfeitamente exacta, e á mesma espécie pertencerá 
também a planta de Caconda e Bihé. 
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«em-nos os últimos que efcta planta é extremamente ^ftfc* 
quente em todo o trajecto de Caconda ao Bihé; e affirroaffi 
<jue os fructos, posto que adstringentes, são geralmente 
eomidos pelos Negros, os quaes preparam com elles uma 
bebida fermentada — isto é, um verdadeiro vinho. O nOtiâte 
vulgar usado em Oaconda parece ser collectivo e abranger 
diversas espécies de Vitis 7 pois o sr. Anehieta enviou exêm- 
plares de outra espécie, que julgo ser a Vitis andongmds, 
sob o mesmo nome de xinjvanjua. 

l O género Vitis é representado nas terras da Africa por* 
tugueza por um numero considerável de espécies. Na 
Guiné portugueza existem algumas; em S. Thomé também ; 
em Angola encontram-se 32 espécies já conhecidas* e deséri* 
ptas; na Zambezia 13, sendo certo que devem existir róíii- 
tas mais. 

A gravíssima doença que nos últimos annos atacou as 
vinhas da Europa, chamou as attenções para as espécies 
de Vitis de outras regiões ; primeiro para as americanas, e 
depois para as da Cochinchina, Sudan e Guiné. Procura- 
vam-se ahi espécies indemnes, que podessem fornecer pro- 
ductos directos, ou pelo menos cavallos para enxertias. Al- 
gumas espécies de Angola são dignas de toda a attenção 
sob este ponto de vista; e será muito mais faeil encontrar 
ali Vitis susceptíveis de prosperar na Europa, do qtíe 
ho Sudan ou na Guiné, regiões incomparavelmente mais 
quentes. 

Tomando, como exemplo, a Vitis heratleifolia, vemofe 
que habita em Pungo Andongo, na Huilla, em Caconda e 
no Bihé l j quer dizer nas regiões mais elevadas, subindo em 
Caconda a altitudes superiores a 1:600 metros, nas proxi- 
midades do parallelo de 14°. Estas condições de habitação, 
muito afastadas já das puramente tropicaes, deixam-nos pre- 
ver uma cultura talvez fácil e prospera no sul da Europfc. 
Acresce a isto que a planta é robusta e lenhosa. Nas mes- 
mas condições estão outras espécies de Pungo Andongo e 
terras altas. Deixo aqui esta simples indicação, destinada 
unicamente a provar que se procurou mal no Sudan e par- 
tes puramente tropicaes, o que melhor se podia achar em 
outra região da Africa. Quanto ao fundo da questão, não 
vem para aqui, nem se pôde tratar em poucas palavras. 

A vinha, ou videira ordinária— -Vitis viniféra -^- cultiva- 
se com bom resultado nas terras altas de Angola; nfâ£ 

1 Admittindo a identidade das plantas d'estas localidades, a qnal 
me parece muito provável. 
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cneontrarse excepcionalmente no quintal ou arimo de algum 
amador. 

C&lé-álé* — Leea tinctoria Lindl.; Baker 1. c. 416. 
Um arbusto da ilha de S. Thomé. Produz uma tinta 
roxa, que tem ali uma certa nomeada. 



XXIV 

BAFINDAGEAS 

Blightia sapida Koenig; Baker 1. c. 426. 

E uma arvore de dimensões medianas, que habita a ilha 
do Príncipe. As suas flores são muito cheirosas, e os seus 
fructos amarellos, e a final vermelhos, são comestíveis. 
Ignoro o seu nome vulgar. 

PecegO. — Chytranihus Mannii Hook. fil. ; Baker 
1. c. 430. 

Uma arvore pequena, tendo grandes folhas compostas, 
que chegam a 3 e 4 pés de comprimento. Encontra-se na 
ilha de S. Thomé (Welw.!) e na do Príncipe (Mami, 
Barter, Welw. !). Os fructos carnosos são comestíveis, e ob 
colonos portuguezes dão ao fructo e á arvore o nome de 
pecego 7 ou também á arvore o de peceg^eiro. A madeira 
do pecego é muito rija e aproveitável. 

PU&roxylon utile E. et Z. ; Harv. et Sond. Fl. Cap. 
I, 242. 

Esta pequena arvore, que habita a Africa austral, tem 
uma madeira de muito boa qualidade, á qual os colonos do 
Cabo dão o nome de meezewood. Encontra-se também em 
Angola, tanto na Huilla como no distrícto de Zenza do 
Golungo. Ignoro o nome vulgar usado na Africa portu- 
gueza. 

XXV 

Quitando* — Amphrenium abyssinicum Hochst.; En- 
gler Man. Phaner. iv, 377 — Ozoroa insignis Delile — Rhus 
insignis Oliver Fl. of Tr. Afr. i, 437. 
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E uma arvore pequena, mas vistosa, sobretudo pelo tom 
claro e prateado da pagina inferior das folhas. Encontra-se 
em Pungo Andongo, Huilla (Welw. ! ), Caconda (Anchie- 
ta ! ), e uma variedade diversa na Zambezia (Kirk). Os 
ferreiros indígenas servem-se de preferencia do carvão da 
sua madeira para fabricarem os pequenos ornatos de cobre 
e de ferro com que os Negros se enfeitam (Synopse, 16). 

$<*>wtv^MA* * 1 1». 1 J^, Mangueira. — Mangifera indica Linn.; Oliver 1. c. 442. 

Esta arvore, cujo fructo — a manga — é muito apreciado 
e tido na conta de um dos melhores das regiões tropicaes, 
é indígena na Ásia, sendo geral e esmeradamente culti- 
vada na índia portugueza, onde existem numerosas varie- 
dades 4 . 

E provável que os Árabes a cultivassem antigamente 
na costa da Africa oriental, comtudo existe em Moçambi- 
que a tradição de que fora ali introduzida pelos jesuítas 
(Peters, Reise, Bot. 90). Pelo que diz respeito á costa 
occidental, a introducção foi de certo feita pelos Portu- 
guezes. 

Em Angola, sendo bastante espalhada, não é abundante. 
Monteiro diz que é rara nscarce eveiywkere», excepto na 
região do Bengo (Angola, n, 297). Em Moçambique é 
muito mais frequente, não só nas proximidades do litoral, 
como no interior (Peters 1. c). Livingstone falia das viço- 
sas matas de mangueiras da Lupata, e da abundância dos 
seus fruetos ; e nota também a sua existência até Zumbo — 
ultimo estabelecimento que os Portuguezes tiveram no 
Zambeze — deixando de apparecer d'ali em diante. Para 
o norte de Tete, o major Gamitto aponta a existência de 
tapadas ou pomares de mangueiras; mas sempre nas pro- 
ximidades dos luanes, nome que dão ás habitações dos 
Portuguezes, arrendatários dos prasos e estabelecidos no 
sertão. 

Vê- se pois que não penetrou na pura agricultura indí- 
gena, e que a sua presença marca a extensão da oceupa- 
ção portugueza. Alem das causas geraes, que tornam o 



1 Veja- se uma larga noticia sobre esta arvore e as regiões asiáticas 
onde se davam melhores variedades, etc, em Garcia da Orta, Collo- 
quios dos simples e drogas, etc, p. 133 v., ed. de 1872. Pode também 
consultar-se, relativamente á sua cultura na índia, um livro pouco 
conhecido, mas cheio de noticias interessantes, Manual pratico do 
agricultor indiano, por Bernardo Francisco da Costa — Lisboa. 
1874. 
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Negro indifferente á cultura das arvores fructiferas, Ha 
n'este caso um motivo especial; segundo conta Livingsto- 
ne, os naturaes de Tete consideram a plantação de uma 
mangueira, como um acto de mau agouro, do qual lhes 
deve provir uma morte próxima. E muito curioso que em 
uma região afastadissima, entre os Negros do Cuanza, 
exista uma superstição similhante a esta, á qual se refere 
Monteiro. 

As mangueiras foram attribuidas diversas propriedades 
medicinaes; em Angola empregam ás vezes a casca da 
raiz em casos de dysenteria ou de cólica.- 

- Cajueiro» — Anacardium occidentale Linn. ; Oliver 
I. c. 443. 

Esta arvore é de origem americana ; e do Brazil, onde 
era indígena e abundantíssima 1 , a levaram os Portugue- 
zes para a Africa e para a Ásia 2 . Encontra-se hoje fre- 
quente em Angola, tanto em cultura, como já naturalisada 
e multiplicando-se espontaneamente ao longo da costa — 
localidade que affecciona — particularmente de Loanda 
para o norte, no território de Mossulo (Welwitsch), e so- 
bretudo do Ambrizette até ao Congo (Monteiro, Angola, i, 
44). Na província de Moçambique é também muito com- 
mum, mas — segundo creio — sempre cultivada. 

O chamado fructo do cajueiro, que é o pedúnculo car- 
noso, pôde comer-se cru, ou em doce e preparado de di- 
versos modos; deixando fermentar o sumo (Testes fructos 
obtem-se uma espécie de vinho, do qual se extrahe aguar- 
dente. Em Moçambique fabricam porções consideráveis 
d'esta aguardente de caju. O verdadeiro fructo tem por 



1 Segundo o dr. Ernst (citado por A. de Candolle) os escriptores 
hespanhoes do tempo da conquista não mencionaram esta arvore, por 
onde elle julga que só se encontraria nas vizinhanças do Amazonas. 
O primeiro auctor geralmente citado, como fazendo menção da ar- 
vore sob o nome de Acaju é Piso, Hist. nat. Brasilics, p. 57, ed. de 
1648. Mas muitos annos antes Gabriel Soares de Sousa tinha-lhe dedi- 
eado um capitulo da sua obra ; chama-lhe cajueiro e á fructa caju, e 
alem de outras noticias interessantes, diz que os cajus creados nas 
roças e quintaes (da Bahia) eram melhores que os silvestres, e não 
travavam junto do olho, por onde se vê que havia já então varieda- 
des culturaes. Noticia do Brazil do anno de 1587, cap. xlix, publica- 
da nas Noticias ultramarinas, m, p. 155. 

2 Bumphius diz claramente Cadjum non aproprie esse fructum In- 
dio3 orientalis; sed a Portugallis quondam ex índia occidentali huc 
jranslatum fuisse. Segundo diz também, chamavam-lhe em Amboina 
Íoa frangi, isto é, fructo de Portugal (Herb. Amboinenee, i, 177). 
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fora um pericarpo contendo um óleo bastante cáustico/, 6 
dentro as sementes ou castanhas de caju, que são comestíveis* 
As diversas partes do fructo attribuiram na America e na 
Ásia variadas propriedades medicinaes; mas não creio que 
sejam conhecidas na nossa Africa. 

Também dos troncos exsuda em abundância uma gom 
ma~resina, susceptível de applicaçoes industríaes ; mas que 
não é por emquanto aproveitada. 

Pau miieumbL — Odina acida Walp.; Engler, Mon*. 
Phaner. iv, 257. 

Examinando mais demoradamente os exemplares que 
temos no herbario, julgo que concordam bem com a dia- 
gnose da espécie citada, dada por Engler. É uma arvore 
pequena 7 ou quasi um arbusto, que se encontra no Grolungo 
Alto, e também na região do Ambriz, onde lhe chamam pau 
en-cumbi. A sua casca é medicinal e applicada no trata* 
mento das affecções escorbuticas. Os troncos servem aos 
indígenas para a construcção das cubatas. 

Esta planta foi chamada por Hooker Odina Oghigee, >e 
por Don Spondias Oghigee \ Da casca pisada se servem 
os Negros na região do Niger inferior e golfo de Guina 
como ingrediente para pintar a cara. 

Mlingliengtie. — Spondias lutea Linn.; Oliver Fl. of 
Tt. Afr. i, 448 ; Engler 1. c. 244. 

Esta arvore, de fructo comestível, encontra-se extrema» 
mente espalhada pelos trópicos da America, da Ásia e tam** 
bem da Africa. No Brazil é conhecida esta espécie pelos 
nomes de acajá ou taperebá, em Goa chamamlhe amòalló 
e em Angola munguengue. 

Na Flora of Tropical Africa dá- se esta espécie como 
introduzida na Africa, e indígena das índias occidentaes. 
Porém o dr. Welwitsch, extremamente cauteloso nas suas 
afirmações a este respeito, diz que cresce espontânea* 
mente nas matas virgens da região montanhosa, e quando 
se refere á sua cultura em S. Paulo de Loanda e arre* 
dores, falia de uma introducção, não de fora, mas de ou- 

1 Não tendo á minha disposição o trabalho de Don, não sei dg 
onde derivou este nome especifico Oghigee, que parece ser algum no- 
me vulgar usado na Serra Leoa. Em todo o caso não deve ser o 
Ogheghe de Duarte Lopes, pois os caracteres do fructo não parecem 
concordar com o que diz o nosso viajante. 

O Ogheghe de Lopes pôde ser a Ximenia americana, ou ante» » 
Spondiae lutea, como veremos adiante. 
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tres pontos da província, in urbt Loanda evita e litt^flu* 
rwnis , Dcm.de et Bengo introdwota^ • , Considera-a pois como 
xm&. .espécie indígena. 

Em todo o caso cultiva-se hoje com frequência, , por 
côtfsa dos seus fruetos, similhantes a ameixas amarellas, 
de cheiro e sabor muito agradável, cujo sumo, misturado 
com agua e assucar, dá uma bebida refrigerante e excel- 
lepíe. E também .muito apreciada como arvore de sombra, 
tornando-se copada, e tendo uma folhagem brilhante e< bo- 
nita; e como os seus ramos pegam facilmente de estaca, 
uaam plaoatal-os em volta das cabanas e quintaes, formando 
Sfhes umbrosas (Monteiro, Angola, n, 298) 4 . 

Alem de ter fruetos agradáveis ao gosto, foi esta espe- 
cie considerada medicinal, e empregados esses fruetos na 
cura das doenças biliosas, attribuindo-se-lhes também ou- 
tras propriedades, tanto na America como na índia; mas 
sendo — segundo creio — desconhecidas na Africa, 

HlISSOlldo ou mnçondo*— Pseudospondias miwo- 
carpa Engler, Mon. Phaner. iv, 259 — Spondias microcarpa 
Kich.; Oliver Fl. of Tr. Afr. i, 448. 

E uma arvore grande, de copa larga, densa e umbrosa, 
que forma um dos ornamentos dos sertões de Angola, par- 
ticularmente do districto do Golungo Alto. Os fruetos pe- 
quenos, similhantes na forma exterior á uva, ferral*, são 



1 A propósito da Ximenia americana citei eu a opinião de R. 
Btfown, o qual suggeria a idéa de.que aquella planta fosse o OgJieghe 
de Duarte Lopes. Parece-me muito mais provável que o Ogheghe seja 
a Spondias lutea. A descripção do nosso viajante é a seguinte : Altrt 
arbori sono chiamati Ogheghe, che producono li frutti a guisa di su~ 
sine gialle, & bonissime a mãgiare che tengono delVodorato. Di questi 
arbori tagliano i rand & plantando gli spessi tanto che si tocchwa 
allignano & allignando & crescendo groesi fanno steccati & pareti 
oVintomo alie case, ponendogli poscia delle stuore cosi formano un 
seraglio, & cortile, & anco servono di quasi pergole per far ombra, & 
difender dal caldo dei sole. — Bel. dei ream. di Congo, 41. Estas susme 
giaUe, de bom cheiro e bom sabor, correspondem bem aos fruetos do 
munguengue. Emquanto ao modo por que plantavam os ramos, fazendo 
sebes umbrosas em volta das casas, é notavelmente similhante ao 
que hoje usam fazer com o munguengue; e nem a Odina acida, nem 
a Ximenia americana, se prestariam facilmente a estas plantações* 
Affigura-se-me pois a identificação da planta de Duarte Lopes com 
a ; nossa espécie como a mais provável* Se a Spondias lutea é, o 
Ogheghe, era aquella espécie frequente no interior do Congo, du- 
rante o decurso do século xvt, o que repugna á origem americana, 
e torna provável a opinião de Welwitsch, que a considera indí- 
gena* 
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comidos e estimados pelos indígenas. Na Flora of Tropical 
Africa diz-se que os fructos d'esta arvore são amarellos, 
mas segundo Welwitsch são azues, de um azul escuro, de- 
negrido. A madeira doesta arvore não é aproveitada, e em 
geral as madeiras das Anacardiaceas são de pouco prés- 
timo. 

Horilla. — Sclerocarya caffra Sond.; Oliver 1. c. 449; 
Engler 1. c. 257. 

Uma arvore de folhas glabras e coriaceas das margens 
do Zambeze e do lago Nyassa (Kirk). Os seus fructos dru- 
paceos são ácidos e resinosos; mas as grandes sementes 
oleosas que contêem são comestíveis. 



XXVI 

I 
Papilionaceas 

Anileiro. — Indigofera sps. 

Este género está representado na Africa tropical por 
numerosíssimas espécies, das quaes só um pequeno numero 
fornece a bem conhecida tinta, sendo as mais importantes 
destas a i". Anã Linn. e a J. tinctoria Linn. A primeira 
diz-se indígena da America, mas é geralmente cultivada na 
Africa, e tornou-se espontânea em muitos pontos ; a segunda 
é também muito espalhada, e evidentemente indígena. En- 
contram-se as duas espécies nas ilhas de Cabo Verde, Gruiné 
portugueza, Angola e Moçambique, 

A extracção da tinta fez-se desde tempos remotos na 
índia, como prova a existência de um nome sanskrito — 
nili. Durante a idade media eram, no Oriente, afamados 
os algodões tintos de Cambaya, Coulão e vários pontos 
da costa do Malabar e foi então introduzida esta cultura 
na Sicilia pelos judeus. 

Os habitantes do Sudan conheceram também o modo de 
extrahir a tinta desde um período bastante antigo, e do 
Sudan esta arte passou aos Negros da Senegambia, que já 
a possuíam quando os nossos ali chegaram. André Alvares 
de Almada, que percorreu os rios da Guiné a partir de 
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1566, falia dos pannos de algodão brancos e pretos que 
usavam os Jalofos e os Mandingas, diz que os tintos «são 
tão finos que cegam os que os vêem», e explica detida- 
mente o processo empregado na extracção da tinta 1 . Creio 
todavia que este processo não foi inventado pelos Negros, 
e — como a arte de fiar e tecer o algodão, a que andava 
ligado — lhes foi transmittido ou ensinado pelos Mahome- 
tanos. Em algumas partes succedia mesmo que os Negros 
sabiam tecer e não sabiam tingir. Pelo anno de 1515 
ou 1516 dizia Duarte Barbosa, que em Sofala não sa- 
biam tingir, e se serviam de um artificio curioso para 
obterem pannos de varias cores 2 . Não julgo pois que os 
africanos, segregados do contacto estranho, se soubessem 
servir da Indigofera, empregando aliás outras tintas para 
diversos fins. 

Das terras da Guiné passou o conhecimento do processo 
de extracção e uso do anil para as ilhas de Cabo Verde. 
Da ilha de S. Thiago, pelo meiado do século xvi, ou logo 
depois, levaram a tinta a Sevilha e a Cadix, onde a acha- 
ram boa, segundo diz Almada; e no anno de 1592, to- 
mando os Inglezes uma caravella nossa que vinha d'aquella 
ilha, encontraram dentro um barril de anil em taboletas e 
ao festejaram muito». 

Esta fabricação não se desenvolveu, ou mesmo caiu em 



1 A passagem é a seguinte: iA tinta com que se tinge esta rou- 
pa, he a mesma com que se faz o verdadeiro anil da nossa índia 
Oriental, mas estes negros o fazem por differente maneira, e não em 
taboletas. Recolhem as folhas d'estas arvoresinhas, que são peque- 
nas, de altura até 4 palmos, e hão de recolher estas folhas antes 
d'estas arvoresinhas darem as sementes, que se dão em umas bagui- 
nhas pequenas ; e recolhidas as folhas as pizão muito bem, e depois 
de pisadas fazem huns pelouros tamanhos como de hum falcão pe- 
dreiro ; e hão de entender que não recolhem muita quantidade des- 
tas folhas e fazem montes d'ellas para depois d'ahi a alguns dias 
fazerem estes pelouros; — não se faz assim. Recolhe-se somente 
aquella quantidade que se ha de fazer n'aquelle dia, porque tanto 
que secção as folhas não prestão mais pêra isto : e daquelles pelou- 
ros feitos fazem a tinta com que tingem os seus panos, os quaes, co- 
mo fica dito, são mui formosos e tão tintos que ficão parecendo se- 
tins.» Tratado breve, etc, p. 13. 

Transcrevi este trecho, um pouco longo, por ser a mais antiga 
descripção d'este processo, relativa á Africa, de que tenho conheci- 
mento. 

2 « . . . e porque nam sabem tingir, ou por nam terem tinta, to- 
maom panos azuis ou de outras cores de Cambaya, e desfiaomnos, e 
tornaomnos ha juntar, de maneira que fazem huu novelo, e coeste 
fiado e com outro branquo do seu, fazem muytos panos pintados.» 
Livro de Duarte Barbosa nas NoU idtr. y n, p, 248, ed. de 1867. 
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desuso, e estes primeiros ensaios foram completamente es- 
quecidos e tanto que em 1702, quando D. António Sal- 
gado trouxe d'aquellas ilhas uma amostra de anil, esta 
se considerou ser a primeira. Tomaram-se então diversas 
providencias tendentes a desenvolver ali esta industria. 
Fundou-se em S. Thiago uma fabrica real, e fundaram 
também os marquezes de Gouveia uma fabrica na ilha 
de Santo Antão de que eram donatários. Mal montadas e 
peior dirigidas, as fabricas deram péssimos resultados ; a de 
S. Thiago extinguiu-se, e a de Santo Antão estava no fim 
do século, quando Feijó a visitou, n'um estado de completa 
decadência*. Hoje a extracção da tinta e a sua applicaçâo 
acham-se nas ilhas de Cabo Verdes entregues á pequena in- 
dustria caseira, que pelos mais rudimentares e imperfeitos 
processos consegue no emtanto tingir com certa perícia e 
graça os pannos de lei, de agulha, galanê, etc. 

Em Angola ensaiou-se também este fabrico ; e na Maian- 
ga, próximo a Loanda, viam-se — segundo diz Fortunato 
de Mello — dois tanques, mandados construir pelos jesuítas, 
e depois abandonados. 

Na Zambezia, onde a Indigofera é tão abundante que 
invade as ruas pouco trilhadas de Sena e de Tete, fundou 
no principio d'este século o governador Truão uma fabrica, 
que depois da sua morte foi igualmente abandonada, 

Vê-se pois que a cultura das espécies tinctoriaes de 
Indigoferctj e a extracção da matéria corante contida nas 
suas folhas, não constitue nas colónias portuguezas da 
Africa o objecto de uma exploração regular, senão apenas 
aproveitada mui grosseiramente pelos indígenas, 

Cafoto.— Tephroda Vogdil Hook. fíl.: Baker Fl. of 
Tr. Afr. u, 110. 

A pratica de pescar, lançando nos rios ou lago* substan- 
cias venenosas, que embriagam ou matam o peixe, é ex- 
tremamente antiga, e muito espalhada pelas varias regiões 
do globo. Eropregaram-se para esse fim diversas substan- 
cias, por exemplo, a cal viva, sendo porém mais geralmente 
usadas as plantas acres ou narcótica*. Em Portugal usa- 



1 Sobre a industria da extracção do anil nas ilhas do Cabo Ver' 
de, podem consultar-se; a Memoria $obre a fabrica real na ilha de 
Santo Antão por João da Silva Feijó nas Mm, econ. da ac. real das 
se. de Lisboa, u, p. 407: Lopes de Lima, Ensaios, i, p» li e 2, a parte 
p. 96; Cheímicki e yanmagen, Corografia QaWverdiana, n, p. 
11 e seguintes, 
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vam a cocca — o que deu origem a um dictado conhecido —* 
e também o barbasoo, de onde vem o verbo embarbascarli 
Na Aaia empregam a cocca e outros vegetaes ; e na Ame- 
rica um grande numero de plantas diversas, abrangidas no 
Brazil sob as designações geraes de timbó e tingui, de onde 
vem o verbo tinguijar, usado no sentido do nosso embar- 
basear. A Tephrosia toxicaria, e outras espécies do mesmo 
género, entram no numero das plantas de que m servem 
na America 2 . 

Na Africa emprega-se para esto fim a Tephrwa Vogeln 
em regiões muito afastadas, e de modo muito geral, 

É um arbusto alto, elegante, tendo cachos terminaes de 
grandes flores vistosas. E espontâneo em varias regiSea 
africanas; mas acha-se sobretudo muito generalisado pela 
cultura, com o fim de obter a substancia empregada na 
pesca, e também de ornar os arredores das habitações} 
Gustavo Mann encontrou esta espécie cultivada na ilha do 
Príncipe; o dr. Schweinfurth observou que os Monbuttu a 
cultivavam com frequência; na U-ganda e U-nyoro tam* 
bem é plantada e tratada como ornato —found around viU 
lages as a f erice, diz Grant ; em Pungo Andongo os Negros 
formam com ella sebes á roda das culturas, segundo diz 
Welwitsoh; em Oaconda, segundo me escreve o M% An- 
chieta, é cultivada geralmente em volta das libatas, como 
ornamento. E extremamente interessante encontrar estes 
hábitos tão similhantes, espalhados em regi3es afastadas j 
habitadas por tribus de raça diversa, e entre as quaes as 
communicaçSes não são de certo fáceis. E é também digno 
de se notar o facto, de que o Negro, n'este, como em ou-» 
tros casos, se mostra sensível a umas certas idéaa de bel* 
leza e de elegância. 

As folhas e caules da planta pisados e esmagados* aâo 
lançados na agua para envenenar o peixe, em quasi todas 
as regiões onde ella existe, O seu effeito é enérgico, e — 
segundo uma observação interessante, que me communica 



l Na ordenação de 1 de julho de 1565 prohibe^se sob penas seve- 
ríssimas que se «lance em rios nem lagoas em qualquer tempo do 
anno, trovisco, barbasco, cocca, nem cal, nem outro algum material 
com que se o pexe mata» Leis extravagantes colligidas por Duarte 
Nunes de Liam. Em documentos mais antigos falia- se de outras sub- 
stancias «» piseatiQ fiat com torvÍ8co s taxo, aliis que herbis vem- 
nosis. 

* Veja- se sobre a questão em geral, e particularmente em relação 
á Ameriea o que diz o dr. Emst, Memorta botânica, sobre el embar- 
bascar, no tomo i dos Esbozos de Venezuçlq, 
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de Caconda o meu amigo o sr. Anchieta — apenas os ba- 
gres (Ciarias) lhe podem ás vezes resistir. 

Esta planta chama-se no Gabão igongo; no Golungo Alto 
e Pungo Andongo cafoto ou cafote; em Caconda calembe; 
e sem duvida uma leguminosa toxica, chamada tíchingando, 
com que pescam no Luando, entre o Bihé e o T'chiboco, 
da qual faliam os srs. Capello e Ivens, deve ser esta mes- 
ma espécie 1 . 

Hutala-menlia cafelL — Milletia drástica Welw. 
ex Baker 1. c. 128. 

Arvore pequena do Golungo Alto, Cazengo e Pungo An- 
dongo. A sua madeira, reduzida a pó fino, é applicada co- 
mo medicamento drástico e usam para o mesmo fim da 
agua em que cozeram os fructos ou vagens, bebida ainda 
tépida. 

Chamam-lhe também no Golungo quitenda ou ditenda* 
A palavra cafeli significa pequeno ; chamam-lhe pois mu« 
tala menha pequena, e assim a distinguem de outras ar- 
vores de similhante designação que eflfectivamente são de 
mais alto porte. 

Huzumba. — Milletia versicolor Welw. ex Baker 
1. c. 129. 

Arvore pequena do Golungo Alto. A sua madeira é- re- 
putada uma das mais bonitas e duradouras de todo o ser- 
tão de Angola, e é tão rija que os Negros se servem de 
cavilhas feitas com ella, em logar de pregos de ferro. 
(Synopse, 15). A entrecasca é aproveitada para ligamentos 
na construcção das cabanas ou cubatas dos indígenas. 

Welwitsch escreve muzumbo e muzumba, mas parece con- 
siderar a ultima forma mais correcta. 

Hlltala menha. — Milletia nudiflora Welw. ex Baker 
1. c. 130. 

Arvore grande das florestas do Golungo Alto, produzindo 
madeira de muito boa qualidade. 

Veremos adiante que a arvore mais geralmente conhe- 



1 É provável que o tfchingando (De Benguella i, 141) seja a Te- 
phrosia Vogelii; mas os srs. Capello e Ivens citam também (p. 272) 
outra planta, empregada para o mesmo fim de envenenar o peixe e 
chamada ulo, a qual é totalmente diversa. Tive effectivamente occa- 
sião de observar exemplares perfeitos da ultima, e de reconhecer 
que é a Cássia didymobotrya. 
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cida pelo nome de mutala menha, pertence a outro género, 
comquanto se pareça talvez um pouco com esta. 

Pail caseco. — Milletia rhodantha Baill. ; Baker 
1. c. 131. 

Arvore de dimensões consideráveis, que habita no Go- 
lungo Alto, nas matas delQuisuculo e também em Pungo 
Andongo, próximo a Caughi. A sua madeira amarella e 
aromática, reduzida a pó muito fino pela fricção sobre 
uma pedra áspera, é empregada pelos curandeiros negros 
na confecção de «unguentos tónicos (usados) nas cepha f - 
lalgias nervosas e rheumaticas» (Welw. Synopse, 46). E 
este um dos medicamentos mais celebrados pelos curandei- 
ros africanos, e o pau caseco encontra-se á venda em todas 
as quitandas, na costa e no interior. 

Parece porém que sob este nome abrangem alem da ma- 
deira da espécie citada, outros lenhos aromáticos e medici- 
naes. 

Welwitsch escreve quisecua, caseque e caseco, mas julga 
a ultima forma mais correcta. 

Bimba. — Rerminiera Elaphroxylon Guill. et Perr.; 
Baker 1. c. 144. 

E uma planta singular esta, pois vive dentro da agua 
doce nos remansos dos rios, tomando as dimensões de uma 
pequena arvore, e formando densas matas aquáticas. No 
Nilo branco — onde lhe chamam ambatch — e particular-, 
mente no Bahr-el-Ghazal cresce em tal quantidade, que, 
junta com algumas Gramíneas e com o papyro, forma bar- 
reiras vegetaes que offerecem sérios obstáculos á navega- 
ção, chegando a interrompel-a. 

Encontra-se em Angola nos logares pantanosos, e mar- 
gens dos rios, no Lifune, Dande, Bengo e Coroca. Existe 
também na Zambezia. A madeira de bimba é branda, e ex- 
tremamente leve, de modo que a empregam na construcção 
de jangadas, de que sé servem na pesca, e nos desembar- 
ques, um pouco diíficeis em quasi toda a costa de Angola, 
por causa da calema. 

Ciingllba. — Arachis hypogc&a Linn.; Baker 1. c. 158. 

Esta planta requer um exame um pouco longo, não só 
por ser actualmente das mais importantes na agricultura, 
alimentação e commercio do Negro, como por levantar al- 
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gumas qufcstôes interessantes pelo que diz especialmente 
respeito á sua origem. 

O sr. A. de Candolle, discutindo recentemente esta 
questão, que já tinha estudado em tempo, pronuncia-se 
abertamente em favor da origem americana (Orig. 330). 
Os principaes argumentos que apresenta são : o silencio dos 
escriptores Gregos 4 , Latinos e Árabes a seu respeito : as 
• provas da sua cultura geral e antiga na America: e o facto 
importante de que todas as espécies de Arachis, hoje conhe- 
cidas no estado espontâneo, habitam no Brazil. Estes ar- 
gumentos — particularmente o ultimo — bSo valiosos ; e a 
opinião do sr. de Candolle, alem do peso da sua grande 
auctoridade, é a mais geralmente seguida 2 . A todos estes 
argumentos podemos acrescentar mais um, extraindo dô 
um livro portuguea, de que o illustre botânico não tinha 
conhecimento. Gabriel Soares de Sousa, que habitou Bra- 
zil durante dezesete annos, a partir de 1570 ou de um 
pouco antes, que foi ali agricultor, e era um observador 
attento e intelligente, falia da planta e diz «Ae cousa qw 
fé não sabe haver senão no Brazil ». Lsta affirmaçâo é per- 
feitamente clara, e, pelo tempo e qualidade do que affirma, 
importantíssima 3 . 

E pois incontestável que em favor da exclusiva origem 
americana, se pode apresentar um grupo de rasSes valio- 
sas. Seguindo esta opinião deveríamos admittir — como O 



* Sprengel (HisL rei herb. i, 98) suppoa que Theophrasto tinha 
fallado d' esta planta. Eis a passagem a que se refere, dada na ver- 
são latina de Wimmer. . . et si quw fructuum subterraneum habent ut 
arackidna et quoà in JEgyptum vingum appelatur (Theophrasti 
Eresii Opera, pag. 2, ed. Wimmer). A arackidna, segundo Sprengel, 
seria o Lathyrus amphicarpns, emquanto o vingum seria a Arachis 
hypogaa, mas esta identificação é bem pouco segura, e pelas próprias 
palavras de Theophrasto (1. c. pag. 10) parece ser sem fundamento, 
pois o vingum melhor se pode referir á Colocada, 

* Geralmente, mas nâo unanimemente. Fluckiger, em um traba- 
lho que não vi (citado na Pharmacographia, 163) pronuncia-se a 
favor da origem africana ; e o dr. Schweinfurth, tão grande auctori- 
dade nas cousas da Africa, parece ter a mesma opinião (Heart of 
África, i, 105). 

* O interessante trabalho de Gabriel Soares de Sousa, que parece 
ter sido escripto pelo anno de 1587, foi primeiro publicado no dô 
1825, no tomo in das Noticias ultramarinas, por ordem da academia 
real das sciencias. Publicaram-se depois no tomo v as Reflexões cri' 
ticas a esse trabalho do erudito P. A. Varnhagen; e posteriormente, 
por iniciativa do mesmo incansável investigador, foi o trabalho de 
novo impresso — e muito mais correctamente — no tomo xiv da Re- 
vista do InsL hish, e gtogr. do BraziL Pódô ver*se a informação so» 
bre a Arachis hypogosa no cap. xlvu. 
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sr. de Candolle — que depois de descoberta a America, os 
primeiros navegadores introduziram a cultura da planta na 
costa da Africa, e a levaram também para as ilhaB e terras 
asiáticas» 

Por outro lado vamos reconhecer que se podem levantar 
muitas e graves objecções a este modo de ver. 

Comecemos por examinar a extensão actual da cultura 
na Africa. Como todos sabem, na zona occidental desde a 
Senegambia franceza e Guiné portugueza, seguindo pela 
costa do golfo de Guiné, Congo e Angola, a Arachis hypo- 
icea é largamente cultivada, a sua semente fornece uma 
oa parte da alimentação do Negro, e alem d^so um dos 
mais importantes artigos de exportação. Na isona oriental, 
em quasi toda a província de Moçambique, esta planta 
constitue- — com o gergelim — a principal cultura do indí- 
gena» Nas terras interiores é um pouco menos frequente, e 
é natural que assim seja, pois longe dos mercados tem mais 
limitada procura; mas não desapparece, pelo contrario en- 
contra-se por toda a parte. E quasi ocioso citar auctorida- 
des; Capello e Ivens nas terras de Angola e vizinhas; 
Schweinfurth na parte occidental da bacia do Nilo ; Speke, 
Grant e Burton na região dos lagos; Gamitto nas terras 
do Nyassa e Lunda; Stanley quasi a cada pagina na re- 
lação da sua travessia, todos os viajantes faliam da cultura 
da planta, da presença das sementes nos mercados interio- 
res, e da sua importância na alimentação. Remontando aos 
fins do século passado vemos que não só o padre João de 
Loureiro menciona a sua existência na zona marítima orien- 
tal, como o dr. Lacerda a cita entre as substancias alimen- 
tares que abundavam nas terras interiores da Lunda (Lands 
of Cazembe, 42). Tudo isto não constitue ainda prova evi- 
dente do seu indigenato na Africa. Na introducçâo tive eu 
occasião de notar quanto deveria ser fácil e prompta a dis- 

Sersâo de uma espécie adequada aos hábitos e necessida- 
es do Negro; e a Arachis hypogma está exactamente 
n'este caso. Mas é forçoso confessar que uma dispersão tão 
completa, e uma cultura tão geral, se não conciliam facil- 
mente com a hypothese de uma introducçâo posterior ao 
descobrimento da America. 

Examinemos agora os nomes vulgares. Os de varias 
línguas europêas derivam evidentemente das qualidades 
da planta e da sua singular vegetação, como pistache de 
terre, ground-nut, ou erdnuss, e nenhuma indicação forne- 
cem relativamente á sua origem. Ha depois uma serie de 
nomes que parecem ser de procedência brazileira, taes como 
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manobi, mundubi, mendobi, mendobim, mendoim, amendoim 1 . 
Mas ha igualmente variados nomes africanos: mancarra 
na Guiné de Cabo Verde ; mpinda na costa do Congo e 
Ambriz; ginguba* em Angola; karanga em ki-suáheli da 
costa oriental. Isto ainda não constitue prova segura do 
indigenato, porque os nomes podem ser de invenção moderna. 
Depois a similhança da nossa planta com a Voandzeia sub- 
terrânea introduz em toda esta questão mais um elemento 
de duvida, pois é possível que os nomes se dessem primeiro 
aquella espécie, e passassem mais tarde a ser applicados á 
Arachis hypogo&a z . No emtanto esta multiplicidade de no- 
mes africanos, combinada com a frequência da cultura, co- 
meça a levantar serias dificuldades á idéa de uma intro- 
ducçâo, relativamente recente. 

Continuando o nosso exame, vemos que André Alvares 
de Almada, escrevendo no anno de 1594, mas referindo-se 



1 Ha aqui uma questão secundaria mas interessante. O primeiro 
nome brazileiro que encontramos é manobi; foi empregado por Jean 
de Lery, que é o primeiro escriptor a dar noticia da planta no anno 
de 1555 (citado na Pharmacographia de Fluck. e Hanb., edição 
francezade 1878). Muito mais tarde os conhecidos auctores Marcgraf 
e Piso, empregaram a forma mundubi e mandubi. Pareceria que des- 
tas formas por derivações e 'corrupções successivas se tivesse pas- 
sado pela serie citada acima até amendoim. 

Mas ha outra derivação também plausivel. Gabriel Soares de 
Sousa conheceu a planta quasi ao mesmo tempo que Lery, de 1560 a 
1570, ainda que escreva um pouco mais tarde. O nome que emprega 
foi impresso na primeira edição da sua obra nas Noticias ultramari- 
nas na forma amendões; e na edição posterior na Bevista do insti- 
tuto, etc, na forma amendois (xiv, p. 175) que Varnhagen adoptou 
como a verdadeira, suppondo ter havido erro de imprensa na pri- 
meira, o que me não parece provado. Tanto de uma como de outra 
orthographia, e sobretudo da primeira, parece resultar que elle não 
conhecia nome brazileiro, e deu ás sementes esta designação, por as 
julgar parecidas na forma ou gosto com as amêndoas. Se de amêndoa 
vem amendoim, pôde d'este vir mendoim, e tomando a serie de nomes 
ás vessas chegaríamos a manobi, por corrupções e derivações succes- 
sivas. N'este caso os nomes não seriam brazileiros e sim portu- 
guezes. 

2 Tinha na primeira edição escripto jinguba, que me parece me- 
lhor orthographia, mas ginguba está admittido pelo uso geral. O sin- 
gular de ginguba deve ser ríguba, que nunca encontrei escripto. O 
Negro usa sempre do plural para designar os pequenos objectos re- 
unidos, por exemplo, as sementes. A abstracção pela qual nos usámos 
do singular, fallando de uma collectividade, e dizendo, por exemplo, 
o milho, o trigo, é-lhe desconhecida. O Negro diria os milhos, os 
trigos» 

3 De feito o mesmo nome se tem dado por vezes ás duas plantas, 
e a Voandzeia subterrânea chama- se em Angola ginguba de Cambam- 
be, e chamou- se no Brazil mandobi de Angola. 
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aos trinta annos anteriores em que percorrera em todos os 
sentidos os rios e terras da Senegambia, é o primeiro a dar 
noticia da cultura da Arachis hypogcea na Africa. Mencio- 
na-a sob o nome de maçara, dando uma descripção bastante 
clara, e dizendo que se colhia em quantidade considerável 
no archipelago dos Bujagoz *. Seria esta maçara introduzida 
do Brazil? Em 1560 ou 1570 é perfeitamente possível; mas 
não é de certo provável; reparando sobretudo em que os 
Bujagoz eram negros guerreiros, indómitos, e dos que me- 
nos intimas relações tinham com os Portuguezes ou com os 
estrangeiros em geral, e reparando também na existência, 
já então, de um nome próprio, similhante ao actual e bem 
diverso dos nomes americanos. 

Maior dificuldade suscita ainda uma indicação fornecida 
pelo sr. Burton. Diz este celebre viajante no seu excellente 
livro (Lake regions, n, 52), fallando de uma região situada 
nas margens do Tanganyica « U-karanga signijies etymólo- 
gically ihe land of ground-nuts». Esta U-karanga póde-se 
identificar com a terra dos Mocarangas — ou Ba-caranga — 
que era uma província do grande império do Monomotapa, 
de cuja existência fr. João dos Santos tinha já perfeito 
conhecimento. Se a etymologia proposta por Burton é a 
verdadeira, e se a identidade da actual U-karanga com a 
antiga Mocaranga se demonstra, cáe por terra a origem 
americana da espécie, pois é absolutamente impossível que 
uma planta, introduzida da America depois de 1500, ti- 
vesse já pelos annos de 1580 a 1590 um nome africano, e 
tivesse dado esse nome a uma vasta região do interior. 

A questão é complicada, pois não podemos também ad- 
mittir a exclusiva origem africana e o transporte para a 
America. O que parece mais provável é que a espécie 
fosse indígena na America e ao mesmo tempo na Afri- 
ca, sendo independentemente posta em cultura em uma 
e outra região. Os viajantes portuguezes não tinham — e 
comprehende-se perfeitamente que não tivessem — noticia 
da sua existência simultânea nas duas partes do mundo ; 
nem Gabriel Soares, encontrando os amendois cultivados 



1 Eis o que diz Almada: «E assim se resgata muito mantimento 
de milho e arroz, e maçaras, que he hum mantimento redondo, e tem 
o sabor de favas; e dá-se este mantimento debaixo do chão mettido 
n*humas baguinhas, nas raízes, e se recolhe muito n'aquellas ilhas» 
(Tratado breve dos rios de Guiné, etc, p. 55, ed. de 1841). A indica- 
ção, posto que curta, é bastante clara para não haver confusão pos- 
sível com outra planta, a não ser com a Voandzeia; á qual não julgo 
provável que se referisse. 
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pelos Tupinambas sabia da existência da maçara, e por 
isso os considerava privativos do Brazil; nem André Al- 
vares de Almada, observando a maçara dos Bujagoz, sabia 
da existência dos amenâois brazileiros. Os testemunhos 
históricos levam-nos pois a acceitar o indigenato simultâ- 
neo na Africa e na America 1 , embora haja dois factos bo- 
tânicos que apparentemente contrariam esta opinião: pri- 
meiro a extincção da forma espontânea, tanto no Velho co- 
mo no Novo Mundo : depois a localisação no Brazil de todas 
as espécies espontâneas do género Arachis, hoje conhe- 
cidas. 

Seja qual for a sua origem, a Arachis kypogcea é hoje 
uma das plantas principaes da cultura africana. As suas 
sementes contêem em abundância substancias feculentas e 
oleosas que as tornam eminentemente alimentares 2 . Pelos 
seus rudes processos de cultura, os Negros obtêem no em- 
tanto quantidades avultadas destas sementes, pois a planta 
não é muito exigente, e prospera nas regiões tropicaes 
quasi sem amanhos e cuidados 3 . A ginguba forma uma 
parte importante da alimentação do Negro, que a come 
crua ou torrada, quando ainda um pouco verde, ou a mis- 
tura com bananas, farinha de mandioca e outras substan- 
cias feculentas, quando já está perfeitamente madura, por- 
que é então demasiado oleosa. Preparam também com a 
finguba pisada o temperada com pimentos, uma espécie 
e pães ou bolos, que conservam enrolados nas folhas do 
Phrynium ramosissimum, dando em farte de Angola a esta 
preparação o nome de quitaba* 

Servem-se igualmente do óleo, que sabem extrahir does- 
tas sementes, para tempero das comidas e outros usos do- 
mésticos. A extracção do óleo é feita de modo muito im- 
perfeito. O processo varia um pouco nas diversas regiões, 
mas de um modo geral é o seguinte: as sementes são pi- 



1 Seriamos pois levados mais uma vez a admittir as conclusões a 
que chegou Roberto Brown, com tão admirável intuição. É verdade 
que este botânico illustre se inclina a acceitar uma origem asiática; 
mas diz também o seguinte: There is nothing very improbable in tke 
supposition of Arachis kypogcea being indigenous to Ásia, Africa and 
tven America (Appendix v, 473). 

* Veja- se o longo e importante trabalho do sr. visconde de Villa 
Maior, Estudo chymico das sementes de amendobi (Arachis kypogma) 
nas Menu da ac. real das se, de Lisboa f xvm, nova serie, tomo i, 
parte 1.* 

5 Sobre os processos de cultura em Angola veja-se Monteiro, 
Angola, etc, i, p. 130 ; e em relação a Moçambique, 0'Neil no BoL 
da soe. de geogr. de Lisboa, 4.* serie, p. 25. 
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sadas em grandes almofarizes de madeira, e reduzida» a 
uma pasta, que depois misturam com agua quente em va- 
silhas chatas; esperam que o óleo venha juntar-se á super- 
fície da agua, e vão pouco a pouco tirando o que sobrenada 
com colheres de pau, e lançando-o em outra vasilha. 

Alem das quantidades consideráveis consumidas na 
Africa, exportam-se grandes porções, empregadas na Eu- 
ropa, e principalmente em Marselha na extracção do óleo. 
Dos estabelecimentos francezes da Senegambia saem avul- 
tadas quantias; na Guiné portugueza também a ginga* 
ba — ali chamada mancarra — constituo o principal producto 
de exportação, podendo computar-se a producçào em 12:000 
toneladas (Relatório do governador, respectivo ao anno de 
1882 a p. 251); dos portos de Angola e dos de Moçambi- 
que exporta se igualmente este producto vegetal. Parece, 
no emtanto, que o preço não tende a elevar- se, e que 
outros productos oleosos fazem nos mercados europeus con- 
corrência vantajosa á ginguba, o que tem lançado uma certa 
desanimação n'esta cultura. 

Calála cainochi* — tiraria picta Desv. ; Baker 
1. c. 169. 

Um vegetal herbáceo, robusto, das regiSes do Golungo 
Alto e Ambaca, e que se encontra também na Zambezia. 

Os Negros attribuem-lhe notáveis qualidades aphrodisia- 
cas, e o seu nome, que significa um rapaz, ou de cada vez 
um rapaz, deriva-se das suas suppostas virtudes. 

Grão de Wco.— Cicer arietinum Linn.; Baker 1. o. 172. 

Cultiva-se, ainda que nSo frequentemente, em Mossame- 
des, onde a sua introducçâo deve ser recente. Na Flora of 
tropical Africa diz-se que é agrown extensimly in Angola» ; 
mas Welwitsch affirma que a sua cultura é pouco geral. 

Ervilha» — PUum sativum Linn.; Baker 1. c. 174 
in adn. 

Cultivada em diversas partes da província de Angola, 
de modo bastante geral e já em algumas localidades torna- 
da subespontanea. 

Chtcharo* — Lathyrus sativus Linn.; Baker 1. c. 174. 

Subespontaneo em alguns campos de Mossainedes, onde 
sem duvida foi introduzido, á mistura com outras sementes 
da Europa. Encontra-se sobretudo sporadico nos campos 
semeados de Cicer arietinum. 
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Tanto esta, como as duas plantas precedentes, se encon- 
tram dentro dos limites da influencia portugueza, sendo 
cultivadas pelos colonos, e não tendo nome nas linguas de 
Angola, nem pertencendo propriamente á agricultura do 
africano. 

JifingO. — Abrus precatorius Linn.; Baker 1. c. 175. 

Planta muito espalhada pelas regiões tropicaes, cujas se- 
mentes de cores vivas são, ás vezes, empregadas como or- 
nato. Parece que os Cabindas lhe dão o nome de rífingo, 
no plural jifing o. 

Encontra-se também na província de Moçambique, nas 
ilhas de Querimba, onde lhe chamam muanassa-musam- 



HollingOo — Eryihrina suberifera Welw. ex Baker 
1. c. 183. 

Uma arvore pequena do Grolungo Alto, principalmente 
do sobado de Mussengue. Madeira aproveitável, como tam- 
bém poderá ser a espessa camada suberosa, ou cortiça, que 
reveste o seu tronco e ramos. 

Os Negros empregam o cozimento da casca e da raiz 
d'esta pequena arvore no tratamento das affecçSes syphi- 
liticas já antigas. 

Quicuta. — Mucuna pruriensDC.; Baker 1. c. 187. 

Planta muito espalhada pelas regiões tropicaes» frequente 
em Angola e também na Zambezia. Os pellos de que está 
revestida causam na pelle um prurido extremamente des- 
agradável. 

Feijão* — Phaseolus sp$. 

O feijoeiro cultiva-se com frequência nas diversas pro- 
víncias da Africa portugueza, e os feijões são alimento or- 
dinário de indígenas e colonos, no archipelago de Cabo 
Verde, Guiné, Angola, Moçambique, etc. Como, porém, 
esta palavra feijão designa na linguagem ordinária, não só 
as sementes das diversas espécies do género Phaseolus, co- 
mo também as de espécies do género DoUchos, do género 
CajanuSj e ainda de outras Leguminosas, é muito difficil 
saber quaes sejam as castas, espécies ou mesmo géneros 
a que as relações de viagens, relatórios, ou outros docu- 
mentos se referem. Seguindo as indicações de Welwitsch 
temos que: 
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— o Phaseolus lunatus Linn. é cultivado,, particular- 
mente nas terras do Golungo Alto, pelos colonos e também 
pelos Negros. Algumas vezes se encontra espontâneo ; mas 
como resto de antigas culturas, in arvis relictis prope Cara- 
bondo (Welw.). Chamam-lhe os Portuguezes feijão espadi- 
nho. Não é a sua cultura das mais geraes em Angola, e 
admira, porque a espécie está hoje largamente espalhada 
pelos trópicos de todas as partes do mundo e é frequente 
em outras localidades de Africa. 

— o Phaseolus adenanthus E. Meyer, é cultivado em 
Pungo Andongo. Não temos exemplares nem noticia de 
outra localidade. 

— o Phaseolus vulgar is Linn.; feijoeiro ordinário, é cul- 
tivado com frequência em todos os districtos de Angola, em 
Moçambique e outras províncias da Africa portugueza. Em 
Angola existe um grande numero de variedades, differindo 
nas dimensões, formas e cores das sementes. A maior 
parte d' estas variedades foram de certo introduzidas de Por- 
tugal ou do Brazil ; mas algumas se formaram talvez já na 
Africa, em resultado de uma cultura antiga. Não se tem 
encontrado esta espécie no estado realmente espontâneo, e 
a sua origem é bastante duvidosa, comquanto no seu ulti- 
mo trabalho o sr. A. de Candolle se incline um pouco á 
procedência americana (Origine, etc, 270). 

— o Phaseolus trilobus Ait. cultiva-se na Zambezia. E 
uma espécie muito conhecida e muito cultivada na Ásia 
tropical, e particularmente na índia, de onde sem duvida 
os Portuguezes a levaram para as suas possessões de Mo- 
çambique em tempos antigos. 

Da existência do Phaseolus Mungo Linn. nas terras 
portuguezas não tenho noticia ; mas é bastante cultivado 
na Africa tropical, sobretudo da zona oriental e muito pro- 
vável que se encontre em Moçambique. 

Faltam-me completamente os materiaes para deslindar 
de um modo satisfactorio a natureza botânica de outros 
feijões da Africa portugueza, conhecidos sob variados no- 
mes vulgares. 

Vigna nilotica Hook fil.; Baker 1. c. 204. 

Esta pequena leguminosa, trepadeira, cujas sementes são 
alimentares, cultiva-se nas terras portuguezas da Zambe- 
zia ; encontra-se também na Senegambia e provavelmente 
na nossa Guiné. Ignoro o nome vulgar, usado nas colónias 
portuguezas; na região dos lagos chamam-lhe koondeh — 
pronunciar Jcundé. 
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Haeundl* — Vigna sinensis Endl.; Baker 1. e. 

Esta espécie, muito similhante á precedente da qual se 
distingue principalmente pelos fructos mais compridos e se- 
mentes mais numerosas, é geralmente cultivada nos trópicos. 
Na Africa a sua cultura é muito commum ; encontrasse em 
Angola, no Libongo, vizinhanças de Loanda o Golungo 
Alto; e cultiva-se igualmente na Zambezia. 

Ohamam-lhe os Negros macundi-^ que é o plural de li-» 
cundij, forma pouco usada — e os colonos portuguezes feijão 
macundi. Pôde notar-se que esta palavra macundi, suppri- 
mida a prefixa, é similhante ao nome da espécie prece* 
dente ; empregado em regiões muito afastadas. 

Viélo* — Voandzeia subterraneaThouaxs ; Bakerl . c. 207, 

Esta pequena planta tem a vegetação singular da Ara* 
chis hypogcea, desenvolvendo os fructos debaixo da terra, 
É geralmente cultivada por toda a Africa tropical, onde 
sem duvida é indigena, comquanto se nSo encontre hoje 
claramente espontânea. Como, porém, as suas sementes são 
menos oleosas que as da Arachis, e mais duras e indiges- 
tas, tem sido um pouco abandonada, e substituída por 
aquella espécie de superiores qualidades. 

A sua similhança com a Arachis kypogeea feu com qus 
algumas vezes fosse designada pelos mesmos nomes, o que, 
como vimos, é mais um elemento de confusão na compli- 
cada questão da pátria d^quella planta. Assim em Angola 
chamam -lhe ás vezes ginguoa de Cambambe (Welw, Apont* 
578), e no Brazil chamaram-lhe mandubi de Angola (Maro« 
graf. Hist. nat. Brás., 43). Tem no emtanto os seus no- 
mes especiaes como é o de Joogoo maweh — . ou jugu maué, 
usado na Africa oriental e que parece derivar da dureza 
da semente (Grant. Tiwns. Lina. Soe, XXIX, 8); e o d$ 
viélo, usado em Angola, 

Na nossa província é unicamente cultivada nas terras 
altas do interior, em Cambambe, Ambaca e Pungo An» 
dongo. 

Em uma noticia interessante, sobre os povos da Huilla 
e margens do Cunene, dada por Brochado (Ann. do cons. 
ult.y dezembro 1855), diz^se que já mesmo sobre o Cunene 
nlguns cultivam um feijão subterrâneo, parecido com o 
mendobim, ao qual chamam lingomem. Deve ser a Voand- 
geia, 

Habala. — Ptophocarpw longepedunculatus Hassk. } 
Baker 1. c. 208 — P. Malaia Welw. Apont, Õ89, 
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Cultivado geralmente na» regiBes tropicaes por causa 
das suas sementes alimentares. JEm Angola eultiva-se no 
Ambriz, Libongo e terras de Loanda. Encontrasse também 
em cultura na Zambezia, 

Feijão cuttelinho, — Dolichos Lablab Linn.; Baker 
1. c. 210. 

Esta espécie cultiva-se em todas as regiões tropicaes e 
é muito frequente na Africa. Nas colónias portuguezas en- 
contra-se, nas ilhas de Cabo Verde, em diversas partes de 
Angola, como Barra do Bengo, arredores de Loanda, e 
valle do Giraul da região de Mossamedes, e igualmente na 
Zambezia. 

Parece ser perfeitamente espontânea em variados pontos 
da Africa, e a- sua habitação na parte elevada do monte 
Verde da ilha de S. Vicente, assim como nos montes mais 
altos da ilha de Santo Antão (Schmidt Beitrãge, eto., 333) 
é bem significativa a tal respeito. Segundo se deprehende 
das notas do herbario, Welwitsch considerou-a também es- 
pontânea em vários pontos de Angola, 

Dongaluta. -^Dolichoa Dongaluta Welw, ex Baker 
1. c. 214. 

E uma planta do Golungo Alto e Pungo Andongo, al- 
gumas vezes cultivada pelos Negros, que attribuem aoa 
seus rhyzomas carnosos uma acção efficaz contra as angi- 
nas gangrenosas. 

«Jf nsonge.— Cajanusindicus Spreng.; Baker JL o. 216, 
Cultivado, por causa das suas sementes alimentares, em 
quasi todas as regiões tropicaes. Encontra-se nas colónias 
portuguezas, no archipelago de Cabo Verde, na ilha do 
Príncipe, em Angola, e na Zambezia, Welwitsch considera 
este arbusto realmente espontâneo em Angola, tanto no 
território de Loanda, como no Golungo Alto, e de feito a 
sua qualidade de planta indígena da Africa, parece provável 
(De Candolle Orig. 266), 

Welwitsch escreve o nome quinsonge e jinsonge; a ulti- 
ma forma™ que deve ser um plural -~ parece*me mais 
correcta. 

MuxIrL — Eriosema Muxiria Baker l, o, 229— -Mu* 
xiria utiliê Welw. Apont, 575, 

Um arbusto erecto, pubescente, a que os cachos de flo- 
res com cálices sedosos dão ura aspecto particular» Espon- 
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taneo em diversas localidades, particularmente nas mar- 
gens do Cuanza, e também cultivado pelos Negros de 
Pungo Andongo, que se servem das suas raizes para dar 
gosto á oála, ou oalúa, espécie de cerveja, fabricada ge- 
ralmente com o milho ou o sorgho e da qual tratarei a 
propósito destas plantas. 

Pail qilizemba. — Dalbergia hostilis Benth.; Baker 
1. c. 232. 

Uma robusta planta trepadeira, com o tronco lenhoso, 
achatado, armado de fortes espinhos. Habita nas florestas 
do Golungo Alto. 

Humpingué* — Dalbergia melanoxylonQtxúll. et Perr.; 
Baker 1. c. 233. 

E uma arvore de dimensões medianas, que provavel- 
mente habita as terras da Guiné portugueza, pois se en- 
contra na região vizinha da Senegambia franceza, onde os 
Negros lhe chamam dialambam. Foi observada pelo dr. 
Peters nas proximidades de Sena, e depois por Kirk e 
Meller em outros pontos da Zambezia, onde é conhecida 
pelo nome acima citado. 

A madeira d'esta arvore é rija, muito duradoura, e de 
cor negra, rasão pela qual lhe têem dado em diversas par- 
tes o nome de ébano. E esta madeira o ebéne du Senegal 
do còmmercio francez que tem um valor elevado. 

O género Dalbergia é rico em boas madeiras, e parece 
que de alguma ou algumas das suas espécies procede na 
America, em parte, a bem conhecida e muito apreciada 
palissandre } á qual nós damos o nome de pau santo; de- 
vendo no emtanto advertir que esta ultima designação 
se tem applicado de modo vago a lenhos de mui diversas 
procedências. 

Na ilha do Príncipe existe uma arvore d'este género, de 
aspecto e porte muito parecido com o das maceiras — a 
Dalbergia malifolia Welw. Em Ambaca existe outra espé- 
cie, que é também uma arvore — a Dalbergia nitidula 
Welw. Ignoro completamente os seus nomes vulgares, e 
não sei se as suas madeiras são aproveitadas e recommen- 
dáveis ; mas é de crer que possuam os caracteres bastante 
geraes do género, e portanto poderiam ser exploradas, va- 
lendo de certo a pena examinal-as e experimental-as. 

Pelo que diz respeito á D. melanoxylon da Zambezia 
e — provavelmente — da Guiné, o caso é diverso e pode- 
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mos desde já afirmar o seu valor, pois sabemos que é bem 
conhecida, e cotada no commercio por um preço elevado. 

Alllllliuba* — Pterocarpus melliferus Welw. Synopse 
14;, Baker 1. c. 239. 

E uma grande e vistosa arvore que começa a encontrar- 
se de Pungo Andongo para o interior, em direcção ás ilhas 
Calembas do Cuanza, a Sanza, etc, sendo por estas loca- 
lidades e, ao que parece, pela região do Songo bastante 
frequente. O dr. Welwitsch notou que as abelhas procuram 
os grandes cachos de flores amarellas e perfumadas d'esta 
espécie, e que os indígenas, conhecendo esta predilecção, 
costumam pôr as suas colmeias junto dos troncos da Mu- 
lumba. D'esta circumstancia derivou elle o nome que deu 
á espécie. 

E bem sabido que a cera constitue um dos importantes 
artigos de exportação pelos portos de Loanda e Benguella, 
vindo pela maior parte de regiões muito internadas. Só de 
Cassange saem annualmente em direcção a Loanda, se- 
gundo observaram os srs. Capello e Ivens, de 200 a 250 
cargas — de 4 arrobas — de cera, a qual procede princi- 
palmente do Songo e terras dos Ganguellas. Effectiva- 
mente aquelles viajantes notaram, que no caminho do 
Quioco para Cassange, pelas proximidades do Songo Gran- 
de, havia uma enorme quantidade de abelhas, a ponto de se 
tornarem um verdadeiro flagello. Parte d'estas abelhas são 
propriedade dos indígenas, os quaes collocam os seus cor- 
tiços — uonáé — pelos matos, junto dos troncos das arvores, 
e mais particularmente da mulumba; e os tratam, enxa- 
meiam, e crestam no tempo competente, vendendo a cera 
ás quibucas que vem á costa, e comendo o mel — uitchi — 
ou fabricando com elle uma bebida especial fermentada e 
intoxicante — o quingunde. Tanto o dr. Welwitsch, como os 
srs. Capello e Ivens, notaram o respeito religioso que os 
viajantes indígenas manifestam pela propriedade (Testes 
cortiços, mesmo quando os encontram espalhados pelas flo- 
restas e longe das povoações. 

Alem das abelhas domesticas, ou que têem proprietário, 
ha muitas que enxameiam livremente pelas florestas nas 
tocas das arvores ; e parece que estas algumas vezes pro- 
curam também os troncos da mulumba. Contam Capello 6 
Ivens que os Negros da sua comitiva travaram um dia 
combate renhido com as numerosas abelhas, abrigadas nas 
cavidades dos troncos de algumas velhas tacúlas (De Ben- 
guella, etc, I, 327). Sob este nome de tacúla os viajantes 

10 
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indicaram provavelmente o Pterocarpus melliferus, que 
differe da verdadeira tacúla, em caracteres botânicos pouco 
apparentes, nos quaes muito naturalmente não repararam. 

Tacilla. — Pterocarpus linctorius Welw. Apont. 584; 
Baker 1. c. 

Uma arvore bastante elevada, que se encontra em Ail- 
góla, no Libongo, Zenza do Golungo, Golungô Alto, Pungo 
Andongo, e parece estender-se bastante para os sertdes do 
centro e norte. E bem conhecida dos Portuguezes pelo 
nome de tacúla, sendo pelos Negros mais geralmente cha- 
mada lucúla ou húla y e em Pungo Andongo muaiigue *. 

A madeira de taciíla é vermelha ou esbranquiçada com 
veios vermelhos, sendo de muito boa qualidade, e procu- 
rada para trabalhos de marcenaria. 

Os Negrofc fazem um commercio activo d'este pau, trans- 
portàndo-o em bocados ou achas para grandes distancias ; 
é é i*aJro ò mercado ou quitanda onde se não encontra á 
Venda. Dizem òs srs. CapBllo e Ivens, fallándo das terras 
de Ginga : «A tacúla é talvez um dòs mais importantefe 
artigos de commercio a julgarmos pelos indivíduos qúè 
encontrámos carregando pilhas d'esta madeira ...» 

D*este pàu de tacúla obtêem, pela fricção prolongada iáò- 
T>re uma pedra, um pó fim?, a que dão usos diversíssimos. 
Em primeiro logar confeideram-^o um remédio tónico effi- 
l èaz, que applicam, como verdadeira panacea, no trata- 
mento de mui variadas doenças; ligando- lhe também certas 
idéas supersticiosas, pois ò fazem entrar na confecção dos 
seus mysteriosos feitiços. 

Péla infusão d'este pó) óu pela sua simples mistura com 
um oléò preparam tintas Vermelhas, empregada^ dè modos 
Variados. Algumas tribus usam pintar as carapinhas com 
esta tititá, èmquanto outras só pintam a pelle. As elegan- 
tes dè" àlgúmaà partes de Angola costumaria, em dias de 
festa, pintar os pês de Vermelho, imitando sapatos (Wélw. 
Synopéfy 33). Explica-se a predilecção for este ornato 
singular, pelo facto de o calçado ser por aquellas regiSefc b 

i A Tavilla de Duarte Lopes, que se encontrava, secundo elle 
diz, na região do Zaire é talvez a tacúla. . . & aran quantilá di sân- 
dalo rosso & griso, il rosao ê nomato Tauilla, & il griso thz é il pih 
fyregiato Ckicongo (Rei., p. 14). Do sândalo cinzento ou qvicortgo f al- 
iaremos a seu tempo; èmquanto ao vermelho bem podia ser & tacúla. 
Çm lhe chamar sândalo vermelho andava o nosso auctor mui acerta- 
damente, pois o verdadeiro sândalo vermelho pertence a espécies 
d*este mesmo geneío Pterocarpus. 
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suprema distincção, a ponto de um preto, depois de cal- 
çado, se intitular gravemente branco. 

A pintura com a tacúla devem sem duvida ligar, alem das 
idéas de simples elegância e ornato, alguma significação 
supersticiosa, para não dizer religiosa, o que se prova pelo 
facto d'estas pinturas serem usadas nos actos principaes 
da vida. Assim as creanças são varias vezes pintadas por 
todo o corpo, logo á nascença. Assim também nas eeremo- 
nias do casamento, ou lembamento, a tacúla representa um 
papel importante; a noiva é encerrada durante oito dias 
em uma cubata especial, ficando entregue ao& cuidados do 
rí.ganga, ou de uma velha perita em taes casos, os quaes 
iniciam a rapariga nos seus novos deveres, e a p8e com- 
pletamente nua, untando-a com varias drogas, e pintando -a 
com tacúla (Sarmento, Sertões de África p. 85). Em algu- 
mas partes a cubata especialmente destinada a estas cere- 
monias ahte-nupciaes tem o nome de casa da tinta. 

O principal consumo da tacúla é, porém, no preparo das 
fazendas, que se usa geralmente. Na Gringa^ por exemplo^ 
fazem uma infusão do pó da tacúla em um óleo, mergu- 
lhando ahi os pannos durante alguns dias e seecando-os 
depois ao Sol. Dizem elles que assim preparados duram 
mais tempb e ficam mais frescos. Este preparo dá-lhes o 
aspecto de um encerado, e torna-os talvez impermeáveis ; 
mas communica-lhes um cheiro insupportavel^ devido ao 
óleo rançoso (Veja-se Capello e Ivens, De Benguellw, 
h, 59). 

N'C*illa-$Olille. — Pterocarpus erinaceits Poir*; Baker 
L 6. 

Uma arvore de dimensões consideráveis, que habita a 
Senegambia, a região do Niger e a nossa província de An- 
gola. Aqui encontra-se na zona elevada; em Pungo An- 
dongo, onde lhe chamam rígilla-sonde ou mutéte e em maior 
abundância na Huilla, entre a Umpata e Lopollo^ onde lhe 
dão o nome de mirahonde, 

A madeira d'esta arvore é rija, pesada, de cor vermelha 
escura, e apta para diversos empregos 1 . D'ella fabricam 
os indígenas alguns objectos de uso domestico, como tanl- 



1 lt, empregada na marcenaria, e sobretudo na tinturaria; D 'esta 
madeira, conhecida no commercio pelo nome de sândalo vermelho de 
Àfricciy se exportam para a Europa carregamentos consideráveis, 

fíroveniéntes das colónias francezas da Africa occidental, e particu- 
ar mente do Gabão. 
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bem as suas armas de guerra, especialmente as massas 
(Welw. Synopse, 20). 

Dos troncos «Testa espécie exsuda resina cor de san- 
gue — ou espontaneamente ou em maior quantidade quando 
nesses troncos se fazem cortes ou incisões — a qual os 
indígenas empregam no tratamento das feridas, e levam 
á costa, vendendo-a aos pharmaceuticos e commerciantes, 
que lhe dão o nome de sangue de drago (Welw. Synopse, 
37). 

Esta substancia nao é o verdadeiro sangue de drago, 
mas é, ou pelo menos foi, o verdadeiro lano. 

Pelos meiados do século passado, primeiro Moore, e um 
pouco mais tarde Fothergill, deram noticia de uma resina, 
procedente das terras do Gambia, que d'ali fora enviada 
como uma sorte particular e rara de sangue de drago, a 
que os Mandingas chamavam Jcano. Tempos depois o ce- 
lebre viajante Mungo Park obteve exemplares da arvore 
que produzia a resina, e reconheceu-se ser o Pterocarpus eri- 
naceus de Poiret. Foi esta droga usada durante annos nas 
pharmacias, e reconhecida como o verdadeiro e legitimo 
kino; mas tornando-se rara, foi pouco a pouco substituída 
pelo producto do Pterocarpus Marsupium da índia, do qual 
procede hoje todo, ou quasi todo o kino das pharmacias, 
que é applicado como medicamento adstringente. 

E certo que o kino africano possue todas as qualidades da 
droga da índia; e os auctores da Pharmacographia dizem 
que em solubilidade e caracteres chimicos não encontraram 
differença entre as duas substancias. Sendo a arvore abun- 
dante na Huilla, seria de certo possível trazer esta droga 
aos mercados da Europa, em condições remuneradoras 1 . 

Mlltala menhâé — Lonchocarpus sericeus H. B. K.; 
Baker 1. c. 241 — Millebia speciosa Welw. Apont. 585. 

Por este mesmo nome vulgar se designam, como vimos, 
algumas espécies do género Milletia; mas esta é a legiti- 
ma mutála-meriha, á qual o nome se applica mais geral e 
constantemente. 

E uma arvore grande, formosíssima, que constitue um 
dos principaes ornamentos do sertão angolense, sobre- 



1 Sobre esta substancia e os hinos em geral veja- se Guibourt, 
Hist. nat. des drogues simples, m, 408 e 426; Fliick. et Hanb., 
Pharmac.y 170 ; e um artigo de Daniell no Pharmaceutical journal, 
xiv, 35. Segundo diz Guibourt a arvore era conhecida na Africa por 
um nome portuguez — o de pau de sangue. 
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tudo quando se acha coberta por numerosos cachos de flores 
roxas, sedosas e prateadas pela parte de fora. 

Encontra- se com bastante frequência nas terras de An- 
gola, particularmente nos terrenos fundos e frescos das 
margens dos rios; tanto na zona litoral nas margens do 
Quizembo, do Lifune, do Dande, do Bengo, etc; como na 
região alta de Cazengo, ao longo do Luinha e de outras 
ribeiras. D'esta predilecção pelas proximidades dos rios, 
procede sem duvida uma parte do seu nome — menha, que 
significa agua. Os Negros de Cazengo dão-lhe ás vezes o 
nome de seca-seca. 

A madeira d'esta arvore é bastante estimada, empre- 
gada no fabrico de cabos de ferramentas, de utensílios 
domésticos, e, sendo particularmente duradoura quando 
permanece mergulhada, é geralmente preferida para a 
construcção das pontes mais ou menos grosseiras, lançadas 
pelos indígenas sobre alguns pequenos rios. ■ 

Os cozimentos da raiz de mutala-menha são um conhe- 
cido e celebrado remédio anti-scorbutico ; e a agua em que 
esteve de infusão é empregada com bom resultado na la- 
vagem das feridas de mau caracter. Estas propriedades 
medicinaes — geralmente conhecidas em Angola — não são 
mencionadas por Welwitsch, e portanto eu não tenho meio 
de saber se se referem a esta planta, ou a alguma das es- 
pécies de Milletia, pois a todas chamam mutala-menha. E 
no emtanto provável que se refiram ao Lonchocarpus, ao 
qual aquelle nome se applica mais habitualmente. 

Temos no herbario um exemplar (n.° 1841) da arvore a 
que em S. Thomé dão o nome de colma, colhido por Wel- 
witsch nas alturas de Monte Café. Parece-me pertencer á 
variedade (3 d'esta espécie — i. formosianus DC. — mas as 
suas folhas são bastante maiores que as dos exemplares 
de Angola, e, não tendo flores, pôde deixar-nos em alguma 
duvida. 

Capassa. — Lonchocarpus laxifiorus Guill. et Perr.; 
Baker 1. c. 242. — Capassa violácea Klotzsch. 

E uma arvore de medianas dimensões que se encontra 
na Zambezia, onde tem o nome vulgar citado. Nas terras 
de Angola, existe uma variedade da mesma espécie. Dou 
a synonymia na fé de Baker, [mas não é geralmente ado- 
ptada. 

Baphia angolensis Welw. ex Baker 1. c. 249. 

E uma arvore mediana das florestas do Golungo Alto. 
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Não sei quaes sejam as propriedades da sua madeira; e 
cito-a unicamente para chamar a attenção sobre o seu va- 
lor ou utilidade provável. 

Úma espécie vizinha — a Baphia nitida Afz. — fornece a 
madeira de cam, ou cam-icood dos Inglezes, que é empre- 
gada na tinturaria, e faz objecto de vim commercio impor- 
tante na Serra Leoa. Outra espécie — B. pubescens Hook.; 
B. laurifolia Baill. — fornece a madeira de mpano, empre- 
gada igualmente na tinturaria, e sobre a qual se fazem 
transacções consideráveis na costa da Mina. 

É pois possivel e mesmo provável que a madeira da 
Baphia angolensis tenha iguaes propriedades, e valeria a 
pena examinar se assim é, porque poderia n'esse caso dar 
logar a uma exploração lucrativa. 

H UCOUnbé. — JStvartzia madagascarier^sis Desv.; Baker 
1. c. 257. 

E uma arvore mediana, tendo madeira de regular qua- 
lidade, que se encontra na Huilla e em Pungo Andongo, 
onde lhe dão o nome citado. 

Os exemplares da Huilla são. completos, e a sua deter- 
minação é segura ; eniquanto ao exemplar de Pungo An- 
dongo, não tem flores, e algum tanto se afasta do typo, 
mas é provavelmente uma simples forma da mesma es- 
pécie. 

Manga brava dos Portuguezes; mutondo dos Ne- 
gros. — Corãyla africana Loureiro ; Baker 1. c. 257 ; 
Klotzsch in Peters Beise Moss. Bat. p. 17, t. 4. 

È uma arvore de tronco grosso, tendo a casca sube- 
r-Qsa cinzenta, e dando um ftucto do tamanho de um limão, 
amarellado, succulento por dentro, e comestivel. 

Encontra-se na Zambezia, serras de Lupata, territórios 
de Tete e de Sena, e também em Sofala. Os nomes vulgares 
que cito são os dados pelo dr. Peters. 

Esta espécie encontra-se igualmente na Se^eganiWa., e 
portanto é provável que exista na Quine portuguesa. 



II 

Ososalpinieas 

$age ou $a$SC. — Mezoneurum angolense Welw. ex Oli- 
ver Fí. çf Trop. Afr. n, 231. 
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Um arbusto trepador, espinhoso que se encontra no Go- 
lungo Alto, Ambaca e Pungo Andongo. Dão o mesmo no- 
me a uma espécie parecida, o M. Welwitschianum Oliver. 

O M. angolense foi semeado no jardim da JCscola Po- 
lytechnica, onde prospera e florece — sem ter dado por 
emquanto sementes perfeitas — sendo muito apreciarei 
como planta ornamental. 

Ccesalpinia pulcherrima Sw.; Oliver 1. c. 262 — Poin- 
ciana pulcherrima Linn. 

Uma pequena arvore bem conhecida, que se julga ser 
de origem asiática, e hoje se cultiva nas regiões quentes e 
temperadas de grande parte do globo. Em Angola é bas- 
tante frequente, e já mesmo se tornou subespontanea em 
yolta das habitações dos indígenas e dos colonos, por 
exemplo, nos arredores de Loanda ou de Benguella e em 
Pungo Andongo. E apreciada como planta ornamental e 
também medicinal. As infusões das suas folhas constituem 
um dos remédios purgantes mais geralmente empregados 
pelos curandeiros negros (Welw. Synopse, 52); e os co- 
zimentos da raiz são considerados febrífugos (Welw. Apont. } 
574). 

Outro arbusto ou pequena arvore ornamental bem co- 
nhecida—a Poinciana regia Boj. — é também cultivada 
com certa frequência. Dizem que as suas sementes foram 
levadas para Angola de Moçambique ; e ali haviam pro- 
vavelmente sido introduzidas da pátria da espécie, que é 
Madagáscar. 

SlOSSUé* — Cássia Sieleriana DC; Oliver 1. c. 270 — 
Cássia psilocarpa Welw. Apont. 587. 

Esta determinação está longe de ser satisfactoria, pois 
os exemplares da planta angolense, procedentes de Pungo 
Andongo, são muito incompletos, no emtanto parecem per- 
tencer a esta espécie, á qual os refiro provisoriamente. 
Welwitsçh refere-se evidentemente a esta planta nos Apon- 
tamentos a p. 575, mais adiante a p. 587, dando-lhe ahi o 
nome de C. psilocarpa, e também na Synopse a p. 51. 

É uma arvore pequena, mas muito bonita, que habita a . 
região de Pungo Andongo, estendendo-se para o sul á re- 
gião do Songo, e para o norte ás terras do Congo oriental. 
Parece que os Negros chamam ao arbusto mossambe, e ao 
fructo — que é uma vagem bastante longa — mossuê ou 
mosua; os colonos dão-lhes ás vezes o nome de canna- 
fistula. 
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Estas vagens são bastante similhantes na forma ás da 
Cássia Fistula, mas não contêem a polpa adocicada e pur- 
gante que se encontra nas d'esta espécie, nem têem em- 
prego medicinal. São procuradas pelos curandeiros indíge- 
nas; mas unicamente com o fim de lhes servirem de vara 
divinatoria nas encantaçSes a que procedem para reconhe- 
cerem a natureza e origem das doenças ; encantações das 
quaes não poucas vezes resultam accusaçSes de feitiçaria, 
julgadas pelas provas judiciaes de que ao diante fallarei. 

A C. Sieberiana encontra-se também na ilha de Santo 
Antão de Cabo Verde. 

A Cássia Fistula, da qual procede a verdadeira canna- 
fistula das pharmaeias, é uma espécie alhada a esta. Parece 
ser indigena da índia, de onde foi introduzida em varioa 
pontos da região tropical. Encontra-se na ilha de S. Thiago 
de Cabo Verde, [em resultado de certo de antiga cultura, 
e também em Moçambique. 

FedegOZO dos Portuguezes, munhailéca dos Ne- 
gros. — Cássia occidentalis Linn.; Oliver 1. c. 274. 

E um pequeno arbusto, tendo dois a três annos de du- 
ração, muito espalhado pelos trópicos do velho e novo 
mundo. Encontra-sé no archipelago de Cabo Verde, nas 
ilhas de S. Thiago e Santo Antão; é frequente em An- 
gola, particularmente em volta das povoações, por exem- 
plo, no Ambriz, território de Loanda, e Golungo Alto; e 
habita também na província de Moçambique. 

O nome empregado pelos Portuguezes, que deriva do 
cheiro desagradável da planta, é muito espalhado, e conhe- 
cido em Angola, Moçambique e também no Brazil. O nome 
indigena encontra-se escripto na forma citada, e também 
na forma mudianhoca. 

As raízes d'esta planta são intensamente amargas e em- 
pregadas como succedaneo do quinino, no tratamento das 
. febres intermitt entes. 

Das sementes torradas se prepara uma bebida similhante 
ao café, que parece gosar de propriedades febrífugas (Mon- 
teiro Angola, etc, n, 249). Esta infusão não é tomada sim- 
plesmente como remédio; mas parece ser bastante agra- 
dável ao gosto. Welwitsch affirma tel-a bebido com prazer 
«a me ipso et cum gustu haustumi). Livingstone falia tam- 
bém do seu uso na Zambezia, em substituição do café. 
Nos estabelecimentos inglezes do rio Gambia é conhecida 
com o come de negro coffee (Kew report, 1877, p. 39). 
Nas Antilhas, na ilha Dominica, a planta tem os nomes de 
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herbe puante e de café marrou; e o dr. Nicholls gaba muito 
o gosto da infusão das suas sementes, dizendo que mal se 
pôde distinguir do verdadeiro café (Kew report, 1881, 
p. 34). 

Cássia obovata Colladon; Oliver 1. c. 277. 

Esta espécie, da qual provém em parte o senne das phar- 
macias e do commercio, encontra-se em diversos pontos da 
Africa, particularmente na Núbia, Sennaar e Kordofan, de 
onde é trazida para a Europa. Welwitsch encontrou-a na 
região litoral do meio dia de Angola, desde Benguella até 
Mossamedes. E também commum no archipelago de Cabo 
Verde, nas ilhas do Sal, Boa Vista, S. Vicente e Santo 
Antão. 

Cássia angustifolia Vahl ; Oliver 1. c. 279. 

As folhas d'esta espécie constituem também em grande 
parte o senne das pharmacias. Encontra-se na Arábia me- 
ridional, e no norte da índia, tanto espontânea como cul- 
tivada. 

É frequente em volta de Tete, e mesmo nas ruas da po- 
voação (Kirk). 

Salamba* — Dialium guineense^ Willd.; Oliver 1. c. 283. 

E uma arvore pequena da Senegambia, Serra Leoa e 
costa da Mina, sendo portanto provável que se encontre na 
Guiné portugueza ; temos exemplares da ilha de S. Thomé, 
onde os Negros lhe dão o nome de salamba (Welw.!); e 
habita também a ilha do Príncipe (Mann). 

O fructo, coberto por fora de tomento avelludado, con- 
tém uma polpa acida agradável, e ó conhecido na Serra 
Leoa pelo nome de velvet tamarinã. 

Dialium angolense Welw. ex Oliver 1. c. 

Uma arvore mediana da região de Pungo Andongo, 
abundante nas proximidades do Cuanza e ilhas Calembas. 
O fructo — como em geral toda a planta — é muito simi- 
lhante ao da espécie antecedente, sendo geralmente comido 
pelos Negros, e chamando-lhe ás vezes os Portuguezes ta- 
marindo de vdludo. 

Hlllôlo. — Bauhinia reticulata DC. Prodr. H, 515; 
Oliver 1. c. (errore articulata) — Locellaria bauhinioides 
Welw. Apont. 588. 

Uma arvoresinha bastante copada, muito espalhada pela 
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Africa tropical. Nas possessões portuguezas encontra-se ; 
em Angola bastante frequente em quasi toda a zona ele- 
vada do (rolungo Alto, Ambaca, Pungo Andongo e Huilla ; 
na Zambezia e valle do Chire. Em volta de Loanda é 
ás vezes cultivada por alguns curiosos, por causa das suas 
propriedades medicinaes. O seu nome vulgar mais geral é o 
de mulôh, mas os Negros da Golungo Alto çhamam-lhe 
tambpm musacanca. 

A sua casca é adstringente, e empregada em cozimen- 
tos, internamente contra febres! intermittentes, e externa- 
mente no tratamento de feridas e ulceras. È para este 
ultimo caso um remédio muito louvado e conhecido, e Wel- 
witsch affirma a sua efficacia por experiência própria (Sy- 
nopse, 32). 

A casca contém uma substancia corante, e pôde também 
fornecer fibras duras e resistentes. 

Qlltetra. — Bauhinia Serpce Fclh. et Hrn. in Trans. 
Linn. Soe. 2 series n. 20. 

Planta de fruetos comestíveis — segundo o sr. Serpa Pin- 
to — da região central, margem do Ninda. 

Panda. — Berlinia sps. et Brachystegia sps. 

Segundo as observações muito interessantes çlo dr. 
Wehvitsch, $s matas da zona angolense, a que elle dá o 
nome de 3. a região — ou região do planalto, nas proximi- 
dades de 1:000 metros de altitude — differem sensivel- 
mente no seu aspecto e constituição das da 2. a região, ou 
região montanhosa. Estas são mais ricas em espécies, de 
composição mais variada, e de vegetação talvez mais va- 
lente e luxuriosa ; aquellas são mais uniformes, dominando 
algumas vezes uma só çspecie em vastas extensões. Nos 
planaltos de Pungo Andongo, e d'ali para o interior, as 
arvores da sub-familia das C^esalpinieas são particularmente 
abundantes. Pela sua reunião constituem florestas de uma 
physionoinja e caracter phytographico bem diverso dos das 
florestas mais densas e muito mais variadas do Golungo 
Alto, Dembos ou Cazengo. A estas florestas, em que pre- 
dominam as Csesalpinieas, e particularmente certas espécies, 
dão o nome de matas de panda. De modo que este nome 
de panda é collectivo n'uma larga accepção da palavra. 
São, porém, as espécies do género Berlinia as arvores 
que mais habitualmente xecebem esse nome, com quanto ás 
vezes se estenda a espécies de Brachystegia, ou mesmo de 
outros géneros. Vejamos quaes são as principaes. 
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— Berlinia paniculata Benth. Trans, Linn. Soe. XXV, 
311; Oliver 1. c. 295. 

Uma arvore de dimensBes medianas, não excedendo ge- 
ralmente 30 pés de altura, mas alargando bastante; a sua 
copa de folhas coriaceas e rígidas. E frequente na região de 
Fungo Andongo, e também na Huilla e Caconda. 

E esta — segundo diz Welwitsch no herbario ■ — a legi- 
tima e verdadeira panda; comtudo tem o nome particur 
lar de mutóé pelo qual se designa mais especialmente, e se 
distingue das variadas pandas, 

— Berlinia angolensis Welw. ex Benth. 1. c. 310; Oliver 
1. c. 296. 

Uma arvore mediana, bastante similhante no porte á 
precedente, tendo os foliolos das suas folhas compostas 
maiores e menos rígidos. E frequente pela região de Pungo 
Andongo, e representada ali por duas variedades que dif? 
ferem principalmente na forma dos foliolos. Constitue parte 
das chamadas matas de panda, e distingue-se pelo nome 
particular de homóé. Devo no emtanto dizer que mesmo 
estas designações mais particulares se não applicam rigoro- 
samente e em toda a parte á mesma espécie ; 4 e Caconda 
recebi sob este nome de homóé exemplares da espécie pre- 
cedente. 

— Brachystegia spicceformis Benth. 1. c. 312; Oliver 
1. c. 306. 

E uma arvore pequena, mas copada, frequente no pla- 
nalto da Huilla e serra da Chella. Chamam-lhe ali mu- 
pondo, umpanda, n panda, o que prova que é abrangida na 
numerosa serie das pandas. A sua madeira é com frequên- 
cia empregada na construcção das habitações ou cubatas, 
do gentio, e a casca serve-lhes para o cprtimento dos cou- 
ros, industria que ali tem certa importância, pois os Ban- 
dombe, Ba-nhaneca e Ban-curabi possuem bastante gado 
vaceum. 

— Brachystegia tamarindoides Welw. ex Benth. 1. c; 
Oliver 1. c. 307. 

E uma arvore não muito elevada, mas ramificada e lar- 
ga, tendo folhas compostas de numerosos e pequenos folio- 
los, e parecendo-se algum tanto com os tamarindeiros. 
Encontra-se não só na Huilla, onde a observou Welwitsch, 
como já na região mais baixa do Dombe em direcção a 
Quillengues, de onde os srs. Capello e Ivens me trouxe- 
ram exemplares, dizendo que forma ali a base das flores- 
tas. Em Caconda — segundo exemplares e informações re- 
cebidas do meu amigo o sr. Anchieta — constitue igualmente 
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uma das mais communs essências florestaes, e continua a 
ser frequentíssima pelas terras altas do Huambo, onde lhe 
chamam osassa e ucuba (Cap. e Iv. Benguella, i, 75). 

Temos no herbario (n.° 571) exemplares de uma arvore 
a que dão em Pungo Andongo o nome especial de muzam- 
ha, mas é incluida na designação de panda, cuja madeira 
clara é de muito boa qualidade. Forma extensíssimas flo- 
restas tanto entre Condo e Quisonde, como baixando para 
o Cuanza em volta de Sanza-manda. Entre os exemplares 
de Caconda também alguns se podem referir a esta forma. 
Os exemplares que Welwitsch trouxe á Europa — e tam- 
bém estes que depois recebi — não têem flores; e os seus 
foliolos são muito maiores que os da B. tamarindoides da 
Huilla; no emtanto o illustre botânico Bentham, que os 
observou, inclina-se a consideral-os como pertencendo a 
uma simples variedade d'aquella espécie. 

Vê-se pois que os géneros Berlinia e Brachystegia re- 
presentam na arborisação das terras elevadas de Pungo 
Andongo, Caconda e Huilla um papel importante, sendo 
de crer que abundem igualmente na região intermédia, por 
emquanto muito mal conhecida. 

Tamarindeiro* — Tamarindus indica Linn.; Oliver 
1. c. 308. 

E uma grande e bella arvore, que cresce á altura de GO 
ou 80 pés, tem folhas compostas de numerosos foliolos pe- 
quenos, e cachos de flores cheirosas, amarellas raiadas de 
vermelho. Do seu aspecto ornamental, e das celebradas 
qualidades medicinaes dos seus fructos, resulta o ter-se 
cultivado, naturalisado e espalhado por tal forma na zona 
tropical, que não é hoje fácil saber qual fosse a sua pri- 
mitiva pátria. Parece ser verdadeiramente indígena na 
Africa tropical, e julga-se igualmente indigena em parte da 
índia e em Java. Seja como for, é conhecida na Africa e 
na Ásia desde epochas antigas, e é hoje muito commum na 
America. 

Encontra-se mais ou menos frequente em quasi todas 
as colónias africanas de Portugal; como nas ilhas de 
S. Thiago e Santo Antão, onde é talvez naturalisada, e na 
ilha do Príncipe, onde porventura só existe cultivada. Em 
Angola é frequente particularmente na região litoral, e 
também na parte montanhosa até ao Golungo Alto e Ca- 
zengo, sendo em geral cultivada, e apparecendo espontâ- 
nea — porventura introduzida — em um ou outro ponto. E 
do mesmo modo frequente em Moçambique, na ilha de 
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Queriínba, nos territórios de Sena e de Tete, e região de 
Inhainbane. 

Os seus fructos ; ou tamarindos, são umas vagens lon- 
gas, que dentro do epicarpo duro, mas fino e frágil, 
contêem uma polpa acida, agradável ao gosto, que é refri- 
gerante, levemente purgante, entra na constituição de vá- 
rios preparados pharmaceuticos usados na Europa, e gosa 
de uma grande nomeada em quasi todas as regiões quen- 
tes, onde a planta hoje habita. Encontra-se no commercio 
a polpa de tamarindos proveniente das índias occidentaes, 
e conservada com a addição de uma certa quantidade de 
assucar; e a que procede das índias orientaes e em geral 
não contém mistura de assucar. 

Parece que os Gregos e os Latinos não conheceram os 
tamarindos; mas são mencionados nos antigos livros sans- 
kriticos, e forain depois familiares aos escriptores árabes, 
os quaes lhes chamaram tâmaras da índia — tamare hindi, 
designação de onde procede o nome hoje usado em quasi 
todas as línguas 1 . 



1 Os tamarindos foram bem conhecidos dos Portuguezes tanto na 
Ásia como na Africa. Thomé Pires, na sua carta de 27 de janeiro 
de 1516, dirigida a El-Rei I). Manuel, menciona a abundância que 
havia em toda a terra do Malabar (Jorn. da soe. pkarm., n, 36). 

Annos depois vê-se pelo Tombo do estado da índia, escripto por 
Simão Botelho, que na ilha de Goa os tamarinhos verdes andavam 
unidos á ortaliça, e os tamarinhos sequos á especiaria, no arrenda- 
mento ou contrato para o privilegio de venda (Felner, Subsídios para 
a historia da Índia portugueza). 

Garcia da Orta dá uma-deseripção minuciosa e exacta da arvore 
e do frueto, dedicando-lhe todo o Colloquio liii. 

Pelo que diz respeito á Africa oriental, temos uma menção da 
existência da arvore na Abyssinia do anno de 1520, dada pelo padre 
Francisco Álvares. Diz elle, descrevendo a sua viagem, e logo nos 
primeiros dias depois de a embaixada partir do litoral do mar Ver- 
melho para o interior «... caminhado sepre por ribeiras secas, e 
dua pte e da outra serranias muy altas e de grade arvoredo de di- 
versas nações, e se fruito as de mais, por q antre ellas ha alguas 
muy grades arvores que da hu fruito q chama tamarindos como ca- 
chos duvas q antre os mouros são muy prezados por q fazê delles 
vinagre e vedennos em seiras como passas duvas». Verdadeira in~ 
formaçam das terras do Preste Joam, etc, foi. 4. 

Também na costa da Africa occidentaí foram observadas. Duarte 
Lopes diz que eram muito abundantes no Congo, ao longo do rio 
Zaire. «Vi sono li tamarindi, & la cássia, & il cedro, in tãta quãtitá 
nascete lugo il fiume di Congo che se ne potrebono cõporre navilij 
infiniti, & s'adopra nelle case...» (Hei. dei reame di Congo, p. 42). 
Pôde haver alguma exageração emquanto ao numero ou abundância 
d'estas arvores, mas é certo que ali se deviam encontrar. Roberto 
Brown, na enumeração das arvores de frueto, observadas ao longo do 
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Trachylóbium Hornemannianum Hayne ; Oliver 1. c. 31 1 — 
T. mossambicense Klotzsch in Peters Eeise Moss. Bot, 21. 

É uma arvore de consideráveis dimensões que se encon- 
tra na região litoral de Zanzibar, e o dr. Peters observou 
também nas terras portuguezas de Querimba. Differe muito 
pouco do T. verrucosum, de Madagáscar^ e porventura se 
deverão unir as duas em uma só espécie, prevalecendo 
n'esse caso o ultimo nome, como mais antigo. 

Diz-se que d'esta planta procede parte ou todo o capai 
da Africa oriental, e comquanto não seja a origem do co- 
pal da zona Occidental, gruparei n'este logar tudo o que 
tenho a dizer sobre esta importante substancia. 

Não vem para aqui a historia complicadíssima das con- 
fusões feitas por vários escriptores entre gommas ou resi- 
nas conhecidas pelos nomes de elemi, anime, copal e taca- 
maca, de diversíssimas origens tanto botânicas como geo- 
graphicas 1 . Unicamente notarei que uma das substancias^ 
a que o nosso João Rodrigues de Castello Branco, celebrado 
sob o nome de Amatus Lusitanus, se referiu pela designa- 
ção de aniimum, vinha da Africa oriental, e devia ser esta 
de que estamos tratando. Também o anime, de que falia 
Garcia da Orta, se pôde identificar com esta substancia. 
Referindo-sè á natureza do caucamo, diz elle : 

«Nem isso digo, senão que é anime; porque é bom pêra 
cheiro e em perfumes uzado. Vem a Portugal de Ethiopia, 
terra confim á Arábia 2 .» 

Deixando de parte a supposta identidade do caiicamò 
com o anime, que não vem para o nosso assumpto, vê-sè 



Zaire na expedição de Tuekey, menciona o Tamarindus indica (Àp- 
pendix v, p. 468). 

Pelo mesmo tempo, André Alvareá de Almada diz que os havi» 
nas terras do rio Gambia: «Ha muitas f ruelas silvestres, muita 
cana-fistula, e tamarindas (sic), das quaes vendem a massa feita em 
grandes pelouros» (Tratado breve, etc., 36). Esta noticia — como to- 
das as do exactíssimo Almada — é muito verídica. No Sennaar, 
Dar-fur e Kordofan, para conservar a polpa dos tamarindos, e poder 
transportal-a mais facilmente, usam ainda hoje amassal-a em bolos 
redondos e um pouco achatados, qtie seccam depois ao sol ; seriam 
de certo estas massas redondas que se vendiam no Gambia, e ás 
quaes Almada chama com propriedade grandes petouros. 

1 Ha numerosos trabalhos dispersos pelas publicações scientrfieàfí 
periódicas sobre estas substancias; mas bastará consultar Flucltiger 
e Hanbury Pharmacographia, e mais particularmente Gúibourt, 
Hist. naL des drogues simples, nas ultimas edições, onde vem reetí- 
tnidas às indicações principaes. 

* Cdèoquiàè dos simples c dragas^ p. 117, ed. de 1872* 
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que este procedia das terras orientaes da Africa tropical, 
onde existe o T. Hornemannianum, e de onde hoje se ex- 
porta grande quantidade de copal. 

Um pouco mais tarde, e em resultado dos éscriptos de 
Monaráes, começou o nome de copal — que é mexicano — 
á applicar-se ás resinas orientaes, acabando por substitui!* 
quasi completamente o de anime, e por ser o mais geral- 
mente usado; 

Vejamos agora quâes são às òpinfôeá qué togam feobtfe 
á origem botânica do copal» limitando-nos à considerar o 
que procede da Africa. 

A propósito dò T. Homemanniàrmm diz -se ná Ft. of. 
Tr. Africa : « This tree affords pari if nol ali of the copal 
of East Tropical Africa». Com esta asserção concorda o 
dr. Klotzsch, estendendo-á mesmo a quasi toda a Africa. 

E certo no emtanto qué grande parte do copal mesmo 
da Africa de leste nao procede directamente, e talvez nem 
mesmo indirectamente d'aquèlla árvore; No livro excel- 
lente do sr. Burton f The hike regionò of Central Africa n, 
403) encontrámos uma larga informação sobre a proce- 
dência do copal dá região de Zanzibar; Descreve-se ali a 
arvore do copal, que sem duvida é á espécie citada, da 
qual se tira uma resina chamada no cómmercio copal verde 
ou sanãarusi za miti — isto é, copal de arvore. Este colhe- 
se nos troncos, ou no cMo onde cáe, sob a planta de que 
exsudou. Procede pois evidentemente d'aquella arvore, 
mas é pouco, de qualidade pouco apreciada e de menor 
valor. 

O verdadeiro copal, maduro e de boa qualidade^ encontra- 
se enterrado no solo á diversas profundidades, estando já 
alterado, como que purificado pelo tempo, e semi-fossilisado. 
E sem duvida de origem vegetal, tendo ás vezes a marca da 
casca a que esteve pegado, e contendo fragmentos da mes- 
ma casca, e occasionalmente insectos embebidos na sua 
massa. Da sua abundância em vários pontos, hoje quasi 
tlesarborisados, resulta que foi o producto de vastas e den- 
sas florestas, destruídas em epochas mais ou menos recen- 
tes. Seriam estas florestas, exclusivamente compostas do 
T. Hornematinianum, do qual se encontram ainda pés dis- 
persos? E possível que assim fosse, mas bem podiam ou- 
tras espécies extinctas ter contribuído para a producção 
d'está resina. Em todo o caso a maior e a melhor parte 
do copal exportado por Zanzibar nao procede dos troncos 
do 21 Ilornemannianum hoje vivos, e sim dos residuos de 
vastas florestas que existiram em epochas talvez muito re- 
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motas, constituídas por esta essência, e porventura por ou- 
tras. O copal fóssil ou semi-fossil encontra-se sobretudo na 
zona litoral — veremos que o mesmo succede no occi- 
dente — que se estende do cabo Gomani ao cabo Delgado, 
e penetra para o sul nas terras portuguezas. A exportação 
d'esta substancia por Zanzibar para a Europa, America e 
índia é importante. 

Em um escripto especial, o dr. Daniell, que residiu du- 
rante alguns annos na Afinca, e publicou trabalhos muito 
importantes sobre varias drogas africanas, estudou a pro- 
cedência do copal da zona occidental, e mais particular- 
mente da Serra Leoa. Este, segundo elle diz, é especial- 
mente produzido pela Copai/era Guibourtiana Benth., 
arvore que só se tem encontrado n'aquella região. Affirma 
no emtanto, que grandes quantidades d'esta substancia se 
podem accumular no solo durante annos, e sendo depois 
levadas pelas aguas, são apanhadas pelos indígenas nos 
leitos das ribeiras. Vê-se pois que também ali certas porções 
do copal se acham no solo, e procedem de vegetação mais 
ou menos antiga. 

O dr. Welwitsch estudou detidamente esta questão, pelo 
que diz respeito á região angolense, e reuniu os resultados 
das suas investigações em um longo, claro e importante 
trabalho, que já resumi na primeira edição destes estudos ; 
mas da qual vou dar conta mais largamente 1 . 

A gomma copal é chamada pelos Negros ocote cocoto ou 
rnueocoto, e á gomma vermelha de melhor qualidade cha- 
mam no Ambriz maquata (segundo Monteiro,). 

Encontra-se exclusivamente na zona baixa litoral exten- 
síssima que vae do Zaire ao Cunene, e cuja largura varia 
segundo as ondulações e collinas da zona montanhosa se 
afastam ou approximam da costa. Em algumas partes a 
zona baixa, com todos os seus caracteres, penetra em de- 
pressões da região montanhosa, e o copal pôde encontrar-se 
em pontos muito distantes da costa; mas nunca apparece 
acima de um certo limite de altitude. Esta região é pela 
maior parte arenosa, e o seu aspecto bastante árido, es- 
tando ali quasi todas as espécies arborescenjes reduzidas 
ás dimensões de pequenos arbustos, com excepção da 



1 A exposição completa de toda esta questão interessante encon- 
tra-se no extenso artigo do dr. Welwitsch, Observations on the Ori- 
gin and the Geographical Distribution of the Gum Copal in Angola, 
West Tropical Africa, By Fred. Welwitsch M. D.,F. L. S. — Linnean 
Society's Journal. Botany, vol. ix. 
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Adansonia ãigxtata, que parece prosperar especialmente 
nestas condições de seccura e aridez, É claro que este 
aspecto em alguns pontos se funde gradualmente na vegeta- 
ção opulenta das terras altas ; emquanto em outros casos, 
ao longo de certos rios, essa vegetação desce até á costa. 
A riqueza em copal das diversas partes d'esta zona varia, 
e Welwitsch aponta como principalmente ricas as terras que 
se estendem para o sul do Cuanza, por traz de Novo 
Redondo, Egito e Benguella. Os pontos onde principal- 
mente é trazido e vendido o copal apanhado, são Ambriz, 
Loanda, Novo Redondo, Benguella e Mossamedes. 

A gomma copal existe, ou á superfície do solo, posta a 
descoberto pela erosão das chuvas, e accumulada nas de- 
pressões e leitos de regatos para onde a levaram as aguas, 
ou enterrada, sendo então necessário cavar na areia, ou 
camada de argila, para a encontrar, e ás vezes a profun- 
didades consideráveis. Como é de crer, estas pesquizas po- 
dem ser mais ou menos felizes, e os Negros guiam-se 
pelos fragmentos de copal, occasionalmente encontrados, 
pela natureza ou configuração dos terrenos, ou por outros 
indícios, em que naturalmente se tornam peritos os que fa- 
zem d'esta procura e apanha do copal a sua occupação 
principal ou exclusiva. 

Segundo a observação directa de Welwitsch o copal é 
sempre encontrado no solo. Diziam-lhe muitas vezes — e é 
esta a opinião geral, mesmo em Angola — - que procedia de 
arvores desconhecidas, as quaes habitavam em territórios 
não avassalados; mas nos casos em que pôde observar 
elle mesmo, viu os pretos cavar e revolver o solo para 
encontrar a resina. Monteiro, que erradamente attribuiu á 
gomma vermelha uma origem mineral, diz que se encontra 
no solo ; emquanto á gomma branca, refere a opinião geral 
de que procede de arvores, mas aííirma do mesmo modo 
que nunca viu as taes arvores. Welwitsch fez mais, levou 
os Negros a mostrarem-lhe as suppostas arvores do copal; 
uma vez mostraram-lhe algumas Combretaceas, cuja gom- 
ma não tem analogia com o copal; outra a Cynometra 
laxijlora, em cujos troncos não pôde observar vestígios 
de resina. Devemos notar que os Negros e os sertanejos 
portuguezes de Angola ao mesmo tempo que aííirmam ser 
a resina produzida por certas arvores, dizem que só 
adquire todos os caracteres que a tornam procurada no 
commercio, depois de ter caído e ficado enterrada no sola 
durante um certo período. 

Em resumo toda a gomma copal do pccidente parece 

11 
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ter uma origem vegetal, e o seu aspecto e caracteres não 
differem consideravelmente dos da gomma da Africa de 
leste, sendo porém certo que se não têem encontrado in- 
sectos embebidos na sua massa, como varias vezes succede 
na de Moçambique e Zanzibar. 

Emquanto á origem botânica o resultado a que parece 
podermos chegar, é que o copal de Angola procede de uma 
ou mais espécies vegetaes, que antes formaram densas e 
extensas florestas em regiões hoje pela maior parte desar- 
borisadas. A frequência d'estas espécies é attestada pela 
grande quantidade de resina, soterrada em vários pontos. 
Que estas espécies diminuiram muito de frequência é tam- 
bém evidente, pois se fossem ainda hoje communs teriam 
sido observadas por Welwitsch, ou por outros; mas não é 
possível affirmar que estejam completamente extinctas, e 
bem podem algumas plantas dispersas ter escapado a her- 
borisações, de certo muito imperfeitas. Na falta de observa- 
ções directas, será impossível dizer qual foi a arvore do 
copal; foi talvez a Copai fera Guibourtiana, talvez o Tra- 
chylobium Hornemannianum ; é certo que nem uma nem 
outra foram encontradas por emquanto em Angola, mas 
talvez se venham a observar, representadas escassamente 
por alguns pés dispersos, fragmentos das antigas flores- 
tas, destruídas em virtude de causas que é difficil fixar. 

A gomma copal de Angola exportou-se em quantidades 
avultadas, sendo destinada á fabricação dos vernizes, e di- 
rigida mais particularmente para a America. Distinguem-se 
no commercio diversas qualidades, das quaes a mais pre- 
zada e a mais cara é a gomma copal vermelha, logo depois 
a amarella, sendo a branca considerada de inferior qua- 
lidade. 

A existência d'esta substancia nas terras occidentaes é 
conhecida ha muito, e no anno de 1622, Bento Banha 
Cardoso escrevia a respeito de Angola «ha anime de duas 
castas, de pedra, que se acha em minas, e em arvores, 
que é como resina». O que fosse este anime das arvores, 
é questão sobre que pôde haver duvida; emquanto ao 
anime de pedra era evidentemente a gomma copal. Em- 
bora fosse conhecida, não era aproveitada, e não foi ex- 
portada senão no nosso século. Depois de 1820 começou 
a sair dos portos de Angola, primeiro em mui pequenas 
quantidades, e successivamente em porções maiores, to- 
mando este commercio um desenvolvimento rápido, e che- 
gando a gomma copal a occupar um dos primeiros Ioga* 
res nas exportações de Angola. Pelos annos de 1850 a 
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1858 ou 1859 podia calcular-se a gomma copal, saída de 
todos os portos de Angola, em quantia superior a 900:000 
kilogrammas, figurando Benguella n'esta exportação por 
mais de três quartas partes. Como antes dissemos, era es- 
pecialmente dirigida para os portos dos Estados Unidos, e 
por occasião da guerra de seccessão, soffreu este cominer- 
cio uma diminuição considerável. Embora se animasse mais 
tarde, não voltou por emquanto a attingir a primitiva im- 
portância. A media da exportação nos três annos de 1870, 
1871 e 1872 foi inferior a 300:000 kilogrammas. Não pude 
consultar dados completos sobre a exportação nos últimos 
annos ; mas a julgar pela saída do porto de Loanda, não 
teve grande animação. 

Hopane. — Copaifera Mopane Kirk; Oliver 1. c. 315. 

E uma grande e bella arvore, tendo um habito muito 
especial, um pouco similhante ao das Bauhinia. Encontra-se 
nas terras portuguezas por um lado na região de Bumbo, 
parte superior dos valles do Bero e do Giraul, nas bases 
da serra de Chella (Welw.) ; e por outro nas serras da Lu- 
pata (Kirk). Estende-se a sua habitação entre estes dois 
pontos, sendo uma das raras arvores que habitam as re- 
giões áridas e desérticas da Africa austral. Nas terras de 
leste forma — segundo o dr. Kirk — extensas e monótonas 
florestas, sem sombra, nas planicies seccas e áridas ; e na 
parte occidental, também parece habitar os limites da re- 
gião mais arída e arenosa, que avança para norte do Cune- 
ne, por detraz dos montes Negros, até ás proximidades de 
Mossamedes, e é um prolongamento ou continuação da 
grande região do Kalahari. As folhas d'esta espécie estão 
reduzidas a um só par de foliolos, que se dobram e levan- 
tam na articulação com o peciolo, de modo que dão muito 
pouca sombra, sobretudo na estação secca. Esta disposição 
faz com que sejam menos directamente feridos pelas radia- 
ções luminosas, e a sua transpiração seja menor. 

Segundo o dr. Welwitsch, a madeira doesta arvore é 
rija, duradoura e muito aproveitável; e o dr. Kirk gaba 
igualmente a sua boa qualidade, dizendo que lhe chamam 
pau ferro; nome que — seja dito de passagem — se applica 
do modo o mais caprichoso a bem diversas madeiras. Em- 
quanto ao nome de mopané não é conhecido em Mossame- 
des, nem Welwitsch o menciona, mas é usado nas regiões 
interiores. 

Dos troncos d'esta arvore exsuda uma resina de cor san* 
guinea — um falso sangue de drago (Welw.). 
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Calalanza* — Cynometra laxijlora B6iith.; Oliver 1. c. 
318. 

É esta uma das notáveis arvores de Angola, comquanto 
não seja das maiores, nem de tronco mais grosso. Mas a 
sua madeira é de óptima qualidade, e, nos troncos velhos, 
corada de vermelho no centro, assimilhando-se bastante 
á do Pterocarpus tinctorius, tanto que os Negros lhe dão 
por vezes o nomedehúla, e os Portuguezes o de tacúlà falsa. 

Encontra-se na 2. a região, tanto no Golungo Alto, como 
em Cazengo, mas não se estende para a 3. a região de Am- 
baca e Pungo Andongo. Nas terras de Zenza do Golungo 
ha uma variedade especial. 

O dr. Welwitsch referiu esta planta (Synopse, 12) a 
uma espécie de Baphia, o que era de certo um erro singu- 
lar e pouco natural da parte de botânico tão perito ! mas 
em uma nota escripta posteriormente á margem de um 
exemplar da Synopse — exemplar que me foi dado pelo 
meu amigo o sr. Hiern — explica que aquelle erro proviera 
de uma simples confusão, ou troca de informações e notas, 

CaMlangau* — Burkea africana Hook.; Oliver 1. c, 
320. 

Este nome é dado a uma pequena arvore, que é a 
variedade — andongensis — d'esta espécie, e habita as flo- 
restas de Pungo Andongo. 

Muave.— Erythrophlceum guineense Don.; Oliver 1. c. 
320 — E. ordale Bolle — Fillcea suaveólens Guill. et Perr. — 
Mama judicialis Bert. 

E frequente e geral em muitas regiões da Africa o em- 
prego de substancias vegetaes venenosas nas provas judi- 
ciaes, e as espécies que as fornecem se não podem consi- 
derar- se plantas úteis na genuína accepção da palavra, de* 
vem pelos menos contar-se no numero das plantas usuaes. 

O exame das causas, superstições ou crenças, que levam 
os Negros a recorrerem a estas provas conduzir-me-hia a 
escrever um capitulo de psychologia africana, que seria 
talvez um pouco deslocado. Limito-me a observar que es- 
tas provas barbaras, ás quaes têem succumbido milhares 
de victimas, a ponto de se lhes attribuir a diminuição da 
população em algumas regiões, ^íão são da invenção exclu- 
siva da raça negra. Na nossa Europa, e no nosso Portu- 
gal, em epochas que não vão ainda demasiado longe, e 
que por muitos títulos podemos considerar já civilisadas, 
os chamados juízos de Deus, constituíam uma das provas a 
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que frequentes vezes se recorria para demonstrar a inno- 
cencia ou culpabilidade dos accusados. 

Das três provas mais geralmente usadas na Europa 
durante a idade media — a prova caldaria pela agua fer- 
vente, a do ferro em hraza, e a do combate singular — ha 
duas, a caldaria e a do ferro em braza, que são, ou pelo 
menos foram, igualmente usadas na Africa. Nas terras da 
Guiné portugueza empregavam uma e outra, segundo re- 
fere miudamente André Alvares de Almada (Tratado bre- 
ve, etc. 21). Os accusados eram obrigados a tirar três 
vezes uma agulha, ou qualquer pequeno objecto, do fundo 
de uma panella cheia de agua a ferver, ou a passar três 
vezes a lingua sobre um ferro em braza, sendo declarados 
innocentes no caso pouco provável de saírem incólumes 
doesta prova. Nas regiões da Africa oriental, entre os ju- 
ramentos de que usavam os Cafres, e de que falia fr. João 
dos Santos, havia um — chamado da xoqua — que consistia 
em lamber um ferro, elevado á temperatura rubra (Ethio- 
pia oriental, cap. xi). Estes hábitos, que hoje nos causam 
horror, foram com muito pequenas differenças os dos nos- 
sos antepassados 1 . 

O que parece ser mais especialmente de invenção afri- 
cana é o emprego das substancias venenosas, o qual tem 
substituído geralmente as outras provas. Os viajantes mo- 
dernos não faliam da agua fervente, nem do ferro candente, 
que, segundo os nossos auctores, se usavam no século xvi, 
e, pelo contrario, mencionam repetidas vezes as provas da 
agua vermelha, do eserê, do mbundu, da casca, do mbambu, 
do muave, do tanghin, que continuam a ser frequentes. 

Como se deve imaginar, estas provas variam de região 
para região, na natureza do veneno empregado, nos signaes 
que levam a condemnar ou absolver o paciente, nas ceri- 
monias que rodeiam o julgamento, e em muitas outras cir- 
cumstancias. Em geral as provas servem para averiguar a 
culpabilidade ou innocencia dos réus accusados de crimes 
diversos, entre os quaes avulta o de feitiçaria, a que se 



1 Na prova do ferro em braza, tal qual se usava em Leão e Cas- 
tella, e que parece ser a mesma que empregavam no norte de Por- 
tugal, o accusado não era obrigado a lamber o ferro; mas simples- 
plesmente a tomai- o na mão, andar o espaço de nove pés e pôl-o 
de vagar no chão. O juiz tapava depois a mão com cera, pondo por 
cima estopa e um pano; se ao cabo de três dias, quando se descobria, 
a mão mostrava signaes de queimadura, o réu era condemnado sem 
remissão. Veja-se Alexandre Herculano, Historia de Portugal, 
iv, 372. 
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attribuem quasi todos os successos notáveis, e particular- 
mente as mortes, sobretudo de régulos, sobas, macotas ou 
pessoas importantes. Para este fim o accusado deve tomar 
uma certa dose de veneno, cujos effeitos são diversos se- 
gundo a natureza da planta; mas que habitualmente pro- 
duz os seguintes resultados: ou causa a morte e fica re- 
conhecida a culpabilidade e ao mesmo tempo applicado o 
castigo, ou determina evacuações, o que é também consi- 
derado signal certo de que o réu é criminoso, ou finalmente 
provoca vómitos e n'este caso é proclamada a sua inno- 
cencia. 

Variadas vezes as provas se complicam com circum- 
stancias accessorias, obrigando-se o accusado, quando já 
está sob a influencia do veneno, a percorrer uma linha 
recta sem cair, ou a reconhecer os objectos que se lhe 
apresentam, etc.; mas em geral são os citados effeitos do 
veneno que determinam a convicção verdadeira ou simulada 
dos juizes. 

Recorrendo-se a estas provas sob o mais fútil pretexto, 
passando os bens do condemnado, as suas mulheres, e os 
seus parentes a serem propriedade do rei, e sendo fácil a 
quem prepara o veneno temperal-o de modo que denuncie, 
segundo a sua vontade, a innocencia ou culpabilidade do 
réu, resulta de tudo isto que tão singular modo de admi- 
nistrar a justiça é a origem de extorsões, violências e hor- 
rores de toda a natureza. No emtanto a crença nestas pro- 
vas está arraigada no espirito dos Negros, e quando se 
julgam innocentes submettem-se a ellas sem reluctancia, 
persuadidos de que as atravessarão sãos e salvos. 

A substancia mais extensamente empregada nestas pro- 
vas é a casca do Erythrophlceum guineense, espécie muito 
espalhada pela Africa tropical, observada em diversas re- 
giões, e descripta sob nomes differentes, dos quaes citá- 
mos acima os principaes. E uma arvore vistosa, tendo bo- 
nitas e perfumadas flores ; mas escondendo sob este aspecto 
enganador alguns principios energicamente tóxicos, locali- 
sados principalmente na casca 1 . 

Na Senegambia, terras da Guiné de Cabo Verde, e mais 
para o sul usam geralmente das infusões d'esta casca, que 
têem uma cor avermelhada, e são conhecidas pelo nome de 



* A parte activa da casca é um alcalóide especial, a erythrophlcei- 
na, descoberto e estudado por Gallois e Hardy. Actua sobre o cora- 
ção, enfraquecendo os seus movimentos, e determinando a final a pa- 
ralysia d 'este órgão e a morte. 
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agua vermelha. Já no anno de 1594, André Alvares de Al- 
mada descrevia o juramento da agua vermelha, tal qual se 
praticava entre os Casangas do Casamança (Tratado bre- 
ve, etc, 41) ; e vê-se que era exactamente o mesmo ainda 
hoje usado. 

Em alguns paizes do golfo de Gruiné, e particularmente 
no Calabar, empregam uma semente, chamada ali eserê, e 
conhecida também pelo nome de fava de prova, e na Eu- 
ropa pelo de fava do Calabar. Pertence a uma leguminosa 
scandente, do grupo das Papilionaceas, muito próxima ao 
género Phaseolus, que o professor Balfour descreveu sob o 
nome de Physostigma venenosum. Estas sementes são comi- 
das cruas pelo paciente, ou tomadas depois de pisadas e 
misturadas com agua n'uraa espécie de emulsão. Se pro- 
vocam rapidamente vómitos, pôde o accusado escapar, e é 
reconhecida a sua innocencia, no caso contrario a morte 
não se faz esperar. Sendo extremamente venenosas, as se- 
mentes têem no emtanto um effeito bastante caprichoso, e 
algumas pessoas escapam á acção de doses muito superiores 
aquellas que determinam a morte em outras; ou em resul- 
tado da sua constituição particular, ou porque estas doses 
mais elevadas provoquem immediatamente o vomito. É 
claro que os Negros interpretam esta desigualdade de acção 
como signal da culpabilidade ou innocencia do réu, o que 
contribue para arraigar no seu espirito a crença no valor 
da prova 1 . 

No Gabão são usadas igualmente as provas judiciaes, 
mas empregada uma substancia diversa — a raiz de uma 
planta denominada m'bundu, da qual faliam tanto P. du 
Chaillu como o marquez de Compiègne. Segundo parece 



1 A semente do Physostigma venenosum deve as sitas proprieda- 
des á presença de dois alcalóides especiaes, a physostigmina, estu- 
dada por Jobst e Hesse, e a esérina, descoberta mais tarde por Vée 
e Leven. Tomada internamente parece sobretudo affectar as contrac • 
coes cardiacas, e determinar a morte por paralysaçào do coração. 
Tem a faculdade de contrahir a pupilla, e é hoje. um medicamento 
muito conhecido e usado para esse fim. Foi o objecto de estudos e 
trabalhos importantes feitos sobretudo em Edimburgo, por Christi- 
son, Balfour e Fraser. Vejam-se especialmente o trabalho de Bal- 
four nas Trans. Roy. Soe. of Edinburgh, xxn, 305; e uma importante 
noticia dada pelo sr. António Maria Barbosa, Investigações sobre a 
acção da fava do Calabar, nas Mem. da ac. real das sciencias de 
Lisboa, nova serie, nr, 2." parte. Pode ver-se também a Pharmaco- 
graphia de Fliickiger e Hanbury; e especialmente sobre a estru- 
ctura anatómica a versão franceza de 1878, nas notas do dr. de La- 
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resultar da inspecção de alguns exemplares imperfeitos que 
d'ali foram trazidos, o iríbundu deve ser uma espécie do 
género Strychnos da família das Loganiaceas. 

Descendo para o sul, nas margens do Zaire, Congo e 
parte norte e interior da província de Angola reapparece 
o uso da casca do Erythrophlamm. Welwitsch não tem 
esta planta no seu herbario; e não creio que exemplares 
authenticos do Congo ou Angola tenham sido scientifica- 
mente observados e comparados com os de outras procedên- 
cias. Chr. Smith obteve noticia d' esta planta no Zaire, 
próximo ás quedas de Yellala, e diz que os indígenas lhe 
davam o nome de cassa; mas parece não ter irazido exem- 
plares, segundo se deprehende do modo por que d'ella falia 
Roberto Brown. Ha no emtanto todas as rasões para sup- 
por que a cassa do Zaire seja especificamente idêntica á 
arvore da agua vermelha da Senegambia e Serra Leoa — 
isto é, que seja o E. guineense. 

As provas judiciaes por meio da cassa são muito usadas 
no Congo, e mesmo nos sertões de Angola, ainda que nas 
terras mais effectivamente sujeitas ao domínio portuguez, 
sejam severamente prohibidas pelas auctoridades. O sr. 
Monteiro teve occasião de assistir na costa do norte, no 
Ambrizette, a algumas d'estas provas e dá sobre ellas no- 
ticias interessantes. Segundo diz, a casca 4 é reduzida a pó 
fino pela fricção sobre uma pedra e misturada depois com 
agua fria. Pôde actuar como purgante, ou como emético, 
sendo o primeiro effeito signal da culpa, e em geral da 
morte prompta do accusado, e sendo o segundo a prova da 
sua innoeencia. Refere a opinião geral de que o feiticeiro 
que preside ao julgamento, tem na sua mão determinar o 
effeito que será produzido, quer graduando a dose, quer 
simplesmente agitando ou deixando repousar o liquido. 
Nas terras do Congo, como em outras partes, os Negros 
guardam grande mysterio e segredo a respeito das plantas 
usadas nestas ceremonias. Conta Monteiro, que estando no 
Bembe pôde obter de um carregador seu um bocado da 
casca, que este lhe trouxe embrulhado e escondido em uns 



1 Monteiro falia sempre (Testa substancia dando-lhe o nome de 
casca, e pareceria que a palavra cassa que usou C. Smith, seria sim- 
plesmente o vocábulo portuguez, mal pronunciado pelos Negros, ou 
mal entendido por elle. É certo, no emtanto, que nas terras do Am- 
briz ha uma planta denominada ri cassa ou encaça, cuja casca é emé- 
tica. Pôde talvez ser a nossa, e o nome n'cassa ser realmente afri- 
cano. 
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trapos, fiado na promessa de que o não diria a pessoa al- 
guma ; mas nunca conseguiu persuadil-o a mostrar a arvore 
de onde o tinha tirado (Angola, I, 61). 

Os srs. Capello e Ivens assistiram — mau grado seu — 
a uma destas horripilantes scenas. Durante a sua estada 
em Cassange viram uma pobre preta, accusada de feitiça- 
ria, submetter-se á prova, e morrer no meio das mais 
phantasticas e repugnantes ceremonias. Os Ban-gala d'ali 
dão á prova o nome de mbambu y e empregam a casca de 
uma arvore que sem duvida deve ser o mesmo Eryihro- 
phlceum guineense (De Benguella, i, 349). 

Em toda a província de Moçambique, no valle do Zam- 
beze e do Chire, na Macuana, e terras limitrophes é geral 
o uso das mesmas provas, denominadas ali do muave ou 
moavi. Temos sobre esta pratica uma noticia dos fins do 
século xvi. O nosso fr. João dos Santos, depois de descre- 
ver o juramento da xoqua, ou do ferro em braza, falia da 
prova do Iticasse, que consistia em beber peçonha, e da 
prova do calão, na qual o accusado devia ingurgitar uma 
enorme quantidade de agua amarga. No primeiro caso a 
culpabilidade era denunciada pela morte; e no segundo 
pela impossibilidade de engulir o liquido (Ethiopia orien- 
tal, cap. xi). Este capitulo é a todos os respeitos curiosís- 
simo. O excellente fr. João mostra-se profundamente indi- 
gnado e revoltado contra estes juramentos, que chama 
terribilÍ8simo8 e espantosissimos ; mas não se atreve a ne- 
gar absolutamente a sua efficacia. Conta casos de accusa- 
dos innocentes que haviam atravessado incólumes aquellas 
provas, segundo lhe tinham affirmado pessoas dignas de 
credito; e parece disposto a acceitar a idéa de uma inter- 
venção diabólica, ou a admittir que Deus quizesse fazer 
triumphar a innocencia, mesmo n^quellas longínquas pa- 
ragens de infiéis, e por aquelles bárbaros meios. 

Em relação ás epochas modernas temos uma longa e cir- 
cumstanciada descripção da prova do muave, tal qual se 
usa entre os Maraves, dada pelo major Gramitto. Seria in- 
útil apontar aqui todas as pequenas modificações do pro- 
cesso, peculiares áquelle povo. Limito-me a dizer que na 
essência concorda com o das outras regiões, e a indicar, a 
quem desejar mais ampla informação, o livro extremamente 
interessante d'aquelle modesto mas intelligente e conscien- 
cioso observador (O Muata Cazembe, p. 97). 

ÍPestas regiSes orientaes a prova do muave reveste al- 
gumas vezes uma forma especial, perdendo parte do seu 
horror e crueldade, e tornando- se mesmo bastante cómica. 
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Com effeito, usam na decisão de certos pleitos e contendas 
dar o muave a alguns animaes domésticos, como cães ou 
gatos, que representam os seus donos, decidindo em favor 
d'aquelle cujo animal escapa. O dr. Bolle, fundando-se em 
informações do dr. Peters, refere-se a esta pratica (lieise 
Moss. Bot., 11). Também na relação da sua viagem pelo 
interior da Macuana, o sr. 0'Neil conta que em certa lo- 
calidade se levantou uma seria questão sobre se elle pode- 
ria seguir por uma determinada estrada; então o regulo do 
logar, e o principal feiticeiro deram gravemente muave a 
um cão, e como o infeliz animal morreu, o viajante não 
teve permissão de tomar o caminho que desejava, e foi 
forçado a fazer um rodeio. 

A substancia empregada nas provas do muave é a casca 
de uma arvore, chamada pelos Maraves muáua, segundo 
diz Gamitto. Esta arvore encontrou o dr. Peters nos ter- 
renos férteis apaulados do Boror, onde os Negros lhe cha- 
mam rnoavi. Trouxe d'ali exemplares sem flores, mas com 
fructos, que o dr. Bolle descreveu sob o nome de Eryihro- 
phlceum ordale. Comparados depois estes com os exempla- 
res da Serra Leoa, reconheceu- se a sua identidade. Mais 
tarde foram também estudados os exemplares que mandou 
o dr. Kirk da mesma localidade do Boror, e igualmente 
referidos á espécie da Senegambia, Serra Leoa e outras 
partes da costa occidental. Vê-se pois que a arvore empre- 
gada nas provas judiciaes em Moçambique, é o mesmo E. 
guineense da Guiné, e provavelmente do Congo e An- 
gola 1 . 

Aparte, portanto, o emprego local do eséré no Calabar 
e terras vizinhas, e do m y bundu no Gabão, é o Eryihro- 
phlceum guineense a arvore que geralmente serve nas provas 
judiciaes em todo o continente africano, desde a Guiné de 
Cabo Verde até Moçambique ; e póde-se afoitamente affir- 
mar que nenhuma planta tem sido mais prejudicial á Afri- 
ca, e nenhuma lhe tem roubado maior numero de vidas. 

Esta terrível arvore tem uma madeira de excellent© 
qualidade, e sobretudo de uma resistência e duração in- 
comparáveis. Nem o sol nem a chuva a alteram, nem a 



1 O dr. Livingstone havia- se referido, mas muito vagamente, á 
possibilidade de a arvore do muave ser análoga á planta usada em 
Madagáscar na prova do tanghin, no que se enganou. A planta de 
Madagáscar é unia Apocynacea, extremamente venenosa, descripta 
sob o nome de Tanghinia venenifera, a qual, segundo Bentham e Hoo- 
ker, deve pertencer ao antigo género Verbera. 
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damninha salalé a ataca. Na Guiné portugueza, chamam- 
lhe mancòne, e empregam-n'a na fabricação de caixas e 
utensílios domésticos. Parece que nas nossas fortalezas de 
Bissau e de Cacheu se fizeram e fazem com esta madeira 
de mancône os reparos das peças, que duram longos annos, 
expostos á acção do sol e da chuva d'aquelle clima. 

Alem das espécies citadas, ha n'este grupo das Caesalpi- 
nieas varias arvores que habitam as terras portuguezas e 
cujas madeiras podem ser aproveitadas, como são o Peito- 
phorum africanum, Gleditschia africana, Macrólobium Pa- 
lisoti, Afzelia cuanzensis e outras. 



III 

Mimoseas 

Sucupira* — Pentaclethra macrophylla Benth.; Oliver 
1. c. 322. 

E uma arvore magnifica, de que alguns indivíduos podem 
chegar á altura de 100 ou 120 pés. As suas folhas decom- 
postas são muito grandes e formadas de numerosos e pe- 
quenos foliolos. 

Temos exemplares colhidos por Welwitsch nas florestas 
elevadas da ilha do Príncipe, onde também a observou Gr. 
Mann. Igualmente temos exemplares da ilha de S. Thomé, 
das alturas de Monte Café, colhidos por Welwitsch. Nes- 
tes os foliolos são sensivelmente mais pequenos que nos da 
ilha do Príncipe. 

A madeira de Pentaclethra é das mais apreciadas d'aquel- 
las ilhas, tanto pelas suas dimensões, como pelas suas qua- 
lidades de resistência e duração, podendo com vantagem 
empregar-se em diversas peças de construcção naval, como 
cavernas e outras 1 . 

O nome de sucupira ou sicopira vem do Brazil, e é dado 
ali a uma arvore bem diversa d'esta, comquanto pertença 
á mesma família das Leguminosas — a Bowdichia major. 
Os capitães de navio, ou carpinteiros de machado, que fo- 
ram mandados ás ilhas do golfo de Guiné fazer cortes de 
madeira e conheciam a sucupira brazileira, acharam de 



1 Sobre o valor da sucupira nas construcções navaes, pôde ver- se 
uma noticia dada pelo capitão de fragata M. T. da Silva Cordeiro, 
inserida nos Ensaios de Lopes de Lima, vol. n, 1.* parte, 17. 
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certo alguma similhança nas qualidades dos dois lenhos, o 
que os levou a dar-lhes o mesmo nome. Esta designação é 
hoje a mais conhecida no commercio, e entre os Portugue- 
zes das ilhas; mas os Negros dão á arvore na ilha de 
S. Thomé o nome de muandi, e na do Príncipe o de ubá. 

Parida biglobosa Benth.; Oliver Fl. of Tr. Afr. n, 324. 

E uma arvore de notáveis dimensões, que habita na 
Guiné portugueza, e nas terras vizinhas da Senegambia 
franceza e da Serra Leoa. Os seus legumes bastante gran- 
des contêem uma polpa comestível, e as suas sementes tor- 
radas são usadas ás vezes como substituto do café ou do 
chocolate. Em alguns sitios da Senegambia é tão abun- 
dante, que durante um mez ou mais estes legumes fornecem 
uma boa parte da alimentação dos indígenas. 

Os Francezes do Senegal e Casamança chamam a este 
fructo farobe, que não é mais do que a antiga designação 
de farroba, usada já no século xvi, e não sei se ainda hoje 
pelos Portuguezes. Este nome encontra-se em André Al- 
vares de Almada; diz elle, fallando da terra dos Beafares 
«Ha muita farroba» (Tratado breve, 66). A designação de 
farroba resultou evidentemente da similhança do fructo da 
Parkia com o fructo da Cer atonia siliqua, que era bem co- 
nhecido dos navegadores portuguezes, e mais particular- 
mente dos algarvios ; e que, como todos sabem, é a nossa 
vulgar alfarroba. 

ILllba ou luva* — Parkia intermédia Oliver 1. c. 

E uma arvore de dimensões medianas, tendo folhas gran- 
des, compostas de numerosos e pequenos foliolos. Habita 
na ilha de S. Thomé, uníca localidade onde até agora foi 
encontrada, e onde a observaram O. Mann e o dr. Wel- 
witsch. 

Parkia filicoidea Welw. ex Oliver 1. c. 

Esta arvore grande, vistosa, e de copa larga, foi obser- 
vada por Welwitsch em Pungo Andongo, e por Kirk no 
valle do Chire na Zambezia. Welwitsch unicamente men- 
ciona as qualidades recommendaveis da sua madeira; mas 
no oriente aproveitam e comem tanto a polpa interior dos 
legumes como as sementes. 

Fllge ou qillfllge. — Entada scandens Benth.; Oliver 
1. c. 32õ. 

E um arbusto forte, trepador, que produz vagens le- 
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nhosas de grandes dimensões, de 3 a 4 pés de compri- 
mento. Habita principalmente a região do Golungo Alto, e 
encontra-se também na Huilla. Do seu tronco extrahem os 
Negros fibras textis, com que fabricam cordas» 

Em uma nota manuscripta do herbario relata Welwitsch 
que um dos Negros da sua comitiva, natural de Cabinda, 
deu a esta planta o nome de entada. O mais natural é sup- 
por que o Cabinda havia já viajado na companhia de algum 
naturalista, de quem tinha aprendido o nome, 

HIllSÔSO* — Entada àbyssinica Steud.; Oliver 1. c. 327* 
Um arbusto ou arvore mediana, mas copada, tendo ca- 
chos densos de flores amarellas e perfumadas, muito pro- 
curadas pelas abelhas. Frequente no Golungo Alto, em 
sitios seceos e pedregosos. 

Os curandeiros negros empregam o cozimento da casca 
de musôso, em doenças de peito e tosses chronicas. 

Chlpa. — ? Tetrapleura andongensis Welw. ex Oliver 
1. c. 331. 

Este nome vulgar é citado pelo sr. Serpa Pinto, como 
pertencendo a um exemplar que, apesar de imperfeito, se 
pôde referir talvez a esta espécie, Welwitsch não cita nome 
vulgar. 

Pau musence ou muziingO. — Piptadenia afri- 
cana Hook.; Oliver 1. c. 328. 

Arvore de medianas dimensões das florestas do Golungo 
Alto. 

Espinheiro. — Acácia albida Delile; Oliver 1. c. 339. 

E uma bella arvore, muito ramificada, geralmente espi- 
nhosa, de casca esbranquiçada ou cinzenta clara. Welwi- 
tsch observou-a na região de Loanda, e muito mais fre- 
quente na de Mossamedes ; Kirk encontrou-a na Zambezia, 
e o sr. Oliver mostra-se disposto a considerar idêntica a esta 
espécie a Acácia mossambicensis de Bolle, á qual dão em 
Moçambique o nome de musanga. 

Emquanto ao nome de espinheiro é largamente collecti- 
vo, e dado pelos Portuguezes do modo o mais geral ás di- 
versas espécies espinhosas de Acácia; a esta A. albida, & 
A* erubescens, á A* caffra, á A. robusta, e a varias outras. 
Algumas vezes as distinguem por certos caracteres espe- 
ciaes, e chamam, por exemplo, espinheiro unha de gato a 
espécies que têem espinhos curtos e curvos* 
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A frequência das espécies espinhosas de Acácia parece 
ser uma feição particular da vegetação da extremidade 
austral da provincia de Angola. 

Como é geralmente sabido, estende-se na Africa austral, 
entre a região propriamente tropical e as terras temperadas 
do Cabo, uma vasta zona árida, secca, arenosa em partes, 
cortada por depressões salgadas, e com todos os caracteres 
de uma região desértica. Esta zona ou deserto do Kalahari 
representa na Africa do sul em muito menores dimensões 
o Sahará da Africa septentrional. Comquanto seja geral- 
mente desarborisada, não é completamente privada de ve- 
getação arborescente; e nos valles, nos víeis, nos sitios 
mais húmidos, junto ao curso dos raros rios que a atraves- 
sam, sobretudo nos confins onde gradualmente se funde na 
vegetação mais rica das regiões vizinhas, formam-se flores- 
tas, ou mais frequentemente um matto alto (bush) de va- 
riadas essências. N'estas florestas ou mattos mais ou me- 
nos densos, representam as espécies de Acácia um papel 
importante. São geralmente espinhosas, e tanto que a uma 
deram os colonos hollandezes um nome vulgar, que se pôde 
traduzir por espera um pouco, pois os seus ramos intrinca- 
dos estão armados de tantos e tão fortes espinhos, que é 
trabalhoso e demorado desenvencilhar-se d'elles, quando se 
pegam ao fato. Este predomínio ou frequência dos vegetaes 
espinhosos resulta muito naturalmente da grande lei da 
lucta pela existência, e da adaptação da fórraa orgânica ao 
meio em que vive, que d'essa lei deriva. Em primeiro lo- 
gar a forma espinhosa significa uma paragem da evolução, 
necessária em uma região extremamente secca, onde uma 
larga superfície de evaporação seria fatal á planta. Esta 
paragem coincide com a folhagem rara, e composta de fo- 
liolos miúdos, que caracterisa as espécies de Acácia da 
Africa austral, e completa a sua adaptação ao clima secco 
e á terra árida. Do mesmo modo, mas por diverso processo, 
se adaptam as espécies de Acácia da Nova Hollanda a um 
clima igualmente secco, achando-se as suas folhas reduzi- 
das a phyllodes, orientados de modo que o sol os fere pelos 
bordos. E é também uma adaptação da mesma natureza a 
curvatura singular das folhas do Mopané, consócio das es- 
pécies de Acácia n'estas terras do Kalahari. A producção 
dos espinhos acerados e fortes significa também uma defeza 
necessária contra os grandes ruminantes, que em bandos 
numerosíssimos percorrem estas extensas planícies, e á 
falta de herva fazem muitas vezes a sua alimentação das 
folhas das arvores e arbustos. Alguns mesmo, como as gi- 



Digitized by 



Googlt 



175 

raffas, estão conformados de modo que dificilmente podem 
buscar outro alimento, e vivem sobretudo á custa de uma 
Acácia, que d'esta circumstancia derivou o nome. Se pois 
estas plantas estivessem desarmadas dos seus agudos espi- 
nhos infra-stipulares, todos os gomos e rebentos novos se- 
riam roidos logo á nascença, e a planta sofreria, ou mesmo 
a espécie se extinguiria. D'estas circumstancias e de ou- 
tras, que seria longo referir, resulta o typo especial de ve- 
getação da região do Kalahari 1 . 

Esta grande região árida vem bater no Atlântico na 
costa da terra de Namaqua e do paiz de Damara, e pro- 
longando-se para o norte forma parte do districto de Mos- 
samedes. O rio Cunene, abaixo de Dangona, atravessa 
areaes safaros que lhe pertencem; e mesmo, ao norte do 
Cunene, e ainda do Coroca, ou Croque, esta região vae 
correndo entre o mar e a base da serra de Chella até ás 
alturas de Bumbo, conservando quasi o mesmo typo e a 
mesma vegetação. Funde-se depois gradualmente na vege- 
tação mais rica da costa de Benguella, emquanto pelo 
oriente, e á medida que a altitude augmenta se vae trans- 
formando na flora variada da Umpata e da Huilla. Este 
caracter phytographico manifesta- se claramente na pre- 
sença de algumas formas ty picas, como são a Wélwitschia 
mirabilis, a Copai for a rnopanéj e algumas espécies espi- 
nhosas de Acácia — os espinheiros. Nos Montes Negros, 
nos primeiros contrafortes da Chella, mesmo na Huilla, su- 
bindo para ali pelo lado do valle do Caculo Var, os espi- 
nheiros são frequentes e variados, formam florestas baixas, 
ou matos mais ou menos ralos, e attestam a influencia da 
zona desértica que ali vem acabar, fundindo-se por um lado 
na zona tropical da costa de Benguella, por outro na zona 
alto plana que termina na Huilla. 

IfllbaBga* — Acácia Welwitschii Oliver 1. c. 341. 

Arvore pequena de ramos contorcidos e irregulares das 
regiões baixas; Ambriz, Loanda, Zenza do Golungo. 

Encontro o nome escripto mubango e mubanga y mas Wel- 
witsch parece ter-se fixado definitivamente n'esta ultima 
forma. 

CazemM* — Acácia pennata Willd. — (3 dolichospeivna 



1 Pôde ver-se uma completa descripção do typo phytographico do 
Kalahari em Grisebach La végétation du globe, trad. de P. T chihat- 
ehef, n, p. 236-271. 
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Oliver FL of. Tr. Afr. n, 345 — Acácia pentaptera Welw. 
Apont. 584. 

O nome de cazembi é dado no Golungo Alto e Pungo 
Andongo, á variedade dolichosperma, que é talvez uma es* 
pecie distincta, e n'esse caso deve conservar o nome que 
lhe deu Welwitsch. E um arbusto algumas vezes erecto, 
mas com mais frequência scandente. 

A forma typica da A. pennata habita na Huilla e tam* 
bem na Zambezia. 

Espongelra. — Acácia Farnesiana Willd. ; Oliver 
1. c 346. 

Esta pequena arvore, muito conhecida de todos, é pro- 
vavelmente de origem americana, sendo cultivada com fre- 
quência nas regiões tropicaes e mesmo temperadas. É 
plantada pelos Negros de Angola, não tanto por causa do 
cheiro agradável das suas flores, como porque das suas 
vagens se servem para preparar tintas negras, empregadas 
em dar cor aos tecidos de mabela. Encontra-se com bas- 
tante frequência, e tornou-se mesmo subespontanea em al- 
guns pontos. 

UlUSSOnglie. — Acácia Sieberiana DC; Oliver 1. c. 
347. 

Uma arvore de 25 a 30 pés ou mais de altura, largai 
mente copada, espinhosa, tendo flores brancas. E bastante 
espalhada em Angola; Ambriz, Cazengo, Pungo Andongo 
Huilla ; n'esta ultima localidade está reduzida a um pe-< 
queno arbusto, e encontra-se nas partes mais elevadas em 
sociedade com o Tarchonanthus. 

A sua madeira é branca, rija e aproveitável. 

Acácia etbaica Schweinf.; Oliver 1. c. 349. 

A bem conhecida gomma arábica do commercio e das 
pharmacias é produzida por diversas espécies do género 
Acácia. Deve ter vindo primitivamente da Arábia, como o 
seu nome indica, mas hoje sáe d'ali uma quantidade insi- 
gnificante, e a maior parte vem da Africa. 

Vem principalmente das regiões do Nilo superior, dá 
Núbia, Sennaar, Kordofan, etc, ou por via de Khartum, 
ou por via de Suakim no mar Vermelho; isto é, vinha 
dessas regiões que — no momento em que escrevo — estão 
cortadas ao commercio europeu. Procede da A. Verek, da 
A* stenocarpa, da A. Seyal, da A. arábica, etc. 

Vem igualmente e em grande quantidade do Senegal, 
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procedendo particularmente de grandes florestas de A* Ve- 
rek, situadas na margem direita d'aquelle rio. 

Vem alguma porção da Africa do sul, procedente da 
A* hórrida, uma das espécies espinhosas mais frequentes 
nas regiões áridas de que antes fallei. Finalmente da ín- 
dia e da Austrália também se exporta uma certa quanti- 
dade d'esta substancia, procedendo de espécies variadas do 
mesmo género. 

De Angola tem sido exportada — segundo creio — em 
mui pequena e insignificante quantidade. Não deixa no 
emtanto de ser ali conhecida, e colhida uma ou outra vez 
pelos pretos que andam em busca da urzella ou da gomma 
copal. 

Welwitsch menciona mais especialmente a boa quali- 
dade da gomma arábica, produzida por duas espécies an- 
golenses. A primeira é uma arvore pequena, de 20 ou 25 
pés de altura, irregular e tortuosamente ramosa, que habita 
a região de Benguella, e nomeadamente as margens do 
rio Cavaco, de onde procedem os exemplares que temos no 
herbario. E esta arvore a A. etbaica, descripta por Schwein- 
furth, que a observou na Núbia e na Abyssinia. A segunda 
é uma espécie privativa de Angola, e chamada por Wel- 
witsch A. erubescens; habita particularmente na região de 
Bumbo. 

Estas duas espécies não são raras, e de certo pesquizas 
mais demoradas levariam a descobrir outras espécies pro- 
ductoras. E fora de duvida que a gomma arábica pode no 
futuro constituir um artigo importante de commercio tanto 
em Benguella, como em Mossamedes. 

Albizzia anihelmintica A. Brogn.; Oliver 1. c. 357. 

Habita em Angola, nas terras de Bumbo, onde não ex- 
cede as dimensões de um arbusto. Encontra-se também na 
Zambezia, e attinge ali as dimensões de uma arvore me- 
diana, cuja madeira resistente é empregada na construcção 
dos barcos. 

Na Abyssinia empregam a casca d'esta espécie como re- 
médio anthelmintico. 

Hlizuemlia* — Albizzia coriaria Welw. ex Oliver 
1. c. 360. 

Uma arvore mediana, mas copada e elegante, das mon- 
tanhas de Cazengo e Golungo Alto. A sua casca é muito 
adstringente, e empregada geralmente no cortimento dos 
couros, tanto pelos indígenas, como pelos colonos. 
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Hufufutu* — Albizzia angolensis Welw. ex Oliver 
1. c. 

Uma arvore bastante grande das florestas do Golungo 
Alto, cuja madeira é de boa qualidade e de bonita cor, 
sendo aproveitável mesmo na marcenaria. 

Dão o mesmo nome vulgar á A. versicolor, espécie bem 
distincta, e que habita nas mesmas regiões. 

Hlianee* — Albizzia Welwitschii Oliver 1. c. 362. 

Uma arvore que attinge algumas vezes dimensões muito 
consideráveis, e tem uma copa larga e achatada, o que lhe 
dá um porte particular. E das mais frequentes essências 
nas florestas virgens do Golungo Alto, e habita também 
Pungo Andongo. 

A sua madeira é leve e branda, e não tem applicação 
em Angola, mas é bastante resistente, e sem duvida apro- 
veitável. 



xxvn 



N'glmo, no plural «ilnglmo* — Chry8obalanu8 Icaco 
Linn.; Oliver in Fl. of. Trop. Afr. n, 365. 

Um arbusto rasteiro, variando até ás dimensões de uma 
pequena arvore. Parece ser indígena na Africa, com- 
quanto se encontre também perfeitamente espontâneo na 
America tropical. Prefere os terrenos húmidos, salgadiços, 
próximos ao mar: praias do Ambriz no território de Mos- 
sulo ; ilha de Loanda ; Benguella. Os seus fructos, do ta- 
manho de uma ameixa, roxos ou amarellados, são comes- 
tíveis e conhecidos dos Inglezes pelo nome de Cocoaplum. 
Com o cozimento da casca tingem os pescadores da costa 
as suas redes, que assim se tornam mais rijas e dura- 
douras. 

Nocha. — Parinarium Mobola Oliver 1. c. 368. 

É uma arvore grande, muito copada, de folhagem densa 
e persistente, extremamente brilhante e vistosa, pois é de 
um verde intenso na pagina superior, e quasi branca na 
inferior. 

Encontra-se em Pungo Andongo, mas é sobretudo abun- 
dante na Huilla, nos territórios de Lopollo e da Umpata. 
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Também habita à Zambezia, onde não sei que nome lhe é 
dado. Os Sechuana chamam-lhe mola ou mobola. 

E não só uma das mais bonitas, como uma das mais 
úteis arvores de todo o sertão da Huilla. A sua madeira é 
bastante boa, e geralmente empregada no fabrico dos uten- 
sílios caseiros dos indígenas. Emquanto aos seus fructos, 
do tamanho de um pequeno pecego, são abundantíssimos, 
e muito apreciados pelos Negros. Na epocha da matura- 
ção — de novembro a janeiro — formam a base da alimen- 
tação do gentio da Huilla, sendo consumidos em grandes 
quantidades e perfeitamente sadios. As sementes oleosas, 
contidas nos caroços destes fructos, são igualmente comes- 
tíveis e agradáveis ao paladar. 

Ha alguns annos vieram a AUemanha e a Inglaterra, e 
chamaram a attenção diversas sementes, que se suppunha 
poderem fornecer em abundância óleos de boa qualidade ; 
como eram as sementes ou nozes de niko da Libéria, as 
de m'poga do Gabão, e as de mabo da Libéria. Todas 
estas sementes pertencem, ao que parece, a plantas do gé- 
nero Parinarium, sendo as ultimas muito similhantes, se 
não idênticas ás de nocha. 

Ignoro se o seu commercio tomou alguma importância, 
e se se conseguiu extrahir o óleo por um processo eco- 
nómico ; no emtanto pareceu-me útil deixar aqui esta indi- 
cação, porque o aproveitamento das nozes de nocha seria 
muito interessante para os colonos da Huilla, onde a planta 
abunda. 

CvUfhfa* — Parinarium capense Harv.; Oliverl. c. 

Um arbusto rasteiro das florestas de Cazengo. Encon- 
tra-se também na Huilla uma forma de folhas mais es- 
treitas. 

Duas espécies d'este mesmo género Parinarivtm, cujos 
fructos são comestíveis, habitam na ilha de S. Thomé. São 
o P. excelsum, que é uma grande arvore, de fructo pouco 
apreciado, chamado na Serra Leoa gray-plum; e o P. ma- 
crophyllum % a cujo fructo os Inglezes da mesma localidade 
chamam ginger-bread plum. E natural que na nossa ilha 
tenham nomes vulgares, mas ignoro-os completamente. 

HUSIIDO* — Rubu8 pinnatus Willd.; Oliver 1. c. 374. 

Um arbusto scandente, aculeado, similhante no aspecto 
ás silvas do nosso paiz, que são, como é sabido, do mesmo 
género. Habita as matas do Golungo Alto. A infusão das 
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folhas, é empregada pelos Negros no tratamento das angi- 
nas. E esta a planta a que Wehvitsch (Apont. 571) se re- 
fere como idêntica ou próxima ao B. apetalus Poir, e é 
effectivamente muito similhante áquella espécie. 



xxvin 

CRASSULACBAS 

Tllta rlambllla. — Kalanchoe Weluritschii Britten in 
Fl. of Tr. Afr. n, 394. 

Uma planta carnosa, glabra, erecta, com folhas radicaes 
bastante grandes, e flores brilhantemente amarellas, reuni- 
das em um cacho corymboso. Temos exemplares do dis- 
tricto de Loanda, da Maianga e outros pontos ; e Wel- 
witsch affirma que a encontrou também no Ambriz e no 
Golungo Alto. 

E cultivada pelos feiticeiros pretos — jinganga — que lhe 
attribuem virtudes especiaes e influencia sobrenatural. 
Welwitsch diz que não pôde averiguar qual era a sua vir- 
tude mais particular. Acrescenta no emtanto que o seu no- 
me tuta riambula significa nuvem de chuva — seria melhor 
orthographia escrever rituta ria rívula — ; sendo assim, 
podemos imaginar qual seja a sua supposta influencia. E 
bem sabido que a crença na faculdade de produzir ou de- 
terminar a queda da chuva é muito espalhada por toda a 
Africa. Ha para isso processos e encantaçoes especiaes; e 
-ha doutores em chuva, cujo poder é admittido geralmente, 
-e cuja reputação se estende ao longe. Do nome vulgar 
doesta planta é pois natural concluir que o Kalanchoe Wel- 
witschii seja especialmente empregado na feitiçaria meteo- 
rológica. 

XXIX 

Cachlnde ca n'dange« — Myrothamnus flabélMfolia 
Welw. Apont. 578 (1858) et in Trans. Linn. Soe. xxvn, 
p. 23, t. 8. 

Um arbusto pequeno de porte singular, que habita as 
rochas nuas e escalvadas das regiões mais altas ; por exem- 
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pio, em Pungo Andongo, nas conhecidas pedras de Guinga 
e na Huilla, no morro de Lopollo. Os Negros consideram-o 
como um tónico enérgico, applicando-o em infusão, ou em 
fumigações, contra dores rheumaticas. Os colonos usam 
perfumar as casas queimando esta planta muito aromática, 
e dão-lhe o nome de alecrim das paredes. 



XXX 

^m2soi>ia:oEiA.aBA.s 

Mangue da praia ou mangue roxo. — RHzophora 
Mangle Linn.; Ofiver 1. c. 408. 

Arvore que forma nas praias salgadas, nos lodos alaga- 
dos junto do mar ou da agua salobra do curso inferior dos 
rios, matas densas, sempre verdes, de um typo particular, 
denominadas mangaes 1 . Frequente ao longo de quasi toda 
a costa occidental portugueza; por exemplo, nas margens 
do Loge no Ambriz, nas vizinhanças de Loanda, e em 
abundância nas duas margens do Cuanza, até á lagoa de 
Cassaco, formando o bem conhecido mangal do Tombo. 

Na primeira edição destes estudos eu tinha julgado que 
as plantas do herbario se podiam referir a duas espécies — 
a citada acima e a i?. mucronata. Apresentava, porém, 
esta opinião como muito pouco segura. As distincçôes en- 
tre as espécies d'este género são bastante difficeis. Wel- 
witsch — nas notas do herbario — mostra-se extremamente 
perplexo sobre a classificação a dar ás suas plantas ; e o 
professor Oliver também não parece absolutamente seguro, 
emquanto ás determinações a que chegou. Examinando 
agora de novo os exemplares da costa angolense, colhidos 
desde o Ambriz até á foz e ao interior do Cuanza, eu sou 
levado a consideral-os como pertencendo todos a uma só 
espécie. Pelas suas folhas sempre obtusas — em nenhuma 
ha a forma mucronada que se vê, por exemplo, na es- 
tampa de Wight, nem cousa que d'isso se approxime — e 
pelas suas flores pouco numerosas, reduzidas geralmente 



1 Os mangues são varias vezes mencionados pelos nossos antigos 
escriptores, e vê-se que acertadamente observaram os limites da sua 
habitação. Diz, por exemplo, Almada: «Estes mangues chegâo até 
onde chega a maré da agua salgada e ali acabão». Tratado breve, 
etc, 32. 
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a duas, eu creio se devem referir á 22. Mangle. Devo no 
emtanto advertir que não tive opporttmidade de comparar 
os exemplares de Angola com os de outras procedências. 

Na costa oriental ha extensíssimas matas de mangue, 
por exemplo, nas bocas do Zambeze, a de Luabo, a de 
Inhamissengo e outras. Ali, de envolta coma 22. mucro- 
nata, encontra-se a Ceriops Candolliana, e a Bruguiera 
cylindrica, sendo todas estas arvores abrangidas debaixo 
da designação geral de mangue, E não são só estas plantas 
da mesma familia das Rhizophoraceas, que se designam 
pelo nome vulgar de mangue; outras espécies botanicamente 
bem diversas, mas tendo a mesma habitação marítima, como 
são a Laguncularia ou a Avicennia, se confundem ás ve- 
zes sob o mesmo nome. 

As espécies de Rhizophora são no emtanto o verdadeiro 
mangue. Chamam-lhe da praia, em virtude do seu habitat 
particular ; ou também roxo por causa da cor da sua ma* 
deira. Esta madeira é de qualidade inferior, e serve ape- 
nas como combustível, ou em algumas construcções gros- 
seiras. Veremos adiante que o mangue do monte é totalmente 
diverso e tem uma madeira preciosa. A casca do mangue 
roxo abunda em substancias tanninosas e pôde ser empre- 
gada como cortume. 



XXXI 



COMBRBTACEAS 

Mtt-ela* — Terminalia angolenins Welw. mss. 
Uma arvore de dimensões regulares, tendo uma madeira 
amarellada, compacta e rija, de excellente qualidade. Ha- 
bita as florestas elevadas e um tanto seccas dos districtos 
de Ambaca, Pungo Andongo e Huilla. É, segundo creio, 
uma espécie ainda não descripta. 

Amendoeira da índia* — Terminalia Catappa 
Linn. 

Sob este nome cultivam na ilha de S. Thiago, e na de 
S. Thomé, esta conhecida arvore, originaria da índia. As 
sementes são comestíveis. 

Os fructos das Terminalia são muito vulgares na índia, 
e d^lles tratou largamente o nosso Garcia da Oría, sob o 
nome de mirabolanos. 
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Huhondongolo. — Combretum constrictum Benth. 
(sub Poivrea); Lawson in FL of. Tr. Afr. n, 423. 

Pequeno arbusto muito espalhado pela província: Li- 
bongo, Loanda, Icolo e Bengo, Golungo Alto, Ambaca. A 
raiz é considerada pelos Negros como um poderoso remé- 
dio anthelmintico. Parece que lhe chamam também, nas 
proximidades de Loanda — mafucarrahóje. 

Carvalho ou Hlieáge. — Combretum lepidotum 
Hochst.; Laws. 1. c. 427. 

Uma arvore de notável grandeza, fornecendo madeira 
de boa qualidade. Encontra-se nas florestas do Golungo 
Alto e Ambaca, onde os Negros lhe dão o nome de mucáge. 
Habita igualmente a região de Bumbo, base e vertentes da 
serra de Chella, onde alguns colonos portuguezes lhe cha- 
mam carvalho. Escusado é dizer que nenhuma relação tem 
com os carvalhos, a não ser alguma similhança de as- 
pecto. 

Esta similhança de varias Combretaceas com os car- 
valhos deve ser pronunciada, e feriu não só os rudes e in- 
cultos colonos de Bumbo, como também o perito botânico 
Schweinfurth ; diz elle em uma passagem do seu livro: 
a Algumas das arvores apresentam á primeira vista uma 
similhança considerável com o nosso carvalho vulgar; e 
entre esta» podemos apontar a Terminalia. . . » 

CiUÇÚSll* — Combretum dipterum Welw. ex Laws. 
1. c. 429. 

Arvore mediana das florestas do Golungo Alto, tendo 
madeira de excellente qualidade. Welwitsch escreveu em 
diversas notas gussussu, gususso, alem da forma que ad- 
optei. 

Combretum tínctorittm Welw. mss. 

E uma arvore de 15 a 25 pés de altura, que habita spo- 
radica na região de Pungo Andongo, na base das celebra- 
das pedras de Guinga. Os Negros obtêem uma cor negra 
pelo cozimento das folhas, fructos e raizes d'esta planta, 
a qual empregam na tintura dos pannos. 

O professor Lawson considera-a como uma variedade do 
seu C. Kirlài; mas affigura-se-me ser uma espécie perfei- 
tamente distincta. 

■Ilibe* — Combretum holosericeum Sond.; Laws. 1. c. 431. 
Uma pequena arvore da região de Loanda. 
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Goiabeira. — Psidium Guayava Raddi. 

Esta planta — que é certamente de origem americana, e 
foi sem duvida introduzida em Angola pelos Portuguezes — 
apresenta-se hoje perfeitamente naturalisada, e encontra-se 
com frequência nas florestas do Golungo Alto, de Pungo 
Andongo e das ilhas Calembas. Esta dispersão singular 
por sitios remotos, e pouco trilhados pelo homem, explica-se 
pelo facto de os pássaros ou outros animaes frugívoros pro- 
curarem os seus fructos carnosos e irem expellir as semen- 
tes a pontos distantes e selvagens. Em logares frescos, um 
pouco seccos das regiões tropicaes, a planta prospera, pôde 
fructificar logo ao terceiro ou quarto anno, e assim se es- 
tende rapidamente a área que habita. 

O araçá — Psidium littorale Saddi — também é frequente 
no estado sub-espontaneo. 

& pitangueira — Eugenia MicheUi Lam. — e o jamboei- 
ro — Jambo8a australis DC. — encontram-se em cultura, 
porém não são frequentes. 



XXXTTT 

MELASTOMACEAS 

Cosanza* — Memecylon Vogelii Naud.; Hook. f. in Fl. 
of Irop. Afr. II, 463. 

Uma pequena arvore das florestas de Púngo Andongo e 
Songo. A madeira rija e elástica é empregada pelos indí- 
genas no fabrico de cabos de machadas, etc; os pequenos 
fructos, umas bagas de cor negra azulada, são comes- 
tíveis. 

Não ha no herbario menção d'este nome vulgar, e ape- 
nas se encontra na Synopse, dizendo-se ali que a cosanza 
-é uma arvore pequena e elegante da familia das Melastoma- 
ceas. Uma Melastomacea arborescente e lenhosa é sem du- 
vida uma espécie de Memecylon. Recorrendo ao herbario, 
.encontro ahi duas espécies d'este género, e na primeira 
edição, eu julguei dever referir o nome de cosanza a uns 
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exemplares de folhas coriaceas, dizendo então que estava 
pouco seguro d'esta identificação. Examinando agora de 
novo os exemplares e comparando-os com as indicações es- 
cassas da Synopse, parece-me antes que a cosanza será 
uma espécie de folhas membranosas, que julgo ser o Meme» 
cylon Vogelii. 

XXXIV 



L7THBÂ.OEAS 

Romeira. — Púnica Granatum Linn.; Hiern Fl. of 
Tr. Afr. n, 486 (in adn.). 

Esta arvore, bem nossa conhecida, encontra-se no Go- 
lungo Alto em cultura, e mesmo já naturalisada e crés* 
cendo livremente em volta das habitações. 

Forma, segundo Welwitsch, um arbusto medíocre, de di- 
mensões inferiores ás que toma em Portugal. 



XXXV 

PASSIFLOREAS 

MoMro ou mobilo. — - Moãecca lóbata Jacq.; Masters 
in Fl. of Tr. Afr. n, 517. 

Uma trepadeira arbustiva das florestas de Cazengo, Go- 
lungo Alto e Dembos. Dos fructos amarellos, que têem o 
tamanho de um ovo de pomba, se pôde fazer uma agradá- 
vel limonada. O cozimento das hastes é considerado como 
um remédio anthelmintico poderoso. 

Também o nome de mobiro não consta do herbario e 
unicamente da Synopse. No emtanto, parece-me se pôde 
identificar com a espécie citada, com alguma segurança. 

Hamoeiro. — Papaya vulgaris DC; A. DC. Prodr. 
xv, pars i, 415 — Carka Papaya Linn. 

Esta arvore, ou antes esta grande planta herbácea, tem 
um fácies muito particular que lhe dá o seu tronco erecto 
e indiviso, as suas grandes folhas recortadas, reunidas em 
um feixe terminal, e os seus fructos pendentes do tamanho 
de um pequeno melão. E de origem americana, e de certQ 



Digitized by 



Googlt 



186 

uma das espécies que os Portuguezes espalharam pelos tró- 
picos, introduzindo a sua cultura na Africa e na Ásia. 
1 Ê bastante frequente na Africa portugueza, nomeada- 
mente nas ilhas de Cabo Verde e em Angola, abundando 
sobretudo na 2. a região, do Golungo Alto, etc., onde já se 
encontra fugida das culturas e semi-espontanea. 

O seu fructo, chamado mamão, e ás vezes também pa- 
paya, é bastante apreciado; come-se cru, depois de ma- 
duro, ou cozido e fervido, quando ainda verde. Em al- 
gumas das nossas colónias tem verdadeira importância 
económica. A propósito da ilha de Santo Antão de Cabo 
Verde, diz o dr. Hopffer, em um interessante trabalho re- 
centemente publicado (Boi. da soe. geogr. de Lisboa 4. a se- 
rie,* 226) t A papaya é um grande auxiliar alimentício 
d'esta ilha». E mais adiante: a Como ha grande copia de 
papaya, o povo emprega parte do fructo na alimentação 
do gado suino, que é quem aproveita a fibrina do fructo 
verde. A alimentação publica muito soffreria se a papaya 
desappar ecesse » . 

XXXVI 



OUOURBITAOBAS 

Bumba-riâchólc — Trochomeria vitifolia Hook. f. 
in Fl. of Tr. Afr. n, 525. 

Planta herbácea, scandente, do Golungo Alto. A sua 
raiz grande, carnosa, napiforme, serve ás vezes de ali- 
mento aos Negros, e é considerada como um remédio effi- 
caz na doença a que chamam ribebo, a qual, segundo Wel- 
witsch, é uma espécie de angina membranosa. 

O mesmo nome vulgar é dado a uma planta de Fungo 
Andongo, bastante parecida com esta, mas pubescente. 
Tem também uma grande raiz tuberosa, um tanto drástica. 
E* a Trochomeria macrocarpa Hook. f. 1. c. 525 ; variedade 
Wdioitschii Cogniaux Mon. Phaner. m, 399. 

Binda. — Lagenaria vulgarw Ser.; Hook. f. 1. c. 529. 

Esta espécie parece ser indígena na índia e na Abyssi- 
nia (De Candolle Orig. 196) ; e d'esses paizes se espalhou 
depois por todas as regiões quentes, e mesmo tempe- 
radas do Velho e do Novo Mundo. Tem variado pela cul- 
tura, sobretudo na forma do fructo,- e foi descripta e men- 
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cionada sob nomes diversíssimos. A sua complicadíssima 
synpnymia pôde ver-se em Cogniaux, Mon* Phaner. ni, 417. 
. E com frequência cultivada em Portugal, onde algumas 
das suas variedades mais communs são conhecidas pelos 
nomes de cabaça, cólombro e abóbora carneira. 

Cultiva-se abundantemente em Angola, e em alguns pon- 
tos está já naturalisada e espontânea á roda das povoações, 
como succede no Gtalungo Alto e na Huilla. 
. Os Negros dão o nome de binda á planta ; mas mais es- 
pecialmente ao fructo e á sua casca; chamando cabinda a 
algumas formas mais pequenas. Com effeito, os fructos não 
são simplesmente apreciados pela sua carne alimentar, mas 
também pela sua camada exterior resistente. As bindas, 
de variadas conformações, e affectando por vezes aquella 
forma bem conhecida e clássica da cabaça dos peregrinos, 
são um dos utensílios domésticos de uso mais geral entre o 
gentio de Angola. Nas bindas se guarda ou se transporta 
a agua, o maluvo, ou a garapa; as bindas formam as cai* 
xas de resonancia das marimbas e outros instrumentos mu- 
sicaes; das pequeninas cabindas fazem os caçadores os 
seus polvorinhos, e finalmente servem de vaso ou recipiente 
em variadíssimos misteres. As bindas encontram-se muitas 
vezes, ornadas de desenhos feitos com um ferro em braza, 
que são interessantes, e alguns bastante graciosos. 

Luffa cegyptiaca Miller; Hook. f. 1. c. 530 — L. cylin- 
drica Roem.; Cogniaux Mon. Phaner. m, 456 (cum syn.). 

Esta espécie é largamente cultivada na zona tropical da 
Ásia, Africa, America e Oceania, por causa dos seus fru- 
ctos, que são comestíveis, emquanto novos. Parece ser indí- 
gena em grande parte d'esta zona, no Velho Mundo. 
. Welwitsch indica-a como perfeitamente espontânea no 
Golungo Alto, nem faz menção da sua cultura, nem aponta 
nome vulgar, que de certo teria, e elle conheceria se fosse 
habitualmente cultivada. 

Mira ou m'nara« — Acanthosicyos hórrida Welw. in 
Trans. Idnn. JSoc* xxvn, p. 31, t. 11 et 11-A; Hook. 
f. 1. c. 

Uma planta rasteira, espinhosa, de porte muito especial, 
e bem diverso do que é habitual encontrar nas Cucurbita- 
ceas. Habita os areiaes moveis, safares e estéreis ao sul 
de Mos8amedes, para o interior do cabo Negro e de Pinda. 
Os Negros que vagueiam por aquellas pobríssimas regiões 
oomem a polpa acida dos seus fructos bastante grandes, a 



Digitized by 



Googk 



188 

também as sementes. No emtanto a polpa dos fructos jpóde 
ser nociva, quando tomada em quantidade maior. 

Parece ser uma espécie limitada áquella zona desértica, 
e foi observada na terra de Namaqua, e para o interior 
da bahia de Whalfish. 

Clado8icyo8 edidis Hook. f. 1. c. 534 — Cueumeropsis 
edulis Cogniaux Mort. Phaner, m, 518, 

E uma planta forte, de caule robusto e folhas grandes. 
O seu fructo, que attinge um pé de comprimento, é comido 
pelos Negros do Golungo Alto, onde a planta habita espon- 
tânea. Esta espécie foi também observada na Serra Leoa, 
região do Niger e terra dos Monbuttu. 

Momordica Charantia Linn.; Hook. f. 1. c. 537. 

Esta graciosa e bem conhecida Cucurbitacea, que se cul- 
tiva habitualmente nas regiões quentes — mais como planta 
ornamental, do que em resultado de algumas propriedades 
medicinaes, pouco usadas, dos seus fructos — habita espon- 
tânea ou cultivada em varias localidades das colónias por- 
tuguezas. Temos exemplares da ilha de S. Thiago, de 
Loanda, Golungo Alto e Mossamedes. 

Pepino. — Cucumiê sativus Linn.; Hook. f. 1. c. 542. 

Cultivado em vários pontos pelas colonos ; mas não sen- 
do, ao que parece, muito frequente, nem tendo passado ao 
domínio da cultura indígena. 

Melão. — Cucumis Melo Linn.; Hook. f. 1. c. 546. 

Diversos botânicos se têem occupado das qtíestSes de 
origem das Cucurbitaceas cultivadas, devendo citar-se em 
primeiro logar C. Naudin, e as suas admiráveis Memorias. 
Em relação a esta espécie, pôde admittir-se que fosse in- 
digena em grande parte da Ásia, e quasi toda a Africa 
tropical ; e que das suas formas selvagens procedessem por 
aperfeiçoamentos successivos, as innumeras variedades, ra- 
ças, ou castas que hoje se cultivam. Succede naturalmente, 
que de entre essas raças, algumas se têem approximado da 
perfeição, e afastado singularmente do typo primitivo, em- 
quanto outras, sujeitas a uma cultura ou menos antiga, ou 
menos intelligente e cuidadosa, se conservam ainda próximas 
d^sse typo. Assim, na Africa, cultivam-se castas de inferior 
qualidade, tendo o fructo inodoro, insípido, e ás vezes mes- 
mo um tanto amargo e nauseoso, que ou são degenerações de 
castas melhores, ou antes derivações ainda próximas da fór- 
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ma selvagem e espontânea. Parte cTessas castas, incluídas por 
Naudin na 6. a secção da sua IV tribu, cultivam-se no 
Egypto, e mesmo em regiões centraes. O dr. Schweinfurth 
encontrou entre os Dinka e os Djur, um Cucumis cultiva- 
do, análogo ou idêntico ao Cucumis Chate (uma forma do 
C. Melo) dos Egypcios, e ao qual attribue uma origem 
africana. Em algumas localidades podem existir ao lado 
umas das outras, estas raças mais inferiores, formadas na 
Africa e cultivadas pelos indígenas, e raças melhores, vin- 
das de fora, e propagadas sob a influencia dos estranhos. 
E o que talvez succeda em Angola. 

Em primeiro logar os colonos cultivam os melões nas 
suas fazendas, e estes procedem de sementes introduzidas 
de Portugal, e pertencem a variedades culturaes diversas, 
algumas das quaes naturalmente degeneram nos climas 
quentes, tendo de ser renovadas. Mas ao lado d'estas for- 
mas existem talvez outras, mais próximas ao typo selva- 
gem, e derivadas directamente d'esse typo. No herbario 
angolense temos um exemplar (n.° 849) de uma planta es- 
pontânea nos arredores de Loanda, que eu havia referido 
ao Cucumis dipsaceus, e que é classificado do mesmo modo 
pelo sr. Cogniaux. No rotulo d'esse exemplar diz Wel- 
witsch que a mesma espécie é cultivada na região do Bengo. 
Ora, não é provável que se cultivem formas do Cucumis 
dipsaceus, cujo fructo é amargosissimo. Creio antes que 
Welwitsch, não reparando bem nos caracteres do fructo, 
tomasse por formas do C. dipsaceus algumas d'essas castas 
inferiores do C. Melo, o que é tanto mais provável, quanto 
as duas espécies — á parte o fructo — são em extremo si- 
milhantes. Seria interessante fazer algumas investigações 
sobre estas formas de cultura commum. 

Creio que estas formas insípidas do Cucumis Melo são 
igualmente cultivadas nas terras de Moçambique, e cha- 
madas ás vezes pelos Portuguezes pepinos. Diz, por exem- 
plo, Gramitto (Muata Cazembe, 10) fallando de Cucurbita- 
ceas cultivadas em prazos do districto de Tete: «O pepino 
é differente do da Europa, e tem a forma de melão, porém 
o gosto é de pepino, mas amargoso». Segue dizendo que o 
cortam em tiras, e o seccam ao sol e guardam, comendo-o 
depois cozido em agua, sal e pimenta. A estes pepinos 
chamam macaca, e depois de seccos cópia. Parece-me evi- 
dente por estas indicações que não pôde ser o verdadeiro 
C. satitous, e será alguma forma do C. Melo, parecida com 
o C. Chate. 

Welwitsch diz nos Apontamentos : «O Cucumis africanus 
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(Machiche) cultíva-se raras vezes». E difficil saber a que 
espécie se quiz referir. Não ó provável que fosse ao Cucu- 
mis africanas Linru fil., espécie da Africa austral, e que 
nenhuma qualidade recommenda para a cultura. O nome 
de Machiche dá-se no Brazil ao Cucumis Angaria, e talvez 
Welwitsch se refira a esta espécie americana, que effecti- 
vamente se parece com o (7. africanus. 

Coloqulntlda. — Citruttus Cohcynthis Schrad.; 
Hook. f. 1. c. 548. 

Esta espécie tem uma vastíssima habitação na zona 
quente temperada do Velho Mundo, desde a índia e Cey- 
lâo, vindo ao longo de grande parte da bacia mediterrânica 
até aos archipelagos das Canárias e de Cabo Verde. En- 
contrasse aqui perfeitamente espontânea, nas ilhas de 
S. Thiago, S. Vicente, Sal e Boa Vista, nas areias estéreis 
e marítimas. 

A polpa amaríssima dos fructos é empregada na prepa- 
ração de medicamentos purgantes. As sementes torradas 
ou fervidas servem de alimento a algumas das mais pobres 
tribus do deserto do Sahará. 

HPxfbua ou maxlbua. — Citrullus vtdgaris Schrad.; 
Hook. f. 1. c. 599. 

Esta planta, da qual pela cultura saiu a vulgar e bem 
conhecida melancia, encontra-se espontânea e commum em 
grande parte da Africa tropical e austral. 

Os fructos da forma selvagem são pequenos, e algumas 
vezes intensamente amargos. Outras vezes porém — e sem 
que os caracteres exteriores o revelem — podem ser comi- 
dos, e servem effectivamente de alimento aos Negros. É 
bastante commum em Angola esta forma espontânea; en- 
contra-se na região de Loanda, onde os Negros lhe chamam 
ríxibua ou maxibua; igualmente nos terrenos arenosos de 
Mossamedes do valle do Giraul, onde parece ter o nome 
de ditangue, e onde os Portuguezes lhe chamam, com pro- 
priedade, melancia brava. Esta espécie dá-se bem em ter- 
renos seccos e áridos, e n'essa zona desértica austral de 
que — como vimos — as nossas terras de Mossamedes já 
fazem parte, encontram-se grandes extensões, que em cer- 
tos annos se cobrem de numerosíssimos pés de Citrullus 
vulgaris. Os seus fructos fornecem então um alimento abun- 
dante aos homens e aos animaes, que vagueiam por essas 
regiões, em geral pobríssimas. 

Não é rara em Angola, nas fazendas dos Portuguezes, 
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a forma cultivada, á qual se dá o nome portuguez de me- 
lancia, que os Negros pronunciam balada — no plural ji- 
balacia. Também em Moçambique, na Zambezia, e bastante 
para o interior a cultivam com certa frequência não só os 
colonos, como os indigenas. Chamam-lhe ali mavembe e 
pateca. Este ultimo nome, usado no Oriente, tanto na 
Africa como na Ásia, é a antiga designação árabe batteca, 
N'estas regiões orientaes a cultura das Cucurbitaceas é 
commum, tanto d'esta mavembe, como da macaca, a que 
antes me referi, e também do matêquite, de que adiante 
fallarei. São quasi exclusivamente cultivadas para a pro- 
ducçâo das sementes, fazendo-se pouco caso da polpa do 
fructo, de modo que os viajantes indigenas, quando pas- 
sam junto das plantações onde ha fructos maduros, não 
têem escrúpulo de comerem quantos querem, nem a isso se 
opp5em os proprietários, comtanto que dentro da casca dei- 
xem todas as sementes. D'estas sementes ou pevides, ex- 
trahem o óleo pelo processo geral; pisando-as, misturando 
a massa com agua quente, e tirando depois o óleo que vae 
sobrenadando. 

Dlnhângoa 1 * — Cucurbita máxima Duch. ; Hook. 
f. L c. 555. 

E esta a abóbora commum de fructos grandes, deprimi- 
dos, tendo a polpa côr de laranja, da qual na Europa se 
cultivam numerosas variedades — a abóbora menina epor- 
aueira, o potiron dos Francezes e gourd dos Inglezes. 

Cultiva-se com frequência em Loanda, Golungo Alto e 
outras partes da provincia ; e não está limitada ás fazendas 
dos colonos, mas pertence ao numero das plantas cultiva- 
das do indígena, e encontra-se mesmo espontânea em volta 
das povoações, resultado de naturalisação. 

O nome de abóbora, e mesmo as designações das diver- 
sas castas applicam-se tão vaga e irregularmente, que não 
é fácil saber o que alguns escriptores pretendem significar 
quando o empregam. Assim a abóbora chamada em Tete 
matêquite, não é provavelmente o fructo de uma Cucur- 
bita, e será talvez uma forma quasi selvagem do Citrullus 
vulgaris. Cultiva-se especialmente para a producção da pe- 
vide, e os Negros só a comem em epochas de fome. 



1 A orthographia que empreguei é adoptada por Welwitsch ; Can- 
necattim escreve rinháncu, no plural manháncu; Capello e Ivens ri- 
nhángo ou li-nhángo. As liquidas r. I. confundem- se bastante na boca 
dos Negros, e ás vezes também com a muda d. 
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No herbario ha exemplares de Cucurbita Pepo DC. — a 
abóbora moganga ou boganga, citrouille dos Francezes e 
pumpkín dos Inglezes — cultivada na Huilla. Igualmente 
ha sementes da Cucurbita melanosperma — a abóbora gila — 
provenientes de plantas cultivadas em Mossamedes. São 
espécies introduzidas pelos Portuguezes, cultivadas nos li- 
mites da sua influencia, e que não pertencem — como a 
Cucurbita máxima — á pura cultura do Africano. 



XXXVII 

Callisange* — Peuceãanum fraxinifolium Hiern in 
Fl. of Trop. Afr. m, 22 — Alvardia arbórea Welw. 

Uma arvore chegando a 20 e mais pés de altura, o que 
é uma excepção na numerosa familia das Umbelliferas, 
que são quasi todas plantas herbáceas, pela maior parte 
annuaes. Frequente nas matas virgens do Golungo Alto. 
As infusões ou cataplasmas das folhas são consideradas 
pelos curandeiros negros como um poderoso remédio contra 
tosses e doenças de peito, e de feito como sendo o mais 
efficaz medicamento peitoral de todo o sertão. 

A planta de Angola parece-me ser uma variedade da es- 
pécie acima citada, ou porventura uma espécie nova, mas 
muito próxima. 

Callisange caféll. — Lefeburia angolensis Welw, mss. 
in herb. — Alvardia spec. in Apont. 590. 

O nome significa calusange pequeno, e de feito no seu 
aspecto assimilha-se á precedente, sendo porém uma herva 
alta. E uma planta aromática, considerada também como 
medicinal pelos Negros. Habita a região do Golungo Alto. 

Diversas Umbelliferas introduzidas em Angola, se en- 
contram em cultura, como são a salsa, os coentros, as ce- 
noiras; achando-se algumas, por exemplo, o funcho, com- 
pletamente naturalisadas. 

Uma espécie — ao que parece nova — de Pimpinella é 
considerada como planta medicinal, Welwitsch diz que tem 
um nome vulgar, porém nas notas que vi não o cita. 
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XXXVIII 

JHusassa. — Cu8sonia angolensis Hiern in Fl. of Ir. 
Afr. m, 32. 

Uma arvore de 20 e mais pés de altura, tendo um tronco 
não ramificado inferiormente, e uma copa espherica, o que 
lhe dá um porte particular. Florestas de Ambaca e de 
Pungo Andongo para o lado do Cuanza. Encontra-se tam- 
bém na Huilla. 

Os Negros empregam os troncos na construcção das suas 
cubatas, e das casas feitas de paus a pique. 



XXXIX 



RUBIACEAS 

Pau de óleo. — Aãina sp. 

Uma arvore de grandes dimensões, tendo folhas 3-ver- 
ticilladas, lanceoladas, e pequenas flores dispostas em ca- 
pítulos globosos, axillares, supportados por pedúnculos 
communs bastante grandes, e, ao que parece, pendentes. 
A forma e a disposição das folhas xlá aos ramos uma certa 
similhança com os do Nerium Oleander. 

E uma nova e bem distincta espécie d'este género, de 
que só se conhecia uma espécie africana. 

Habita a região de Mossamedes, nas margens do Béro v 
e estende-se para o interior pela região de Bumbo. 

A madeira ou pau de óleo, é uma das mais conhecidas, 
e louvadas na parte austral da província de Angola. 

HlingO ou mohambo. — Mitragyne macrophylla 
Hiern 1. c. 41 — Nauclea stipulosa DC. — Nauclea bracteosa 
Welw. Syn. 48. 

E uma arvore corpulenta, tendo folhas grandes, e fina- 
mente coriaceas, que habita as florestas do Grolungo Alto. 
Tem boa madeira, que é geralmente aproveitada em obras 
diversas. 

Welwitsch chama a attenjão sobre as qualidades medi- 

13 
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cinaes prováveis da sua casca ; as quaes no emtanto não 
são conhecidas dos indígenas. 

Dão o mesmo nome vulgar a um arbusto trepador, tam- 
bém do Golungo Alto, que Welwitsch suppoz pertencer 
ao género Nauclea, e apparentemente é uma nova espécie 
do género Uhcaria. 

Mangue branco, mangue do monte, ou Paço 

do Golungo. — Corynanihe paniculata Welw. in Trans. Linn. 
Soe. xxvn, p. 37, t. 14; Hiern 1. c. 43. 

Uma arvore de 25 a 40 pés de altura, de tronco recto, 
frondosa, sempre verde. Habita principalmente na 2. a região, 
isto é, nos Dembos, Cazengo e Golungo Alto, onde forma 
pelos declives das montanhas bosques densos e muito um- 
brosos, a que os colonos chamam matas de mangue. 

A madeira d'esta arvore é clara, densa, rija e resistente, 
sendo uma das mais conhecidas e apreciadas no sertão an 
golense, e com frequência empregada nas construcçoes, e 
no fabrico de moveis e utensifios diversos, tanto pelos co- 
lonos como pelos Negros. 

Os Portuguezes dão lhe o nome de mangue, e para a dis- 
tinguirem do mangue da praia, chamam-lhe mangue branco 
ou do monte, e também paço. 

A casca doesta arvore é amarga, um tanto adstringente, 
e pôde talvez ser febrífuga. 

Béllenda ou Bembi* — Crossoptêrix Kotschyana 
Fenzl.; Hiern 1. c. 44 — C. febrífuga Benth. — Rondeletia 
febrífuga Afz. 

Um arbusto do Golungo Alto. Os nomes vulgares cita- 
dos não são usados nas possessões portuguezas; mas são 
dados a esta planta — segundo Wintterbottom — na Serra 
Leoa. Citei-os para chamar a attenção sobre a existência 
d'este arbusto nas nossas colónias. Com effeito a sua casca 
tem gosado de uma certa nomeada como febrífuga, podendo 
considerar-se um bom suecedaneo da quina. 

Qllineira. — Cinchona sps. 

Não é certamente este o logar próprio para dar noticia 
destas importantes plantas, das diversas espécies que con- 
stituem o género, da sua habitação no estado espontâneo e 
da extensão que nos últimos annos se tem dado á sua cul- 
tura em diversas regiões do globo. Tudo isto é bem conhe- 
cido, e se encontra exposto em numerosas e algumas 
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magnificas publicações*. Limito-me, pois, a dar uma bre- 
víssima indicação sobre a introducção das plantas nas co- 
lónias portuguezas da Africa, sem a qual estes estudos fi- 
cariam incompletos. 

Pelo armo de 1864, e por suggestSes do dr. Welwitsch, 
começou a questão da introducção e cultura das quineiras 
ou arvores da quina na Africa portugueza, a merecer os 
cuidados do governo, empenhando-se no seu bom êxito o 
meu fallecido amigo, o dr. Bernardino António Gomes, com 
.a sua habitual solicitude. Publicou então o $r. Bernardino 
Barros Gomes um folheto, destinado a chamar a attenção 
«obre a nova cultura, relatando os esforços empregados pelos 
Hollandezes e pelos Inglezes para a introduzirem nas suas 
«olonias, e dando outras indicações valiosas^. As primeiras 
tentativas de introducção na nossa Africa não foram feli- 
zes, como era natural succeder e como havia succedido 
em outros paizes ; nem as primeiras sementes distribuídas 
pertenciam a uma das boas espécies, nem as sementeiras 
prosperaram. Continuaram, porém, os trabalhos, tomando 
Telles a iniciativa o jardim botânico da universidade de 
Coimbra, e o seu director, o meu amigo o dr. Júlio Henri- 
ques, que conseguiu distribuir um numero avultado de se- 
mentes e plantas das boas espécies — principalmente da 
>C. succirubra — e publicou umas utilíssimas instrucçSes 
^praticas sobre a sua cultura 3 . 

As Cinckona prosperaram, pelo menos, em algumas das 
localidades onde foram introduzidas. Em Cabo Verde a cul- 
tura não passou ainda do período de ensaios, mas bastante 
«atisfactorios. Publicou-se recentemente 4 uma noticia do 
dr. F. F. HopfFer — um dos mais zelosos advogados doesta 
xmltura — dando conta do estado das plantas cultivadas na 
ilha de Santo Antão. Refere-se a um período já antigo — 
ao anno de 1875 — mas incluo algumas indicações interes-' 
santes. Havia então na ilha um pequeno numero de qui- 



1 A bibliographia da quina é riquíssima, podendo citar- se entre 
as obras mais importantes: Weddell, Histoire naturelle des Quin- 
quinas; Howard, lllustrations of the Nueva Quinologia ô/JPavon; 
Triana, Nouvelles études sur les Quinquinas, etc. Póde.ver-ee um 
excellente resumo no artigo Córtex Cinchonce da Pharmacographia 
de Fluckiger e Hanbury, ou na Hist. nat. des drogues simples de Gui- 
bourt, m, 102, 7.» ed. 

2 Cultura das plantas que dão a quina, Lisboa, 1864. 

3 Instrucçoes praticas para a cultura das plantas que dão a quina, 
Coimbra, 1880. 

4 . No Boi, da soe. de geogr. de Lisboa, 4. a serie, 232. 
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neiras, plantadas no Pico de António, na Igrejinha, no 
Covão, e na Fajã dos Bois, localidades que variam de 600 
a 1:000 metros de altitude. O estado das plantas era na 
maior parte dos casos prospero, e algumas attingiam 
mais de 5 metros de altura, notando-se que as plantadas 
em maiores altitudes se apresentavam mais crescidas e 
grossas. Acrescentava o dr. Hopffer que, justamente nas- 
sas altitudes, e em pontos onde outras espécies tropicaes 
começam já a não encontrar boas condições de vida, exis- 
tiam tratos de terreno, aproveitáveis para viveiros ou de- 
finitivas plantações de Cinchona. E finalmente dizia «ne- 
nhuma planta vinda e posta em boas condições tem morrido d. 
Por onde se vê que a sua opinião sobre a adaptação das 
plantas ao clima da ilha, era de todo o ponto favorável. 
Continuaram depois os esforços para desenvolver a cultura; 
e no fim de 1882 havia na ilha de Santo Antão — segundo 
informações do sr. Bordallo Pinheiro — 743 plantas defini- 
tivamente collocadas, e 3:283 promptas para transplantar. 
Também se fizeram plantações nas ilhas de S. Thiago e do 
Fogo, creio que em menor escala. Não ha, pois, ainda 
uma cultura largamente estabelecida, e apenas, como disse, 
ensaios ; mas esses ensaios são sufl&cientes para provar que 
o clima das ilhas é favorável á vegetação de algumas es- 
pécies de Cinchona, sendo licito esperar que a nova cul- 
tura venha a transformar em rendosas propriedades algu- 
mas terras altas hoje improductivas. 

Também na ilha de S. Thomé as primeiras introducções 
não deram desde logo notáveis resultados ; tanto em 1864, 
como depois em 1869 e 1871, as distribuições de sementes 
ou plantas foram feitas com pouco cuidado, e acolhidas por 
parte dos proprietários com certa desconfiança ou indiffe- 
rença. Em 1875, como averiguou J. de Sousa Ribeiro, 
que se occupou d'este assumpto com singular interesse, 
existia na ilha um pequeno numero de plantas. Mas essas 
plantas prosperavam e fructificavam, faziam-se em Portu- 
gal analyses das cascas, que demonstravam a sua riqueza 
em alcalóides *, e a desconfiança desapparecia. A 1 de ou- 

1 O dr. Júlio Henriques citava nas suas Instrucções praticas o re- 
sultado de três analyses de cascas da C. succirubra de diversas ida- 
des, feitas em Coimbra. Eram os seguintes, referidos a 1:000: 

Quinina 47,56 40,83 41,21 

Cinchonina 7,24 1,64 2,24 

54,80 42,47 43,45 
Ultimamente citava os resultados de analyses de cascas, prove- 
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tubro de 1880 o sr. Vicente Pinheiro dava conta no seu 
relatório da prosperidade nascente d'esta cultura, e dos es- 
forços feitos pelos agricultores para augmentarem as suas 
plantações, relatando o facto curioso e significativo de que 
um desses agricultores havia realisado a venda de alguns 
milhares de sementes, ao preço elevado de 50 réis por se- 
mente 1 . 

Por outro lado as remessas e distribuições de plantas, 
feitas pelo jardim de Coimbra continuaram, e á espécie C. 
succirubra, que principalmente fora distribuída nos primei- 
ros annos, juntavam-se outras não menos valiosas, como a 
C. officinalis, a C. calisaya, e a variedade ou antes dis- 
tincta espécie, C. Ledgeriana, que pela riqueza da sua 
casca tem especialmente attrahido as attençSes 2 . 

A cultura entrava, pois, em um período de franco des- 
envolvimento, como revelam as indicações dadas a 22 de 
dezembro de 1882 pelo sr. Teixeira da Silva no seu Re- 
latório, do qual transcrevo na integra os seguintes pe- 
ríodos : 

«O agricultor António Dias Quintas, na sua propriedade 
«Nova Moka», tem dado grande desenvolvimento á cultura 
das quinas. 

«Em 28 de outubro de 1869 plantava elle 111 chincho- 



nientes da roça Pouso Alto, e parecendo proceder também da C. sue- 
cirubra : 

Quinina 26,5 16,1 27,2 

Cinchonina 11,0 9,1 16,4 

37,5 25,2 44,6 

i Relatórios dos governadores de Cabo Verde, S. Thomé e Príncipe, 
•etc, Lisboa, 1881, p. 22. 

2 Do Relatório do dr. Júlio Henriques sobre os estabelecimentos 
a seu cargo no anno lectivo de 1882-1883, se vê que foram distribuí- 
das as seguintes plantas : 

Cinchona calisaya 26 

C. calisaya var. Ledgeriana 527 

C. suecirubra 70 

C. officinalis 180 

A historia da C. Ledgeriana, que com muita rasâo tem chamado 
nos últimos tempos a attenção dos cultivadores, pode ver- se no Re- 
port on the R. gard. ai Kew, 1880, p. 32, onde a planta vem figurada ; 
depois o dr. Trimen no Journ. ofbot., 1881, p. 321, classificou-a do 
espécie distincta, dando uma melhor figura, que vem reproduzida no 
Report on the R. gard. at Kew., 1881, p. 26, tav. 222, 
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naB. Das sementes (Testas e de algumas mergulhias possuía 
já, em maio de 1880, 493 plantas, das quaes tinha em 
plantação definitiva, em setembro ultimo, 32:800 plantas, 
e em mergulhia, promptas a transplantar no fim d' este 
anno, 60:000! 

«Dentro em cinco annos, ainda que cada arvore só dè 
quina que valha uma libra esterlina, 60:000 valerão réis 
270:0000000. 

«Depois d'este agricultor segue-se Isaac Amazalak, ad- 
ministrador da roça de S. Nicolau, que já conta 10:804 
plantas em óptimo estado de desenvolvimento, e 26:018 al- 
porques operados em 3:453 plantas. Conta ter no fim d'este 
anno 45:000 pés. 

«Na roça Monte Café, administrada por Hugo de La- 
cerda, principiou a cultura da quina o anno passado ; já 
conta 1:250 arbustos com 1:219 mergulhias, e em estufim 
2:200 estacas. 

«Gabriel de Bustamante, na sua roça Pouso Alto, tem 
plantados 2:690 enxertos; tem 1:500 feitos, e de semente» 
1:500 a 2:000 pés. 

«Na roça Santa Luzia, de Alfredo Pires, ha 800 plan- 
tas em estado de serem transplantadas, provenientes de 
150 pés. 

«D. Francisco Mantero, proprietário da roça Santa Mar- 
garida, ha pouco tempo que se applicou á cultura das qui- 
nas. Tem 25 plantas, mais 5 na sua roça Esperança, na 
ilha do Príncipe. 

«Dei agora a este agricultor algumas plantas 1 .» 

Tal era o estado d'aquellas culturas pelos fins do anno 
de 1882, e noticias posteriores deixam ver que vão conti- 
nuando a desenvolver-se, estando já próxima a epocha em 
qpe se começarão a fazer os cortes em larga escala. 

nilltia. — Musscenda erythrophylla Schum. et Thonn.; 
BSèrn 1. c. 69 — M. splendidaWelw. in Trans. Linn. Soe. 
xxvii, p. 36, t. 13. 

Um arbusto pequeno, tomando ás vezes o habito scan- 
dente, extremamente vistoso quando está em flor. Habita 
nas florestas do Golungo Alto e Pungo Andongo. 

Unday ou N'tfay. — Gardénia Jovis-tonantis Hiern 
1. c. 101 — Decameria Jovis-tonantis Welw. Àpont. 579. 

1 Eélatorios dos governaderes de Macau e Timor, etc, Lisboa,. 
1883, p. 368. 
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E uma pequena arvore, não excedendo 5 a 9 pés de al- 
tura; mas tendo um tronco relativamente grosso. Habita 
oa terrenos pedregosos, um pouco seccos de Cazengo, Go- 
lungo Alto e Ambaca. A aua madeira de cor clara ama- 
rellada, extremamente rija, e de grão notavelmente fino, 
é parecida com o buxo, que poderia, substituir em muitos 
empregos, talvez mesmo na gravura. 

A mesma espécie se encontra na região da Huilla, par- 
ticularmente nas matas vizinhas á lagoa de Iabantala, e 
attinge ali maiores dimensões. Dão-lhe n'esta parte o nome 
de mulâbi. 

Entra no numero das plantas feiticeiras. Os Negros do 
sertão angolense julgam-^a inviolável aos raios — talvez 
em virtude da grande rijeza da sua madeira, segundo ob- 
serva Welwitsch — e usam collocar os seus ramos no alto 
das cubatas, como uma espécie de pára-raios, julgando 
pôr-se assim ao abrigo das descargas eléctricas. D'esta 
supposta virtude derivou Welwitsch o nome da espécie, 
Jovis-tonantis, dedicando-a ao Deus doa trovões. 

Cafezeiro dos Portuguezea, murlambamjte doa 

Negros — Coffea arábica Linn.; Hiern L c. 180. 

Este importantíssimo arbusto é indígena na Abyssinia, 
na região do Nijansa, nas matas de Cazengo e de Golungo 
Alto, e provavelmente nas terras centraes intermédias ; en- 
contra-se também espontâneo e bravo na província de Mo- 
çambique ; cultiva-se na Arábia, e apparece ali espontâneo, 
mas talvez em resultado da naturahsação. 

Nas matas de Angola attinge as dimensões de uma pe- 
quena arvore, e chega ás vezes a 20 pés de altura, maa 
torna-se então pouco fructifero. A sua madeira compacta, 
rija e fina é muito aproveitável mesmo em obras de mar- 
cenaria, tendo bonita côr e tomando bem o polimento. 

Das numerosas variedades d'esta espécie, cultivadas hoje 
na Africa, America, Ásia e Oceania procede quasi toda o 
café do commercio, resultando as diversas qualidades com- 
merciaes do grão, da variedade cultural a que pertence, 
do clima e natureza do solo da região onde foi produzido, 
da idade da planta e ainda de outras circumstancias. 

O uso do café parece ter sido antiquíssimo na Abyssi- 
nia, onde ou cultivavam a planta ou. simplesmente apro- 
veitavam as sementes dos pés que cresciam selvagens pelos 
matos. D'ali se espalhou pelas regiões vizinhas do Oriente. 
Contam-se historias de frades ou derviches — a uns e a 
outros ae attribuiu o facto — que, desejando combater o 
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somno, que os vencia nas suas piedosas vigílias, recorre- 
ram ao café, cujo uso lhes fôra indicado por alguns cabrei- 
ros ou guardadores de camellos. Foi só no decurso e já no 
fim do século xvi, que o café começou a ser conhecido na 
Europa, onde foi umas vezes louvado e outras condemnado ; 
mas onde pouco a pouco o seu uso se generalisou. Os 
Hollandezes, depois do meiado do século xvh, levaram a 
planta para a Ásia, e mais tarde para a America, come- 
çando então a espalhar-lhe a sua cultura pelas regiões tro- 
picaes 4 . 

Todos sabem que esta cultura é hoje a mais importante 
nas nossas colónias da Africa, e devemos dar sobre a sua 
historia algumas indicações — posto que resumidas — pas- 
sando em revista as diversas possessões. 

Diz-se que o cafezeiro foi introduzido no anno de 1790 
na ilha de S. Nicolau de Cabo Verde, ao que parece por 
António Leite. Pouco depois o semeou Joaquim José Pe- 
reira na ilha de S. Thiago, tendo recebido as sementes 
das Antilhas. Mais tarde, e já no nosso século, passou a 
planta para a ilha de Santo Antão 2 . Desde essa epocha a 
cultura progrediu com fortuna mais ou menos prospera, e 
alternativas de decadência e de incremento, até que nos 
últimos annos entrou no caminho de um desenvolvimento 
mais regular e continuo. Pôde hoje calcular-se em quantia 
de certo não inferior a 70:000^000 réis o valor do café 
annualmente exportado pelas ilhas do archipelago 3 . Con- 



1 O café tem a sua litteratura especial ; podemos, por exemplo, 
citar Ellis, An historical account of Coffee, 1774 ; e Welter, Essai 
sur Vhistoire du café, Paris, 1868 ; encontram-se reunidas as princi- 
paes indicações em A. de Candolle, Origine des pi. culL, p. 333. 

2 Veja-se Lopes de Lima, Ensaios, i, 12 ; e Chelmicki, Cor. Cabo- 
verdiana, i, 163. 

3 No anno económico de 1879-1880, foi o café exportado pelas al- 
fandegas das diversas ilhas na quantidade de 250:181 kilogrammas, 
e no valor de 64:918*040 réis. Figuram n'estas quantias as diversas 
ilhas pelas seguintes verbas : 

Kil °* Réi. 

Santo Antão 177:251 44:769*140 

S. Thiago 57:669 15:544*230 

S. Vicente 7:799 1:923*150 

Fogo 7:246 2:558*520 

E a ilha do Sal por uma quantidade pouco avultada. 

Se attendermos ao progressivo augmento que tem tido ali a pro- 
ducção, e que é accusado pela comparação d 'estes dados com os re- 
lativos a alguns annos anteriores, não parecerá de certo exagerado o 
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stitue, portanto, uma verba importante, e o segundo ar- 
tigo de exportação d'aquella província, apenas inferior 
á semente de purgueira. O café de Cabo Verde é, em ge- 
ral, de boa qualidade, cotado no commercio por um preço 
elevado, e tudo nos leva a crer que constituirá n'aquellas 
ilhas um dos principaes elementos de futura prosperidade 
agrícola. 

Foi também no principio d'este século que a cultura do 
café começou nas ilhas de S. Thomé e do Príncipe. Trinta 
annos depois computava-se a exportação em proximamente 
100:000 kilogrammas, e foi successivamcnte crescendo, 
mas lentamente 1 . As repetidas crises económicas por que 
passou aquella província, a complicada questão do traba- 
lho, e as suas transformações, dificultavam o desenvolvi- 
mento da agricultura. Até 1853 ou 1854 os cafezaes eram 
poucos e mal tratados, e colhiam-se apenas as sementes 
dos pés tornados quasi espontâneos e selvagens 2 . D'esta 
data em diante o desenvolvimento da cultura começou a 
pronunciar-se, e nos últimos annos tomou uma importância 
verdadeiramente notável. Pode hoje calcular-se a produc- 
ção annual do café nas duas ilhas no valor approximado 
de 450:000^0000 réis 3 ; e dos largos tratos de floresta des- 
bravados pelo anno de 1877 para plantar cafezaes, é licito 
esperar que no anno ou annos próximos a producção venha 
a crescer consideravelmente 4 . 

Vimos que o cafezeiro é perfeitamente indigena em An- 
gola. Correu na verdade a versão, e encontra-se mesmo 
escripto em alguns livros que r os missionários portuguezes 
introduziram ali esta planta. E possível que, ignorando a 



computar a exportação actual no valor approximado de 70:000^000 
réis. 

Pode notar- se que a producção deve ser bastante superior á ex- 
portação, pois o uso do café é n'aquellas ilhas muito geral. 

1 Veja- se Lopes de Lima, Ensaios, n, 9. 

2 Veja-se Corvo, Estudos sobre as pr. ulti\, t, 119. 

3 No anno económico de 1879-1880 a exportação da ilha de 
S. Thomé foi de 1.717:537 kilogrammas no valor de 344:364$000 
réis. Mas esta producção subiu logo no anno seguinte a 2.405:236 
kilogrammas. A media da producção nos últimos três annos, de 
1880-1881, 1881-1882, 1882-1883 foi de 2.227:558 kilogrammas na 
ilha de S. Thomé, e apenas de 746 na ilha do Príncipe, podendo 
calcular-se o seu valor, como acima disse, em quantia não muito in- 
ferior a 450:000^000 réis. Devo a communi cação dos dados relativos 
aos últimos annos ao favor do meu amigo o sr. Francisco da Costa 
e Silva ; são portanto de origem official. Emquanto aos outros andam 
publicados. 

•* Veja-se o Relatório do sr. Vicente Pinheiro a p. 21. 
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soa existência espontânea, ia mandassem vir de fora, e a 
plantassem ou semeassem em alguma localidade ; mas a 
natureza indigena da espécie é perfeitamente clara, como & 
seguro que o cafezeiro bravo, propagado em viveiros, foi 
a origem das plantações que hoje existem em Cazengo e 
Golungo Alto. 

O habitat da planta espontânea está limitado á 2. a re- 
gião de Welwitsch, isto é, ás terras montanhosas, acciden- 
tadas e relativamente frescas, que ao norte do Cuanza cor- 
rem pelos districtos de Cazengo e Golungo Alto, e, passando 
alem do Zenza e do Lombige, se estendem aos districtos dos 
Dembos e Encoge ou Engoche. E perfeitamente natural 
que penetre mais ou menos profundamente no Congo, mas 
não ha n'esta parte observações exactas. Foi n'esta região, 
na parte mais directamente sujeita ao dominio portuguez^ 
que se começaram a plantar e tratar os cafezaes, os quaes 
abundam no Golungo Alto e particularmente em Cazengo. 

Estas plantações- não são antigas, nem mesmo é antigo 
o aproveitamento do café bravo. Vemos que a media da 
exportação d'este género, nos três annos de 1830, 1831 e 
1832 foi apenas de 96 arrobas. No anno de 1838 quei- 
xava-se o coronel Fortunato de Mello de que ninguém 
se tivesse applicado a tirar das matas de café bravo um 
producto que custaria tão pouco trabalho. Por esse tem- 
po — segundo se lê no relatório do sr. João Baptista de 
Andrade, relativo ao anno de 1873 — ainda em Angola 
se importava do Brazil o café para consumo. E alguns an- 
nos depois, em 1845, dava- se o habito da Conceição a um 
cultivador, Pereira Barbosa, porque tinha conseguido ele- 
var na sua fazenda a producção do café a 600 arrobas. Por 
certo outros hábitos, ou mesmo commendas, se têem conce- 
dido por motivos menos justos. 

Correndo, porém, o tempo, a producção augmentou, já 
nas fazendas e cafezaes dos colonos, já mesmo por indus- 
tria dos indigenas, que o plantaram, ou limparam e arro- 
tearam o terreno em volta dos arbustos bravos, ou simples- 
mente se empregaram na colheita da baga que se encontra 
pelos matos. O café de Cazengo e Golungo Alto vem ge- 
ralmente a Loanda, mas o de Dembos e Engoche — pro- 
cedente da planta espontânea — procura o porto do Àm- 
briz. Mesmo o de Golungo Alto para ah se dirigia á& 
vezes, porque os pretos, indifferentes á demora e ao com- 
primento do caminho, buscavam as transacções mais faceia 
e mais rendosas d'aquelle porto. Escasseiam um pouco o& 
dados sobre o commercio de Angola, no emtanto não me^ 
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parece exagerado calcular o café annualmente produzida 
n'aquella província em quantia superior a 400:000$000 
réis, e próxima talvez de 450:000^000 réis 1 . O café de 
Angola é considerado de qualidade inferior, e cotado por 
um preço relativamente baixo. Não vejo bem a rasâo por 
que assim deva continuar, e estou convencido de que al- 
guns cuidados intelligentes de cultura e de apanha, serão 
sufficientea para lhe dar melhor reputação e mais alto 
preço. 

A existência do cafezeiro bravo na região de Moçambi- 
que está perfeitamente demonstrada. D'este facto se pôde 
concluir que as condições de clima e solo são favoráveis á 
sua cultura. No emtanto, e apesar de alguns esforços para 
a desenvolver, não tem até hoje progredido. A desleixo ou 
imperícia dos plantadores se pôde talvez attribuir este mal- 
logro d^quellas tentativas; mas sem duvida procederia 
principalmente da má escolha dos terrenos, aproveitando-se 
alguns baixos e muito próximos ao litoral, quando é certo 
que só em terras altas, e um tanto internadas o cafezeiro 
pôde ali prosperar. Hoje exporta-se de Moçambique uma 
certa porção de café bravo. Em Muendazi na bahia de 
Memba, viu o sr. 0'Neil quantidade considerável d'este 
café, e foi informado de que vinha dos montes de Eradi e 
de Muaja, situados a uma distancia de três ou quatro dias 
de viagem da costa. Os indigenas colhiam as bagas dos 
cafezeiros bravos, que revestiam as encostas d'aquellas 
montanhas, e vinham vendel-as aos negociantes da costa. 
Isto confirma o que disse antes, que só em terras do inte- 
rior acima de uma certa altitude se encontraram terrenos 
e situação própria para esta cultura. Não tenho dados sobre 
o valor do café exportado da província de Moçambique, 
mas não é de certo considerável. 

Resumindo, pois, temos que a cultura do cafezeiro é im- 
portante nas ilhas de Cabo Verde, ilha de S. Thomé e An- 



1 Segundo dados já antigos a exportação de Angola foi em 187(h 
de 891:000 kilogrammas, em 1871 de 1.226:000 e em 1872 de 
2.418:000, em números redondos. Houve, pois, n'estes annos um au- 
gmento extraordinário. Por um mappa do movimento da alfandega 
de Loanda no anno civil de 1880, vejo que a exportação de café, em 
navios nacionaes e estrangeiros foi de 2.457:529 kilogrammas no va- 
lor de 372:132^440 réis. Keparando que falta o movimento dos ou- 
tros portos, e nomeadamente o do Ambriz, e que de 1880 para hoje se 
pôde admittir algum augmento, não julgo exagerado calcular em 
quantia próxima a 450:000^000 réis o valor do eaíé exportado annual- 
mente de Angola. 
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gola; e que o valor do café hoje produzido não deve estar 
longe de 1.000:000^000 réis annuaes 1 . 

Cafezeiro da Libéria. — Coffea liberica Buli. ex 
Hiern in Trans. Linn. Soe. series rr ; i, 171, t. 24; et in 
Fl. of Tr. Afr. m, 181. 

Nas mesmas regiões de Cazengo e Golungo Alto, onde 
habita a espécie precedente, encontrou o dr. Welwitsch 
um arbusto ou pequena arvore mais forte, de folhas muito 
maiores, e differindo ainda por outros caracteres, que dis- 
tinguiu como uma variedade a que chamou macróphylla. 
Reconheceu-se depois ser uma espécie bem distincta, que 
cresce também na Serra Leoa e na Libéria, a qual o sr. 
Hiern descreveu e figurou sob o nome de Coffea liberica. 

Esta espécie parece ser mais robusta que a Coffea ará- 
bica, sendo ao mesmo tempo mais produetiva, e tendo um 
grão maior e melhor. D'ella provém o café da Serra Leoa 
e Libéria. O governo inglez, por intermédio do jardim real 
de Kew, tem nos últimos annos empregado os maiores es- 
forços para introduzir esta espécie nas suas colónias, ten- 
do-ç em grande parte já conseguido. 

As circumstancias apontadas, e que estabelecem a su- 
perioridade da Coffea liberica sobre o cafezeiro commum, 
acrescem outras de notável valor. 

Os cafezaes têem sido atacados em diversas regiões por 
variadas doenças, que têem causado gravíssimos prejuízos. 
Citaremos apenas, como as mais conhecidas por terem pro- 
duzido maiores estragos, a que é devida á acção de um 
insecto, Cemiostoma Coffeellum; a que é devida á invasão 
de um cogumello, Hemileia vastatrix; e a que os hespa- 
nhoes chamam canãelillo, attribuida também a um cogu- 
mello. 

- A espécie Coffea liberica parece resistir com maior ener- 
gia que a espécie commum a estes inimigos. No que se 
refere aos ataques do Cemiostoma, diz o dr. Imray, que 
teve occasiâo de observar a nova espécie nas Antilhas, 
onde o insecto fez grave damno aos plantadores de café, 
«que a Coffea liberica depois de crescida e robusta resistiu 
impune a esses ataques». Apenas é necessário tomar algu- 
mas precauções para preservar as plantas emquanto muito 



1 É de notar que este valor pôde crescer tanto pelo augmento de 
producção, como pela elevação de preço ; e que alguns dos números 
citados se referem a uma epocha de preços notavelmente baixos, e 
por certo inferiores aos normaes. 
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novas. Em Singapora observou o sr. Murton que o cafe- 
zeiro da Libéria se mostrava isento dos ataques da Hemi- 
leía vastatrix, emquanto os indivíduos da espécie commum 
soffriam ou morriam. 

Uma observação feita pelo dr. Nicholls, nas Antilhas 
inglezas, é digna também da maior attenção. Segundo este 
botânico, o fructo da Coffea liberica, depois de maduro, 
fica por bastante tempo pegado á arvore, sendo possível 
prolongar a colheita, sem que o fructo caia e se perca a 
semente, como acontece com a espécie vulgar. E fácil de 
comprehender toda a importância d'este caracter nas re- 
giões onde os cultivadores luctam com as difficuldades re- 
sultantes^ da escassez de braços, como succede em S. Tho- 
mé e em Angola. 

Pois esta valiosíssima planta, que os Inglezes procuram 
com muitos sacrifícios introduzir nas suas colónias, temol-a 
nós indígena, espontânea e abundante nos matos de Golungo 
Alto e de Cazengo, e seria fácil aproveital-a, creando vi- 
veiros e propagando-a d . 

Alem das duas espécies antecedentes, ha no Golungo 
Alto a C. melanocarpa Welw., e a C. jasminoiães Welw.; 
e em Pungo Andongo a C. hypoglauca Welw. Não creio, 
porém, que estas espécies venham a ter valor cultural e 
commercial. 

XL 

ÒOIMaPOSTAS 

JHolíllll. — Vemonia senegalensis Less.; Oliver et Hiern 
in FL of Tr. Afr. m, 283. 

Um arbusto de 6 pés e mais de altura, muito espalhado 
pela província : Ambriz, Dande, Golungo Alto, Pungo An- 
dongo. De resto é uma planta de vasta habitação na Afri- 
ca, encontrando-se na Senegambia, e também na Africa 



* Esta interessante questão da propagação da Coffea libericajpóde 
ver-se melhor nos relatórios dos últimos annos do jardim de Kew. 
(Reporte on the progress and condition of the royal gardens at 
Kew.) 

Depois de publicadas na primeira edição estas indicações — e em 
resultado da sua publicação — foi o Cafezeiro da Libéria introdu- 
zido na ilha de S. Thomé, por iniciativa do sr. Francisco de Oliveira 
Chamiço. É para mim uma grande satisfação o ver que destes estu- 
dos se vão derivando alguns resultados práticos. 
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oriental, tendo sido descripta por vários botânicos sob vários 
nomes, e tendo portanto uma Bynonymia complicada. 

O nome molúlu é collectivo, e dado pelos Negros a <esta 
e a outras espécies de Vernonia, e também a espécies de 
Conyza. Estas plantas têem cascas muito amargas, tidas 
por tónicas e fortificantes, cujas infusSes são applicadas 
principalmente para combater as febres. O seu nome vul- 
gar deriva-se d'esta qualidade, prendendo-se áraiz lulu Ao 
-verbo cululu — amargar. 

Qlllpucillo CSlfell. — Vernonia conferia Benth.; Oli 
Ter et Hiern 1. c. 294. 

É esta planta uma verdadeira arvore, o que — como è 
geralmente sabido — é uma excepção no grupo numerosís- 
simo das CompostaB. Habita nas matas virgens de Capen- 
go, Golungo Alto e Dembos, não sendo porém muito fre- 
quente. Attinge uma altura de 15 a 25 pés, e as folhas 
grupadas em coroa na parte superior do tronco, chegam a 
ter 4 pés de comprimento, de modo que o porte Be assime- 
lha um pouco ao de certas palmeiras, e a arvore forma um 
dos principaes ornamentos cTaquelles matos. 

Welwitsch não menciona emprego da sua madeira, ou 
de outra qualquer parte da planta, e eite-a unicamente — 
como de resto tenho citado varias outras — pela singula- 
ridade curiosa do seu aspecto, e pelo facto de ter um nome 
vulgar. Este nome significa quipuculo pequeno; e a pri- 
meira parte — quipuculo — deve derivar do seu porte e 
das suas grandes folhas, pois, coma depois veremos, se 
applica também á Anthocleista, que á primeira vista se 
deve parecer com esta espécie, comquanto seja realmente 
bem diversa. 

CatálH. — Vernonia *p. 

Um arbusto de 2 a 3 pés de altura, da região de Oa- 
zengo e Golungo Alto. As folhas seccas e trituradas são 
empregadas pelos curandeiros negros no tratamento das 
ulceras. 

WAhÓ* — Vernonia sp. 

Um arbusto grande, quasi uma pequena arvore 4a Una 
de S. Thomé. A sua raiz é officinal. 

Pau qilicongO. — Tarchonaníhus camphoratus Linn.; 
Harv. in Harv. et Sond. Fl. Cap. in^ 118; Oliver et 
Hiern 1. c. 321. 
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Na primeira edição havia eu dito que a planta da Huilla 
podia talvez constituir uma nova espécie, em todo o caso 
muito próxima ao T. camphoratus. Examinando-a agora de 
novo, não julgo que diffira especificamente da planta da re- 
gião do Nilo e da Africa austral, e poderá quando muito 
constituir uma variedade. As folhas dos nossos exem- 
plares têem na pagina superior o aspecto tesselar caracte- 
rístico, mas variam bastante de dimensões, excedendo 
muito as marcadas na Flora of Tropical Africa, e appro- 
xiraando-se das indicadas na Flora Capensis. As dimensões 
.gcraes da planta parecem exceder as que toma em outras 
localidades. 

Segundo Welwitsch, é uma verdadeira arvore de 20 a 
25 pés de altura, devendo mesmo ter attingido maiores di- 
mensões nas epochas em que as queimadas feitas pelos 
Negros pastores não destruiam periodicamente a vegetação 
arbórea, reduzindo-a a dimensões inferiores. 

É uma das essências florestaes mais frequentes no 
plan'alto da Huilla, desde a Serra de Chella até á lagoa de 
Iabantala, formando ás vezes por si só extensas matas cujo 
aspecto recorda os zambujaes de Portugal. 

A sua madeira densa, pouco alterável, é de cor cinzenta 
azeitonada, f e de certo aproveitável no fabrico de diversos 
objectos. E alem d'isso aromática, tendo um cheiro pro- 
nunciado a camphora, sendo o seu pó frequentes vezes 
empregado em infusões tónicas e estomacaes, e encontran- 
do-se por isso á venda nas quitandas da costa. Segundo 
Welwitsch contundem debaixo d'este nome de quicongo, 
diversas madeiras aromáticas, a procedência de algumas 
«das quaes lhe foi impossível averiguar 1 . 



1 Do pau quicongo ou chicongo — com a pronuncia italiana — falia 
Duarte Lopes varias vezes. Diz (Belat. 14) que o reduziam a pó, o 
qual era de cheiro suave, e o empregavam em diversos usos medici- 
naes, particularmente no tratamento do «mal francese, che si chiama 
in quetta língua Chitangas». E acrescentava Pigafetta *Alcuni afftr- 
mano, che questo sândalo griso e il vero legno delVAquila che nasce in 
índia, . .» Volta adiante a dar mais indicações, dizendo (p. 69) : La 
febre se guarisce con la polvere dei legno nomato Sândalo rosso & 
griso, che e il legno delVAquila, la qual polvere mescolata con olio 
di palma, & due ò tre voHe co loro ungendosi il corpo delVinfermo 
dei capo alie piante si trova bene. E mais adiante : LHnfermità pa- 
rimente nomata di sopra Chitangas medicano con la stessa untdone dei 
sândalo, chiamandosi il rosso Tauilla, & il griso Chicongo, essendo 
U griso piu stimato ; peroche si da un schiavo per vn pezzo di esso . . . 

A tauVla pode talvez identificar- se com a moderna tacúla, como 
já indiquei (p. 146) ; mas é mais difficil saber o que era este pau chi. 
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E provável que os Negros lhe liguem também alguma 
idéa supersticiosa, pois, segundo o nosso minucioso obser- 
vador, quasi todos os que viajam em Angola levam fragmen- 
tos de pau quicongo pendurados ao pescoço. 

QuIlÓCO. — Blumea sp. et Pluchea sps. 

Este nome vulgar é, como muitos outros, collectivo, 
abrangendo plantas diversas um pouco similhantes. En- 
contro -o no herbario como dado a uma espécie de Blumea, 
próxima da B. lacera DC, que é uma herva do Golungo 
Alto, muito aromática e antiscorbutica. Applica-se também 
a uma herva de Icolo e Bengo, que julgo ser a Pluchea 
Dioscoridis DC, e a outra do Ambriz amarga e aromática, 
que me parece uma nova espécie. Outra de menores di- 
mensões, chamada quitoco pequeno, tem, ao que parece, 
propriedades abortivas, sendo a infusão das suas folhas 
tomada pelas negras com este fim pouco moral. 

Este nome de quitoco dá- se também vulgarmente no Bra- 
zil á Pluchea Quitoc DC Seria o nome vulgar brazileiro 
introduzido em Angola, ou, mais naturalmente, o nome 
n'bundo levado pelos escravos negros para o Brazil? 

iVGaracaça. — Melanthera Brownei Schultz Bip.; Oli- 
ver and Hiern in Fl. of Ir. Afr. in, 382. 

Uma herva áspera, ás vezes scandente, espalhada pela 
província: Loanda, Benguella, Mossamedes. 



congo, usado no tratamento das febres e da syphilis, e tão prezado 
que por um bocado d'elle se dava um escravo — é verdade que os 
escravos valiam pouco. O nosso Duarte Lopes e o seu transcriptor 
Pigafetta dizem que era o legno deWAquila, mas n'isto enganaram- 
se redondamente. O pau de Aquila, ou melhor de aguila, ou pau 
de aloés, ou linaloes (pôde ver- se o que eu disse na Flora dos Lu- 
síadas, p. 70) vinha do extremo Oriente, e nunca existiu na Africa, 
nem cousa que com elle se parecesse. Não admira, porém, que 
Duarte Lopes, vendo uma madeira preciosa, suppozesse ser essa 
outra madeira que então era celebrada e louvada entre todas ; fr. 
João dos Santos teve o mesmo engano suppondo que existia na Africa 
oriental. 

É também evidente que o chicongo de Lopes não era o Tarcho- 
naníhus camphoratus. Esta espécie habita por um lado a Africa aus- 
tral extra- tropical, chegando até Huilla já nos trópicos, e por outro 
lado as montanhas elevadas da Abyssinia; mas nunca se encon- 
trou, nem por certo se encontrará nos climas puramente tropicaes, 
como o do Congo. Seria pois um desses quicongos indeterminados 
que, segundo Welwitsch, se encontram nos mercados de Benguella, de 
Loanda e do Ambriz, e cuja reducção scientifica e habitação elle não 
teve occasião de verificar (Synopse, 16). 
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Hãca. — Dicoma sp. et Pleiotaxis sp. 

Parece ser um nome collectivo, dado a diversas Com- 
postas espinhosas; pelo mesmo modo por que entre nós 
vulgarmente se applica o nome de cardo. Dá-se a uma 
espécie de Dicoma do Golungo Alto, e a uma nova e bonita 
espécie de Pleiotaxis também do Golungo Alto. 

Losna de Humpata. — Artemísia Afra Jacq.; Harv. 
in Harv. et Sond. Fl. Capensis m, 170. 

Este nome, que encontramos na Synopse, vem ahi refe- 
rido a uma espécie de Artemísia, e essa espécie que temos 
no herbario parece-me idêntica á planta bem conhecida da 
Africa austral. E frequente no sertão da Huilla, sendo uma 
planta muito amarga e aromática, e devendo ter applica- 
çoes medicinaes análogas ás de outras Artemísia. 

Algumas Compostas, como a chicória, variedades de al- 
face, o girasol, etc, são cultivadas nas hortas de Angola. 

Como exemplos curiosos do modo incorrecto por que os 
nomes vulgares portuguezes se applicam n'aquellas regiões 
a plantas, que ás vezes só têem similhanças remotas com 
as plantas da pátria, direi que em Loanda chamam macella 
á Grangea maderaspatana Poir.; e, o que é mais singular, 
em Mossamedes chamam carqueja á Epaltes gariepina 
Steetz, talvez porque d'este pequeno arbusto se sirvam 
para accender o lume. 

XLI 

I»l4TJ3S^B-A.C3-I3>TB-A.S 

Cadtnga-piina. — Plumbago zeylanica Linn.; Oliver 
Fl. of Tr. Afr. m, 486. 

Esta vulgarissima planta das regiões quentes é também 
frequente em Angola: Libongo, Loanda, Golungo Alto, 
Huilla. Os indígenas attribuem-lhe propriedades medicinaes, 
■applicando as suas raizes como cáusticos. 



XLII 

SAPOTAOBAS 

Disaco. — Sideroxylon sp. 

Os exemplares de disaco que temos no herbario sob o 

14 
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n.° 4:812 pertencem a uma arvore vasta, bastante lactes- 
cente, assimilhando-se no porte e forma do fructo a uma 
Laurinea ; tem os pequenos ramos delgados, avermelhados, 
striados, e folhas sem stipuks, de peciolo curto, obovadas,. 
cuneadas, de 4 a 5 pollegadas de comprimento ; flores re- 
unidas em grupos, supportadas por pedúnculos rimosos^ 
duros, quasi lenhosos, assim como os cálices (nos exempla- 
res fructiferos) ; fructos succulentos, contendo uma só se- 
mente. 

Os nossos exemplares não têem flores perfeitas, e só- 
fructos novos. Quanto se pôde julgar devem pertencer a 
uma espécie nova, próxima do Sideroxylon didcificum. 

O disaco habita no Golungo Alto, e o seu fructo é co- 
mestível e similhante ás cerejas (Apont. 552, vem ahi o 
nome escripto dicaso, creio que por erro de imprensa). 

Na primeira edição disse eu erradamente que Welwitsch 
havia dado a esta planta o nome de Sapota cerasifera; não 
é assim. A Sapota cerasifera (Apont. 585) está repre- 
sentada no herbario (n.° 4:822) e differe completamente 
do disaco, na forma das folhas e do cálice, e em se- 
rem as flores sesseis, ou quasi sesseis. Habita em Pungo 
Andongo. É uma espécie diversa do mesmo género Side- 
roxylon. 

Pau azeitona. — ? Sideroxylon densiflorum Baker in 
Fl. of Tr. Afr. in, 503. 

Temos no herbario apenas um ramo com folhas, proce- 
dente de S. Thomé, e portanto a determinação é bem pouco 
segura. As folhas não têem stipulas; o seu peciolo mede 
1 pollegada de comprido ou pouco mais, e attingem 11 
pollegadas de comprimento por 4 ou mais de largura acima 
do meio; são curtamente cuspidadas, e estreitam gradual- 
mente do meio para a base; têem nervuras lateraes finas, 
distinctamente elevadas, um tanto arqueadas. Por todos 
estes caracteres — e no pouco que por elles se pôde jul- 
gar — creio que pertencerá á espécie citada, fundada por 
Baker sobre exemplares perfeitos colhidos por Mann na 
ilha de S. Thomé. 

A madeira de azeitona é uma das mais conhecidas entre 
as das ilhas do Príncipe e S. Thomé. Passa por ser resis- 
tente, podendo ser empregada nas construcções civis e mes- 
mo navaes. Segundo uma antiga relação de madeiras 
d'aquellas ilhas, publicada nos Annaes do conselho ultrama • 
rino, a arvore pôde chegar a ter troncos de 60 pés de al- 
tura e 8 de diâmetro. 
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«ItmjHIIlclo* — Siderodcylon sp. 

Dão este nome ás sementes de um arbusto trepador da» 
florestas do Golungo Alto. Essas sementes grandes, bri- 
lhantes, contidas em geral duas a duas nos fructos apicu- 
lados de forma característica, servem de ornato aos Ne- 
gros. Emquanto ao nome do arbusto parece ser tingingi. 

Em vista de exemplares imperfeitos e sem flores, e tendo 
á minha disposição em Lisboa escasissimos materiaes para 
comparação, tenho a maior duvida, mesmo sobre a deter- 
minação genérica d'esta singular Sapotacea scandente. 

Çafeqaesu ou cafuqaesu. — Mimusops sp. 

E uma arvore grande, bonita e vistosa, que habita nos 
valles das montanhas schistosas de Cazengo, Golungo Alto 
e Dembos. O seu tronco é grosso e a madeira de boa qua- 
lidade e susceptivel de apphcaçSes variadas. 

Deve ser uma espécie próxima da Mimusops lacera, se 
não for aquella mesma espécie, o que só seria possível de- 
cidir com absoluta segurança pela comparação com exem- 
plares de outras procedências. 

Nas matas elevadas do Golungo Alto, de Quilombo- 
quiacatubia e outras, encontra-se uma arvore mais pequena 
que chamam cafuquesu do monte e também quisunhunga. 
Os seus troncos são com frequência empregados pelos pre- 
tos na construcção das cubatas. 

Creio ser uma espécie nova do mesmo género Mimusops, 
já rico em espécies africanas. 

Todas estas arvores merecem especial attenção pela se- 
guinte circumstancia. A gutta percha é uma substancia va- 
liosa, largamente empregada hoje em diversos usos indus- 
triaes. E análoga ao cautchuc, mas perfeitamente diversa, 
mais dura e muito menos elástica, de modo que nem pôde 
substituir nem ser substituida por aquella substancia nos 
seus variados empregos. Ao contrario do que succede com 
p cautchuc, que procede de plantas muito diversas e muito 
afastadas, a gutta percha só é fornecida por esta família 
da& Sapotaceas. Toda ou quasi toda a que se encontra no 
-commercio, vem do Oriente, de Malaca e regiões próxi- 
mas,, e procede da Dichopsis Gutta, Succede, porém, que 
9k extracção tem sido ali feita de modo que as arvores 
têem diminuído em proporção considerável, subindo ao 
mesmo tempo os pedidos da industria. A producção, pois ; 
diminue rapidamente, e em um período próximo pôde mes- 
mo cessar. Isto chamou naturalmente a attenção para ou- 
tras Sapotaceas, que possam produzir guita percha, ou ai* 
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guma substancia muito análoga. E assim que se tem 
observado com attenção a gomma balata da Guyana, pro- 
duzida por uma espécie de Mimusops, a a massaranduba 
do Brazil, produzida também por uma espécie do mesmo 
género ; e que se tem igualmente examinado e estudado as 
arvores dos géneros Chrysophyllum ou Sideroxylon. 

Acabámos de ver que temos em Angola varias espécies 
tJe Sideroxyltn, e entre ellas o disaco, arvore grande, não 
i*ara, e bastante lactescente «valde lactescens» diz Welwitsch; 
temos igualmente varias espécies de Mimusops; temos em 
S. Thomé e no Príncipe o Chrysophyllum albidum G. Don, 
uma grande arvore, que não sei se é lactescente, mas algumas 
«species próximas sào. Não é possível affirmar à priori que 
os seus productos sejam acceitos no commercio ; mas em 
vista da rápida diminuição da legitima guita percha, vale- 
ria por certo a pena fazer algum ensaio ou tentativa de 
extracção. Pareceu-me pois útil deixar aqui esta indicação 
que, como varias outras, poderá talvez levar no futuro a 
resultados práticos. 

XLIH 

EBENACEAS 

N'boto ou emboto. — Euclea lanceolata E. Mey.j 
Hiern Mon. of Ebenacece in Trans. of the Cambridge Soe, 
toI. xii, Pars. i, 97*. 

E um arbusto grande, tomando ás vezes as proporções 
de uma verdadeira arvore (20 a 25 pés de altura), que dá 
um frueto vermelho comestível. Habita na parte sul da 
província de Angola, desde Benguellà até Mossamedes e 
ao Bumbo; e igualmente no planalto da Huilla, onde se 
reduz ás dimensões de um arbusto rasteiro. 

Dão também o nome de emboto á Euclea pseudebenus E. 
Mey., que é um arbusto grande ou arvore frequente nas 
margens do Béro e do Maiombo. A sua madeira é dura, 
densa, e na parte central do caule corada de negro. A ha- 
bitação d'esta espécie estende-se para o centro da Africa 
austro- central, sendo a sua madeira conhecida com os no- 
mes de Ébano do rio Orange, de ztoartebbenhout e de 
meezewood. 

No commercio applica-se de um modo um pouco vago o 
nome de Ébano a madeiras densas, de grão fino, pretas ou 
quasi pretas. O ébano de boa qualidade não empenando, 
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nem mudando facilmente de formas ou de dimensões sob 
a influencia dos agentes atmosphericos, é por isso empre- 
gado na construcção de teclas de pianos, cavalletes de re- 
becas, réguas, etc, sendo uma madeira de elevado preço. 

Diversas arvores das famílias das Leguminosas, Bigno- 
niaceas e outras fornecem madeiras que, possuindo de modo 
mais ou menos pronunciado estes caracteres, têem sido 
chamadas ébano ; assim como algumas madeiras duras, por 
exemplo o buxo, artificialmente tintas de preto, passam por 
ébano. No emtanto o ébano verdadeiro obtem-se principal- 
mente d'esta família, devendo notar-se que a cor negra só 
se encontra na parte central, ou cerne, e em troncos já 
idosos. São espécies variadas dos géneros Diospyros, Maba 
e Eudea, as arvores que na índia, Ceylão, Madagáscar, 
Africa tropical e austral, e outras regiões fornecem este 
ébano. 

Na monographia citada, d'onde extrahimos estas indica- 
ções, apresenta o sr. Hiern uma lista dessas espécies, en- 
tre as quaes encontramos as seguintes que, habitando as 
terras da Africa portugueza, figuram também na nossa 
enumeração : 

Diospyros Dendo Welw.; 

Diospyros mespiliformis Hocbst.; 

Maba Mualala Welw.; 

Euclea pseudebeniis E Mey. 

Por aqui se vê quanto estas madeiras são preciosas, e 
dignas de attenção as arvores a que pertencem. 

Hualâla. — Maba Mualala Welw. ex Hiern 1. c. 111, 
Nas florestas densas do Golungo Alto attinge as dimen- 
sões de uma arvore de 30 a 35 pés de altura. Encontra-se 
também próximo a Loanda, mas ahi é rara e não excede 
os limites de um arbusto. 

A sua madeira dura, compacta e muitas vezes de cor 
negra pôde, como vimos, considerar-se verdadeiro ébano, 

Mnsolveira ou silveira dos colonos, mulende 
dos indígenas. — Diospyros mespiliformis Hochst.; Hiern 
1. c. 165. 

Uma arvore de medianas dimensões, mas tendo excel- 
lente madeira. Habita nas collinas próximas ao Ambriz, 
nas florestas do Golungo Alto e no planalto da Huilla. O 
seu fructo é comestível. 

Encontra-se também na Africa oriental portugueza ao 
longo do valle do Zambeze, tendo, no dialecto de Tete, o 
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nome de kasinjamtolmera e mais para o interior o de kau- 
rabassa 1 , segundo o dr. Kirk (ex Hiern). 

Em Angola dâo igualmente o nome de mwólveira ao 
Diospyros platyphylla Welw. ex Hiern 1. c. 267, que ha- 
bita as regiSes de Pungo Andongo e cujo fructo é comes- 
tível. 

IVdendo ou Dendo. — Diospyros Dendo Welw. ex 
Hiern. 1. c. 195. 

Uma grande arvore, chegando a 40 pés de altura, que 
se encontra nas matas densas e sombrias do Gohmgo Alto. 
A sua madeira é branca com veios pretos ao centro, sendo 
notavelmente densa, compacta e resistente. 

Dendo O felc. — Diospyros Loureiria/na G. Don; 
Hiern 1. c. 194. 

Um arbusto ou pequena arvore das florestas do Grolungo 
Alto e Ambaca. Encontra-se também na Zambezia, entre 
Lupata e Tete, e nas vizinhanças de Sena, onde o seu no- 
me vulgar é nhamoãema, segundo o dr. Klotzsch. Os indí- 
genas empregam as raizes para tingirem os dentes de ver- 
melho. O nome vulgar de Angola deve significar dendo pe- 
queno, e seria mais correcto escrever dendo cafdu 

Pau preto. — Ebenacea-f 

Arvore grande de tronco direito e madeira duríssima, 
que habita nas florestas densas das regiSes elevadas de 
S. Thomé. No herbario (n.° 2:536) só temos um ramo com 
folhas que não permitte determinar género nem espécie {Cf. 
Hiern Eb. 48 e Fl. of Tr. Afr. m, 525). 



XLIV 

Llcontgne no plural macomgue. — LcmdolpMa 
owariensis Pai. de Beauv.; A. DC. Prod. vin, 320. 

Uma das plantas que produz a borracha. Esta substan- 
cia representa já hoje, e está sobretudo destinada a repre- 



1 Ha seguramente confusão entre o nome da planta e o do aitio 
onde foi colhida — os "bem conhecidos rápidos de Caurabaça, ou Que- 
brabaça, que o Zambeze forma acima de Tete. 
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sentar no futuro um papel tao importante entre as expor- 
tações africanas, que nos devemos demorar um pouco uco 
-exame das plantas de que se extrahe. 

A borracha, cautchuc, ou gomma elástica do commercio 
provém de plantas muito diversas. Assim, a que vem do 
extremo oriente, de Burmá e Pegu, procede de diversas 
espécies do género Ficus, e particularmente do Ficus das- 
tím; a de Bornéo e outras partes do arehipelago malayo 
é extrahida de espécies do género Wttlughbeia, da família 
das Apocynaceas; a do Pará de uma espécie de Hevea, da 
família das Euphorbiaceas ; a do Ceará de uma espécie da 
Manihotj da mesma família; emquanto á borracha africana 
parece ser extrahida exclusivamente de espécies -do género 
Landolphia. 

E verdade que muitas vezes encontrámos a asserção de 
que pôde provir de plantas ou arvores diversas ; mas parece 
haver n'isto equivoco, causado por informações dos indíge- 
nas, falsas ou mal entendidas. Uma d'egtas asserções me- 
rece, no emtanto, pela sua origem auctorisada, um exame 
especial. Diz Welwitsch (Synopse exp., 49) que a gomma 
elástica do Hungo é tirada de uma arvore chamada mupa- 
pata, a qual elle, por informações recebidas dos indígenas, 
julga ser uma espécie de Ficus. Note^se, porém, que aquelle 
illustre botânico, sempre exactíssimo quando refere o que 
viu, procede aqui por informações provavelmente menos 
exactas. Com effeito, os srs. Capello e Ivens visitaram o 
Hungo, viram numerosas plantas de borracha e dizem mui 
explicitamente (De Bengildla ás terras de Iacca, n, 88) 
qtie não são arvores, mas grandes e robustas trepadeiras, 
isto é, segundo todas as probabilidades, espécies de Lan- 
dolphia. 

Deixaremos, pois, como assentado, emquanto se não de- 
monstrar o contrario, que toda a borracha africana procede 
da Landolphia. 

Começaremos agora por examinar de que espécies pro- 
vém a borracha exportada pela costa occidental da Africa 1 . 



1 Não mencionei na primeira edição, a exportação do caictobBe 
peia Guiné portugueza, que de feito só muito recentemente tem to- 
mado importância. Eis o que dizia a 10 de outubro de 1882 o gover- 
nador d'aquella província, o sr. Pedro Ignacio de Gouveia no seu 
Relatório: «O commercio da guta percha principia a desenvolver- 
se, e em Cacheu apparecem já grandes partidas d 1 este género per 
um preço convidativo.» Segundo diz depois, foram os Balantas que 
principiaram a trazer a Bissau aquelle artigo. Mais adiante calcula a 
producção annual em 20:000 kilogrammas. Por algumas noticias 
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Temos em primeiro logar a Landolpkia oicariensis, já 
citada. Esta espécie encontra-se na zona occidental, desde 
a Serra Leoa até Angola (Report on the r. gard. at Kew, 
1880, 38). Existe no Golungo Alto, nos bosques fechados, 
sendo uma planía scandente de notáveis dimensões. Na 
epocha em que Welwitsch visitou a província de Angola, a 
quantidade de borracha que os Negros traziam ao mercado, 
proveniente do Golungo Alto e tirada d'esta planta, era 
insignificante ; e informações posteriores confirmam esta no- 
ticia. 

Temos depois a Landolpkia florida Bentham, Niger Flo- 
ra, 444. Encontra-se esta espécie também no Golungo 
Alto, onde os Negros lhe chamam rituti, no plural matuti. 
E uma vistosa e robusta planta trepadeira, cujo fructo é 
comestível. Não parece ser ali explorada, e Welwitsch nem 
jnesmo diz que (Testa espécie se tire borracha. 

Ha ainda no Golungo Alto uma espécie mais pequena 
4jue os pretos chamam rituti na ofeli, e outra na Huilla; 
ambas têem fructos comestíveis, mas sob o ponto de vista 
da producçâo da borracha parecem ter pouca importância. 
- Vê-se, pois, que nas terras do Golungo Alto, Ambaca e 
outras mais directamente sujeitas ao domínio portuguez, se 
extrahe pouca borracha, ou por incúria dos Negros e co- 
lonos, ou — o que parece mais provável — porque as plan- 
tas sejam ali raras e dispersas. Não succede o mesmo nos 
sertões interiores. 

As feitorias do Zaire e da costa do norte, desde a foz 
do mesmo rio até ao Ambrizette, concorre em abundância 
esta mercadoria. O sr. J. C. Kibeiro calcula (Boi. da soe. 
de geogr. de Lisboa, 3. a serie, 220) que o valor d'esta 
substancia exportada por aquella parte da costa deve subir 
em alguns annos á sonmia importante de 720:000$0Q0 réis. 
Provém do interior do Congo, do Hungo, terras de Iacca 
e talvez ainda de além. Os srs. Capello e Ivens dizem-nos 
que encontraram a planta com frequência na parte norte 



posteriores se vê que este commereio se vae desenvolvendo e tomando 
importância. 

Jíão tenho noticia alguma sobre a feição da planta que produz o 
cautchuc d'esta região ; mas é perfeitamente possível que seja a pró- 
pria Landolpkia owariensis. Com effeito esta espécie habita as regiões 
próximas da Serra Leoa, e nada mais natural do que encontrar- se 
também no interior da nossa Guiné. 

Notarei que o nome de guta percha que se lê na passagem citada 
do relatório, provém de um simples equivoco. A substancia a que se 
refere é evidentemente o cautchuc ou gomma elástica. 
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da sua viagem, a partir do Hungo. E, sobretudo, nos bos- 
ques húmidos, sombrios, muito fechados, denominados mu- 
chito, que ella abunda. Não é possivel, na ausência de 
exemplares, saber com certeza quantas e quaes espécies 
por ali se encontrarão. Deve ser uma d'ellas a L. owa- 
riemÍ8, pois sabemos que existe ao sul no Golungo Alto, 
que se encontra ao norte na Guiné superior e se estende 
para o interior na zona equatorial, tendo-a observado o dr. 
Schweinfurth na região norte-central. Conjunctamente com 
aquella espécie existe também a L. florida. Monteiro diz 
(Angola and the river Congo, i, Yòl) que esta espécie é 
abundante nas terras do Congo, por exemplo, em Qui- 
balla, entre o Ambriz e o Bembe, e que os Negros cha- 
mam á borracha, por aquellas partes, tangandando. Este 
illustrado industrial affirma que concorreu muito para que 
o seu commercio se desenvolvesse, tendo mostrado aos in- 
dígenas do interior bocados de borracha e promettido pa- 
gar bem a que lhe trouxessem; e acrescenta que do Am- 
briz se estendeu depois este commercio ás regiões do 
Cuanza. Exagera um pouco n'esta parte a importância da 
sua iniciativa, de certo valiosa, pois parece que esse com- 
mercio já existia antes da data a que se refere, comquanto 
depois tenha singularmente augmentado. 

Em resumo, a borracha que alimenta o commercio do 
Zaire, e em geral do Ambriz para o norte, deve provir 
principalmente, se não na sua totalidade, das duas espécies 
Z. owarensis e L. florida. 

Ao mercado, ou feira de Cassange, concorre hoje muito 
esta mercadoria. Os srs. Capello e Ivens calculam que, 
sobre 800 a 1:000 cargas — de quatro arrobas — em que 
se pôde computar o movimento geral da feira, 500 serão 
de borracha, 

Dirige-se d'ali para o litoral, juntando-se-lhe a que vem 
directamente a Malange pelo caminho de Sanza, evitando 
assim as quibucas do interior o contacto com os Ban-galla 
de Cassange ; e também alguma que do norte, do Hungo e 
Ginga, venha por via do Duque de Bragança. Toda esta 
borracha alimenta o commercio de Loanda, por onde, se- 
gundo informações de origem official, se exportou em 1873- 
borracha no valor de 136:000$000 réis, em 1874 no de 
141:000)9000 réis, em 1875 no de 129:000^000 réis e em 
1880 no de 159:000^000 réis, números redondos. 

Sobre a procedência da borracha que concorre a Cas- 
sange ou directamente a Malange, nos dão os srs. Capello 
e Ivens a seguinte informação : vem das vastíssimas matas- 
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Itengo e Caboluma, que entre os parallelos 8 o e 10°, se es- 
tendem ao longo dos rios T'chicapa e Lu-ajimo. £ sobre o 
limite sul da habitação da planta, também temos uma in- 
dicação rigorosa e interessante ; diz o sr. Capello que, ca- 
minhando a leste do Cu-ango, encontrou, próximo a Catu- 
chi, no valle do Cu-ango pequeno, os primeiros cypós da 
borracha (De Bmguella, etc, i, 272). Vemos, pois, que o 
limite sul da sua habitação se estende ah até bem próximo 
do parallelo 11°. Em resumo a borracha do Peinde e parte 
norte do Quioco parece vir a Loanda por via de Cassange, 
emquanto a do sul do Quioco, em muito menor quantida- 
de, vae a Benguella por via do Bihé. Qual será n'eatas 
vastíssimas regiões interiores a espécie dominante de Lan- 
dolphia? Temos alguma rasão para suppor que seja a L. 
jlorida, pois encontrando-se, como veremos, em Moçambi- 
que, é certo que se estende em uma vasta habitação por 
todo o centro da Africa; é natural, porém, que a esta es- 
pécie se associem outras conhecidas, e provavelmente tam- 
bém algumas ainda não observadas e descriptas. 

Passemos agora a examinar as espécies da costa orien- 
tal. Temos em primeiro logar a Landolphia KirTài 4 . Esta 
parece ser a espécie mais importante, e aquella que for- 
nece a maior parte do cautchuc exportado, tanto pela nossa 
província de Moçambique, como pela costa de Zanzibar. A 
natureza especial do seu látex facilita muito o processo de 
extracção ou colheita do cautchuc. O cautchuc do commer- 
cio, como é geralmente sabido, é o sueco leitoso de algu- 
mas plantas, coagulado em contacto com o ar. Esta coagu- 
lação é mais ou menos prompta nas differentes espécies, 
sendo ás vezes necessário aquecer o látex liquido para a 
promover. Na Landolphia Kirkii, porém, a coagulação é 
tão rápida que o liquido não escorre das incisões feitas nos 
troncos, por isso que as primeiras gotas, tornando-se logo 
pastosas, fecham a ferida. E necessário então que os Ne- 
gros tirem com os dedos a parte que se vae coagulando e 
a appliquem, ou na bola de cautchuc que vão formando, 
ou, como ás vezes fazem, nos braços e no peito, revestin- 
do-se assim de uma camada que depois pelam, juntando 
os bocados em bolas. Um processo mais rápido consiste 
em, depois de formar sobre o braço um pequeno núcleo, 
applicar esse núcleo á ferida do tronco, porque o látex que 
sáe se lhe vae apegando sem se perder uma gota, ficando 

1 Mencionada no Rtport on the r.gard at Keic, 1880, p. 39, sem des- 
«ripção. Esta espécie não foi ainda descripta nem figurada. 
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& ferida limpa e continuando a escorrer o liquido in- 
terior. 

A L. Kirkii, que habita a região de Zanzibar e de Mo- 
çambique, é particularmente abundante no valle do Zam- 
beze, quasi a partir do seu delta, pelas terras dos prazos 
de Luabo, sitio de Marramero e sobretudo da Chupanga, 
como observou o dr. Kirk. Chamam-lhe os indígenas em 
Zanzibar matire ou mtiri. 

A segunda espécie em importância é a Landolphia flo- 
rida. Habita em differentes partes das terras portuguezas 
de Moçambique, e particularmente no norte desde Cabo 
Delgado até em frente de Ibo, encontrando-se logo na pro- 
ximidade do mar, segundo consta de informações do sr. 
Holmwood, vice-consul britannico em Zanzibar. E conhe- 
cida pelo nome vulgar de mbungu. O látex do mbungu 
coagula mais difficil e lentamente, do que o da espécie pre- 
cedente. Diz o sr. Holmwood ter visto os Macuas, que o 
estavam colhendo, misturarem-lhe alguma areia, não — se- 
gundo lhe pareceu — com o intuito de o adulterar, mas 
simplesmente para provocar a sua coagulação. Em alguns 
pontos mesmo não o sabem aproveitar. Conta o sr. 0'Neil 
que alguns indígenas de Moçambique lhe disseram que era 
impossível eolhel-o por ser liquido de mais, e só o empre- 
gavam para armar aos pássaros. Ou porque dos artifícios 
usados para o coagular, resulte vir sujo e inquinado por 
substancias estranhas, ou porque seja naturalmente de peior 
qualidade, é certo que o cautchuc do m'bungu é recebido 
pelos commerciantes da costa, com alguma dificuldade, e 
com 25 por cento de abatimento no preço. 

A terceira espécie é a Landolphia Petersiana, chamada 
vulgarmente mtólia, ou matatu-bonsu, e cujo fructo é co- 
mestível. O seu sueco é muito fluido, sendo necessário coa- 
gulal-o empregando o calor, ou addicionando-lhe alguma 
substancia acida, por um modo análogo ao que prati- 
cam com outras plantas os naturaes de Madagáscar e ào 
Brazil. 

Em resumo, temos que das .três espécies, éai. Kirldi 
a mais importante e a que fornece a maior e melhor parte 
da borracha exportada pela costa oriental, sendo exacta- 
mente esta a que existe em maior abundância na Zam- 
bezia. 

O commercio da borracha tem augmentado de modo con- 
siderável na região oriental, tanto em Zanzibar, como nas 
terras portuguezas. Por um relatório do sr. 0'Neil vemos 
-que a exportação por Moçambique, que no anno de 1873 
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fora apenas no valor de 1:993#500 réis, já no anno de 1879 
subira a 225:000#000 réis. 

E certo, porém, que pode e deve augraentar muito no 
futuro. A borracha do valle do Zambeze constituirá por 
certo uma das principaes riquezas d'esta rica região, quando 
para ella se voltem as attençoes das auctoridades e dos ho- 
mens intelligentes e enérgicos que, como Paiva Raposo e 
Paiva de Andrade, se empenham na sua exploração. 

Não se trata aqui de sertões interiores, como na zona 
occidental, mas de terras facilmente accessiveis. Essas ter- 
ras de Luabo, Chupanga e outras, situadas quasi em frente 
de Mopéa, estabelecimento nascente, mas já importante, 
não longe da barra do Inhamissengo, que se não é boa pa- 
rece ser praticável, poderão ser exploradas sem grande dif- 
ficuldade, logo que se ponham as terras da margem di- 
reita — onde parece abundar a borracha — a coberto das 
correrias dos Landins, e se occupe oficialmente o Inha- 
missengo, onde está já estabelecida uma grande feito- 
ria hollandeza, e delegações de outras companhias com- 
merciaes. 

Será então possível incitar os indígenas a colherem a 
borracha, e guial-os no modo de o fazer, o que é muito 
importante. Os processos empregados na apanha da borra- 
cha são muito simples, sobretudo n'aquellas espécies em 
que, como na L. owariensis enai. Kirkii, o látex coagula 
promptamente. Apenas é necessário algum cuidado, para 
que bocados da casca, terra ou areia, não vão de envolta 
com o cautchuc, depreciando-o. Ha, porém, uma parte da 
extracção mais delicada ; é a maneira de ferir ou descas- 
car o tronco da planta. Se essas feridas se fazem cuidado- 
samente, tirando uma parte limitada da casca, a planta 
não soffre ; mas os Negros tiram muitas vezes a casca bru- 
talmente, e fazem mais, cortam os caules, matando assim 
as plantas. D'aqui tem resultado uma lamentável destrui- 
ção d'estas úteis trepadeiras. O sr. Holmwood, referindo-se 
á região de Zanzibar, diz que houve um período em que a 
colheita da borracha se fazia em uma zona cujo limite in- 
terior não ia alem de 50 milhas de distancia da costa ; mas 
Ires annos depois já a maior parte vinha de 150 e 200 
milhas, pois a primeira região estava quasi exhausta. 
O sr. 0'Neil, referindo-se á extracção feita pelos Macuas, 
nas terras de Moçambique, diz que enormes tractos de flo- 
resta nas proximidades da costa têem sido destruídos pelo 
rude processo de extracção. O mesmo tem succedido na 
costa occidental. E, pois, da maior importância o ensinar 
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aos indígenas um processo racional de praticar as incisões 
na casca, por modo que as plantas não soffram. 

Pai! cadeira. — Apocynacea? 

Enviou-me o sr. F. de O. Chamiço dois fructos da ar- 
vore de S. Thomé, denominada ali pau cadeira, que dizem 
ser abundante, e da qual extrahem borracha. Diz-me que, 
tendo mandado algumas sementes para Inglaterra, ali jul- 
garam que deviam pertencer a uma espécie do género Ta- 
bernosmontana. 

Não é possível só pelo frueto — ou metades do frueto 
que é o que na realidade recebi — decidir com segurançaj 
nem mesmo com um certo grau de probabilidade, qual seja 
o género da planta, a não ser em certos casos muito es- 
peciaes. O exemplar que recebi é evidentemente de uma 
Apocynacea ; mas não julgo que pertença a uma Tabernce- 
montana. Frueto e sementes suggerem antes a idéa de que 
pertençam a uma espécie da tribu das Echitideas, porven- 
tura do género Strophanthus. Houve talvez confusão, e não 
foram submettidos ao meu exame, exemplares da mesma 
proveniência que os enviados a Inglaterra. 

Tudo quanto se refere â producção de uma substancia 
tão importante como o cautchuc, é extremamente interes- 
sante, e diligenciarei obter exemplares completos do pau ca- 
deira. 

«lingongOllO. — Carissa edulis Vahl.; A. DC. Prodr. 
viu, 334. 

O exemplar em que está indicado o nome vulgar, per- 
tence a um arbusto das regiões de Loanda, das collinas de 
Cacuaco e outros pontos próximos, cujo frueto vermelho é 
de um gosto agradável. Refiro-o pela diagnose á espécie 
citada. 

MllSSala-Canjanga. — Diplorhynchus psilopusWelvr. 
ex Ficalho et Hiern in Trans. Linn. Soe. 2. a serie li, 23. 

Arvore pequena ou arbusto erecto, ás vezes scandente. 
Habita na região central, margem do Ninda, onde o encon- 
trou o sr. Serpa Pinto, que cita o nome acima ; também 
nas serras da Huilla, próximo a Nené, onde o encontrou 
Welwitsch, que não menciona nome vulgar. 

Jasnttneiro de Africa ou de Cazengo.— Di- 

plorhynchas sp. nov. 

E um arbusto grande, tendo flores brancas extrema- 



Digitized by 



Googk 



222 

mente aromáticas, rasão por que os colonos lhe dão este no- 
me vulgar. Habita nas florestas do Golungo Alto e de Gar 
zengo. 

XLV 

ASOLEPIADE A S 



Bombardeira* — Calotropis procera R. Br.; Dcne* 
in DC. Prod. vm, 535. 

E um arbusto de 5 a 6 pés de altura, bastante fre- 
quente em varias ilhas do archipelago de Cabo Verde, por 
exemplo, na ilha de S. Thiago, na de Santo Antão, na de 
Maio, e na da Boa Vista. 

Dentro dos fructos, encontram-se as sementes revestidas 
de pellos longos, brilhantes, sedosos, a que ali chamam 
la de bombardeira. Servem-se d' esta lã para encher col- 
xoes, e têem mesmo conseguido fabricar com ella — mistu- 
rando-a com algodão — tecidos que, segundo dizem, são 
duradouros e resistentes. 

Valeria a pena fazer algumas experiências methodicas 
sobre o aproveitamento doesta substancia, que parece ser 
abundante. Devo no emtanto dizer que as experiências 
feitas em Inglaterra com o muddar-colton da índia — que 
provém de uma espécie próxima, Calotropis gigantea, e, 
portanto, deve ter propriedades análogas — não têem sido 
felizes, por ser a fibra muito curta e muito leve. 

A casca de muddar — sob este nome designam na índia 
a Calotropis gigantea 7 que habita na parte sul, e também 
esta Calotropis procera, que se encontra mais ao norte — 
é medicinal, e muito estimada pelos indígenas da índia, 
que a empregam no tratamento de doenças cutâneas e ve- 
néreas. Esta casca, e principalmente a da raiz é tónica, 
diaphoretica, e, em maiores doses, emética. Não sei se nas 
ilhas do Cabo Verde conhecem e utilisam estas proprieda- 
des medicinaes. 

A bombardeira abunda em sueco leitoso e acre. O sueco 
da Calotropis gigantea — que sem duvida será idêntico — 
chamou a attenção, como podendo talvez fornecer uma 
substancia análoga á gutta-percha. Ainda por este lado será 
ptossivel tirar da bombardeira alguma utilidade, no caso de 
ser realmente aproveitável o seu látex coagulado, o que 
será necessário verificar pela experiência. 
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Hnndondo* — Chlorocodon sp. 

A nossa planta deve ser uma segunda espécie d'este gé- 
nero, constituído até hoje por uma só espécie do Natal, o 
C/dorocodon Whittei Hook. fil. Bot. mag. t. 5898. Todavia a 
prefloração não parece rigorosamente valvar, o que leva a 
approximal-a do género Taccazea, ou talvez não haja ra- 
sâo suficiente para distinguir os géneros Taccazea e Chlo- 
rocodon, 

O mundondo é uma planta scandente, vistosa e de gran- 
des dimensões. Está bastante espalhada pela província de 
Angola, encontrando-se no Golungo Alto, em Pungo An- 
dongo, no Bumbo e serra de Chella. Fornece diversos pro- 
ductos úteis. Em primeiro logar as raizes doces e aromá- 
ticas são consideradas pelos indígenas como medicinaes, e 
empregadas em cozimentos, misturadas com o mubango — 
Oroton Mubango — ou com a abutua — Tiliacora chryso- 
botrya — constituindo a mistura um purgante leve e um 
remédio peitoral. O sabor d'estas raizes, quando masti- 
gadas, é muito similhante ao do alcaçuz, chamando-lhe os 
colonos alcaçuz do mato ou alcaçuz bravo. Estas proprie- 
dades, e até certo ponto o nome, concordam com a notícia 
que do Chorocodon Whittei dá sir J. Hooker, dizendo-nos 
que no Natal é chamado mundi ou mindi pelos indíge- 
nas, os quaes têem as suas raizes doces e aromáticas na 
conta de medicinaes. Hooker também nota, quanto as raizes 
são na forma e no gosto similhantes ás liquorice roots — 
raizes de alcaçuz. 

As folhas do mundondo, cozidas e temperadas com azeite 
ou manteiga são — na phrase de Welwitsch — um sabo- 
roso substituto dos espinafres, usado pelos Negros e pelos 
colonos. 

Das suas hastes maceradas se preparam filamentos bas- 
tante longos, resistentes e brilhantes que podem servir 
para o fabrico de cordas ou talvez mesmo de tecidos. 



XLVI 

LOQANIAOEAS 

QuipUCUlo-pilClllo. — Anthocleista Vogelii Planch. ; 
Walp. Annales i, 513. 

Uma arvore de 20 a 30 pés de altura, tendo folhas 
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muito grandes e um porte especial, elegante. Habita as 
florestas do Golungo Alto, no sobado de Quilombo. 

Âs folhas dos nossos exemplares excedem muito as di- 
mensões indicadas na diagnose d'esta espécie, e approxi- 
mam-se do tamanho marcado para as da A. macrophylla 
Don. Parece que as A. Vogelii Planch., A. macrophylla 
Don e A. nóUlis Don, não serão mais do que formas da 
mesma espécie; e n'esse caso seria necessário adoptar o 
nome de A. nobilis, como anterior. 

Do nome bundo se vê que este é o verdadeiro quipuculo, 
pois os Negros usam repetir as ultimas syllabas das pala- 
vras, para affirmarem ou reforçarem o sentido, dizendo, 
por exemplo, cafeli- pequeno, e cafeli feli- muito pe- 
queno. 

A Vernonia conferia, que no hábito externo se parece 
um pouco com esta arvore, mas tem dimensões menores, 
chamam elles quipuculo cafeli, como dissemos antes. 

Haboca* — Strychnos sps. 

A este género, notável pelas propriedades energicamente 
toxicas de grande parte das suas espécies, pertencem no 
emtanto algumas plantas de fruetos comestíveis. 

Ha na Huilla uma arvore pequena, tendo o porte das 
Bhamneas e folhas membranosas e caducas, que dá um 
frueto redondo, amarello, agradável e perfeitamente inof- 
fensivo, o qual, assim como a arvore, é chamado maboca 
pelos indígenas. E bastante frequente nas matas da Huilla, 
e encontra-se também para o sul nos Gambos, Camba e 
Humbe, como diz Brochado (Not. de alg. territórios, etc, 
nos Ann. do com. ultr.) que d'elle falia sob o nome de 
maboque e laranja do mato. 

Na Huilla ha outra espécie de folhas coríaceas e persis- 
tentes, que os indígenas e colonos distinguem como maboca 
acida, cujos fruetos são nocivos. 

Também no Golungo Alto e barra do Dande ha uns ar- 
bustos que dão fruetos agradáveis e alimentares os quaes 
denominam maboca. 

Todas estas plantas pertencem ao género Strychnos, to- 
mado no sentido lato, adoptado por Bentham e Hooker no 
Genera Plantarum. 
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XLVII 

0-B2NTTI-A.3ST-A.OEA.S 

Fel da terra de flor branca. —Sicertia stellaríoides — 
Admopogon stellarioides Welw. Sypnose, 27. 

Planta annual que habita os prados húmidos e elevados 
do sertão da Huilla. Toda a planta é muito amarga, e 
Welwitsch suppoe que deve ter as propriedades medici- 
naes do commum fel da terra de Portugal — Erythrcea ma- 
jor Hoff. et Lk. — por isso a designa sob um nome vulgar 
similhante. No emtanto os indígenas da Huilla não conhe- 
cem essas propriedades nem dão emprego á planta. 

Faroa salutaris Welw. in Trans. Linn. Soe. xxvn, p. 46, 
t. 27. 

Uma pequena, mas elegante herva, que habita os pra- 
dos um tanto húmidos de quasi todo o districto da Huilla , 
particularmente junto de Mumpulla e de Lopollo. Wel- 
witsch encarece as suas propriedades medicinaes, tónicas 
e fortificantes. 

XLVIII 

BORRAQINEAS 

Quibosa ia muehito.— Cor dia sps. 

Este nome é collectivo, e dado a espécies diversas do 
género Cordia, sobretudo do districto de Golungo Alto, 
que habitam em bosques densos e fechados — como, por 
exemplo, no de Mussengue. Da entrecasca d'estas peque- 
nas arvores ou arbustos tiram os Negros fibras com que 
fabricam cordas, que têem em grande conta, por serem re- 
sistentes e duradouras. 

Welwitsch escreve mugito, em outras partes muxito, mas 
esta palavra, que significa bosque denso, escreve- se habi- 
tualmente com a forma que adoptei; quibosa é um nome 
dado em geral ás plantas de entrecascas fibrosas — como 
vimos a propósito das Tiliaceas e Malvaceas — e chamam 
a esta, quibosa ia muehito, isto é, quibosa dos bosques, para 
a distingnir de outras quibosas. 



15 
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XLIX 

Batata doce. — lpomaea Batatas Lamk. — Convohu- 
lus Batatas Linn. — Batatas edulis Clioisy in DC. Prodr. 
ix r 338. 

Esta conhecida planta, assim como uma espécie proxi 
ma, a lpomaea paniculata, cultiva-se na parte norte da pro- 
víncia de Angola, desde o litoral até Pungo Andongo, não 
sendo porém muito frequente, segundo diz Welwitsch 
(Apont. 551). E igualmente cultivada no sul, em Mossame- 
des, tanto a forma ordinária como uma variedade d<*. folhas 
recortadas, que adiante vae mencionada. Nas suas publi- 
cações e nos rótulos do herbario, Welwitsch não aponta 
nome vulgar. Apenas junto de um exemplar imperfeito, pro- 
veniente de cultura na proximidade do rio Delamboa, indica 
o nome indígena de quidingo-camhonge. Capello e Ivens, 
referindo-se á região de Caconda, mencionam o nome vul- 
gar rílonzo, e Serpa Pinto diz que o seu nome em dialecto 
do Bihé — ou lun-bundo — é ecápa. 

A extensão d'esta cultura na Africa tem um certo in- 
teresse, e sobre ella darei algumas indicações. O sr. A. de 
Candolle, discutindo a origem um pouco controvertida d'esta 
espécie, e inclinando-se a admittir a procedência america- 
na, diz (Origine, 45) que a sua cultura não é frequente na 
Africa. Isto é de certo verdade para as regiões occidentaes 
situadas ao norte do Equador; porém não é perfeitamente 
exacto relativamente ás terras austraes. 

Welwitsch, como vimos, menciona a cultura em Loanda, 
Golungo Alto, etc, e no sul em Mossamedes, com bastante 
frequência. Capello e Ivens dizem (Da Bcnguella, etc, i, 
54) que em Caconda a batata doce — ríbonzo — se encontra 
por toda a parte em profusão. Em regiões mais interiores, 
nas povoações de Cacapa, das margens do Nhendo, habi- 
tadas por Granguellas sujeitos ao domínio dos Luinas, en- 
controu Serpa Pinto (Como eu atravessei a Africa i, 321) 
os celleiros cheios de batata doce, e diz que aquellas po- 
voações, cujo verdadeiro nome é Lutué, são conhecidas dos 
sertanejos bihenos pelo nome de Cacápa, em consequência 
da grande abundância de ecápa que ali ha. Nas regiões 
orientaes, Speke e Grant encontraram a batata doce culti- 
vada desde Zanzibar até ao Egypto por toda a região dos 
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lagos e do Nilo superior, sendo ali o seu nome veeazee, pro- 
nunciar mazi í (Tran8. Linn. Soe. xxix, 115). Também o dr. 
Schweinfurth a encontrou entre os Niam niam, dizendo que é 
um dos seus alimentos favoritos (Heart of Africa i ; 183); 
•e como a não tinha visto entre os Dinka e Bongo, parece 
que havia sido ali introduzida pelo lado do sul. De tudo 
isto resulta que a sua cultura 6 bastante geral, e que em 
algumas regiões representa um papel importante na alimen- 
tação. 

Não é a sua introducção de origem recente, pois o dr. 
Lacerda, em uma carta sem data, mas anterior ao anno de 
1798, fallando das riquezas vegetaes da região interior de 
Benguella, cita entre diversas plantas a batata doce ( Lanas 
of Cazewibe, 18) 2 . E no diário da sua memorável viagem 
diz, a 9 de setembro de 1 798 (1. c. 92), que os Muizas — 
melhor Baviza — lhe venderam uma boa porção de batata 
doce, cortada em tira e secca ao sol, a qual elle julga ser 
uma das bases da sua alimentação. A este respeito observa 
o sr. Burton, que o mesmo alimento é muito apreciado em 
Mséne, no Unyamuezi occidental, onde comem também a 
folha em salada, o que concorda com a observação de Wel- 
witsch, de que os Negros de Angola comem as folhas cruas 
ou cozidas. Vê se pois que esta cultura já no século pas- 
sado se encontrava generalisada nas regiões centraes de 
Africa, o que denota uma introducção bastante antiga. Se 
a espécie fosse asiática, esta introducção poderia ter sido 
feita pela costa oriental, e ser devida aos Árabes ; mas é 
sem duvida devida aos Portuguezes, no caso de ser ame- 
ricana, como julgaram De Candolle, Humboldt, Boissier e 
outros. 

Eis o que eu dizia na primeira edição destes estudos; 



1 O illustre botânico Âscherson publicou no Botanísches Central- 
blatt uma analyse em extremo benévola da primeira edição d'estes 
estudos ; e nota que a indicação do sr. Grant que eu citei n'esta pas- 
sagem, e que elle (Âscherson) havia também acceitado no Katalog 
der Pflanzen des Nilgebietes, não é de todo o ponto exacta, pois a ba- 
tata doce só se encontra no baixo Nilo, nomeadamente nas proximi- 
dades de Alexandria. O dr. Schweinfurth encontrou- a em Khartum 
em 1868, mas introduzida havia pouco tempo da terra dos Niam- 
niam. Fazendo esta correcção, pôde -se advertir que a batata 
doce, segue um movimento análogo á mandioca, e, como esta plan- 
ta, ainda não penetrou francamente na região do Nilo superior e 
médio. 

2 Tenho citado a versão ingleza por não ter á mão o original. 
Esta versão tem a vantagem de ser illustrada pelas notas do mais 
erudito e justo dos modernos viajantes inglezes K. F. Burton. 
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mas devo agora acrescentar mais algumas indicações sobre 
esta questão, que não deixa de ser interessante.. 

Em primeiro logar é claro que a extensão da cultura 
pela Africa tropical nos nossos dias, ou já no século pas- 
sado, não vae de encontro á hypothese de uma introduc- 
ção posterior ao descobrimento da America. Desde aquella 
epocha até hoje havia tempo de sobejo para explicar a mar- 
cha e expansão d'essa cultura. 

Em segundo logar a existência na America da batata 
doce cultivada antes da chegada dos Europeus está perfei- 
tamente demonstrada. Diz Humboldt que — segundo Go- 
mara — entre os productos do Novo Mundo, offerecidos por 
Christovão Colombo á Rainha Isabel na volta da sua via- 
gem, figuravam as batatas doces. Do modo por que Gonçalo 
de Oviedo a menciona, resulta que era uma planta com- 
mum, conhecida havia muito tempo, e considerada como 
um dos principaes alimentos dos povos da Hispaniola e ou- 
tras ilhas. Pedro Martyr (cito pela versão ou Sommario 
de Ramusio) conta a historia ou lenda, corrente entre os 
índios e contada pelos velhos centenários, de um velho 
sábio e prudente que em tempos remotos iniciara a cultura 
da Jucca, do Agies e da Batatas. Estas tradições indicam 
uma cultura antiga, de cujos princípios os naturaes se não 
lembravam. Passando a outro ponto da America, encon- 
tramos indicações análogas. Observei já por varias vezes 
quanto é valioso o testemunho de Gabriel Soares, o qual pelos 
annos de 1570 a 1580, pouco mais ou menos, foi agricultor 
na Bahia. No seu interessante livro, depois de dedicar al- 
guns capitulos ao estudo da mandioca, e das suas diversas 
preparações, trata no capitulo xliv dos mantimentos de 
raízes que se criam debaixo da terra na Bahia, e diz «pe- 
guemos logo das batatas, que são naturaes da terra, e se 
dão n'ella de maneira que onde se plantam uma vez nunca 
mais se desinçam ...»*. Passa em seguida a indicar o pro- 
cesso de cultura, e a ^enumerar uma quantidade considerá- 
vel de variedades. E evidente que não confunde entre, 
essas variedades outras plantas diversas, porque trata de- 
pois dos carazes — Dioscoréa — e dos mangarazes — Cala- 
dium — estabelecendo perfeitamente os seus caracteres dis- 
tinctivos. Considera pois as batatas como naturaes da terra, 
e diz que havia já muitas variedades culturaes. A estes 
testemunhos podemos acrescentar o de Clusius, que pelos 
fins d^uelle século visitou Portugal e a Hespanha, onde 

1 Noticia do Brazã nas Xoticias ultramarinas, m, 149 
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comeu batata doce, e lhe disseram que vinha do Novo 
Mundo. 

Tudo isto me parece perfeitamente claro e perfeitamente 
conclusivo. E de tudo isto resulta muito naturalmente o 
facto de os Portuguezes terem introduzido esta cultura nas 
suas colónias africanas. Nada mais natural do que terem 
levado para ali uma planta, cujo producto era muito ga- 
bado e apreciado, cuja reproducção era fácil, e que se 
adaptava admiravelmente ao clinia tropical. Podemos pois 
admittir o transporte para a Africa, como um facto prová- 
vel, posto que não tenhamos provas evidentes de que as- 
sim succedeu e unicamente algumas indicações um tanto 
confusas. 

Encontram-se essas indicações em primeiro logar na famosa 
relação da viagem a S. Thomé, escripta por um piloto de 
Villa do Conde, pelo anno de 1552 proximamente, e vertida 
em italiano e publicada por J. B. Ramusio na sua collecção. 
Diz-se ahi: «A rayz a que os Indianos da Ilha Hespanholla 
chamão batata, chamão os Negros de S. Thomé inhame, e 
cultivâo-a como fazendo d'ella o seu principal sustento 1 .» 
Esta passagem não é clara, mas é pelo menos explicita so- 
bre a origem americana da palavra batata, e deixa entre- 
ver a mesma origem para a planta. Depois o piloto passa 
a enumerar differentes variedades : o inhame chicoreiro, o 
de Benin, o de Manicongo e o amarello. Eu creio que sob 
estas designações, o piloto, que não era agricultor como 
Gabriel Soares, confundiu e reuniu a batata com os inha- 
mes, a Ipomaea com a Dioscorea. Entre as raízes carnosas 
e alimentares que menciona, haveria pois a batata doce, e 
esta teria vindo da America, e haveria os verdadeiros inha- 
mes, que podiam ser africanos, ou existir já antes na 
Africa 2 . A possibilidade de uma confusão entre plantas di- 
versas torna estas indicações muito obscuras; mas em todo 
o caso a abundância de batata doce em S. Thomé, no anno 
de 1550 e depois, é naturalissima e não vae por modo al- 
gum de encontro á idéa de uma origem americana, pois 



1 Veja-se Not. m vltr. n, 94, 2.* ed. A pbrase italiana é a seguinte: 
La radice che appsso gVIndiani delV isola spagnuola vie chiamata Ba- 
tatas, li negri di S. Thomé chiamano igname ...» Delle nav. } etc. i, 
117 v., ed. de 1603. 

2 Da origem e procedência d'estas plantas trataremos adiante ; e 
veremos que o nome de inhame é de origem bastante embaraçosa. 
Entre nós dá-se hoje mais habitualmente á Colocasia; mas mais cor- 
rectamente ás Dioscorea. Alguns o julgam americano, outros africa- 
no, e inclino-me muito a admittir esta ultima opinião. 
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aquella ilha era frequentada pelos navios que iam carre 
gar o assucar, e também pelos negreiros, tendo assim re- 
lações directas com o Brazil. 

Nas terras orientaes, o padre João dos Santos menciona 
ás vezes a cultura das batatas; mas, ou junto dos fortes e 
villas dos Portuguezes, como em Sofalã e em Tete, ou nas 
proximidades d'esses estabelecimentos. Como se refere a 
um período posterior ao anno de 1585, é perfeitamente ad- 
missível que os Portuguezes, e alguns Cafres, que com 
elles tinham contacto cultivassem já a planta. 

Depois, no século xvu, temos uma indicação indirecta, 
mas curiosa, nas conhecidas obras de Guilherme Piso e 
Jorge Marcgraff. O primeiro d'estes auctores, depois de 
fallar (Med. Brás., 93, ed. de 1648) da batata doce, á qual 
chama Batatas, trata dos Inhames, e diz sobre os seus no- 
mes o seguinte: a Inhame de S. Thomê, Brasiliensibua 
Cara, Congensibus Quiquoaquecongo, planta est . . . etc. » ' r 
e passa a dar uma descripção da planta por onde se vê, as- 
sim como pela figura, que é a Dioscorea. O segundo, fal- 
lando da batata doce, da qual dá uma boa figura (Hist* 
plant., 16) diz: aJetica Brasiliensibus, Congensibus Qui- 
quoaquianputu, Lusitanis Batata». Deixando de parte o elle 
suppor que o nome de batata é portuguez, o que se explica 
pelo facto de o ouvir diariamente aos Portuguezes, exami- 
nemos os nomes usados pelos Negros. Podem escrever- se 
quiquoa quiá Conga, e quiquoa quiá N'Puto. Não sei a si- 
gnificação de quiquoa, mas quiá é uma das formas do artigo 
no genitivo, e JWPuto é a conhecida designação de Portu 
gal. Os escravos africanos chamavam pois á Dioscorea qui- 
quoa do Congo, e á Ipamaea Batatas quiquoa de Portu- 
gal ; isto é, suppunham a primeira africana, e a segunda 
vinda de fora — de Portugal ou de outra parte, que tanto 
não sabiam elles — para a sua terra. Não quero dar a eata 
illação maior valor do que na verdade tem, mas não deixa 
de ser curiosa e de vir em apoio de outras provas. 

Deixando intencionalmente de parte algumas duvidas 
que podem levantar antigas culturas na Ásia, e das quaes 
trata largamente o sr. A. de Candolle, limitei-me a 
considerar a questão em relação á Africa, e não encon- 
trei difficuldade alguma em admittir a origem americana 
da planta e a sua introducção feita pelos Portuguezes na 
oosta occidental e na oriental. Emquanto á marcha ou 
diffusão da cultura nas terras interiores, foi análoga á da 
mandioca. Passando de povo para povo penetrou até essaa 
remotas terras dos Niam-niam, onde a encontrou o dr» 
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Schweinfurth ; mas não passou ainda para o norte. Como se 
vê de uma correcção feita nas paginas anteriores, e indi- 
cada pelo sr. Ascherson, não se tornou ainda commum nas 
terras do Nilo. As culturas de batata doce no Nilo inferior, 
próximo a Alexandria, são um facto local devido á intro- 
ducção pela via do Mediterrâneo. Esta marcha parallela á 
da mandioca, este facto de ter penetrado até quasi ao mes- 
mo ponto, é por certo mais um argumento em favor da 
origem americana, e da introducção quasi simultânea .das 
duas plantas na Africa. 

A uma variedade da Ipomaea Batatas, tendo as folhas 
profundamente recortadas, e que concorda <5om a variedade 
y platanifolia Choisy, chamam em Mossamedes cará. Te- 
mos aqui mais um exemplo de um nome que, mudando de 
pátria, muda de applicação. Cará é o nome dado no Bra- 
zil a diversas espécies de Dioscorea, segundo diz Martius 
(Systema mat. meã. Brasiliensis, 2); nome que foi appli- 
cado na Africa a esta planta, a qual só tem de commum 
com aquellas o ter uma parte subterrânea carnosa e comes- 
tível. A cultura do cará fez -se em Mossamedes em larga 
escala, chegando a exportar -se em grande quantidade. Não 
eei qual seja hoje a sua importância. 

Bumba riála.— Ipomaea oleraceaWelw. Apont. 459. 

Uma herva annual, ou bis-annual, tendo caules ramosos 
na base, ramos alongados, folhas um pouco carnosas,glau- 
cas, brandas ao tacto, e pequenas flores azuladas. 

Habita na região litoral, por exemplo, no território de 
Loanda, no Imbondeiro dos lobos, e também próximo a 
Mossamedes, no valle do Béro. Os Negros comem esta 
planta cozida com peixe, ou temperada de diversas formas. 



nPgifóè — Solanum edtde Sciram. et. Thonn. Guin., 
145; Dun. in DC. Pvodr. xni, 356. 

E cultivado pelos Negros e encontra-se subespontaneo 
nas proximidades das senzalas abandonadas, em todo o dis- 
tricto do Golungo Alto. E também cultivado' Jias ternas *de 
Cassange e outras partes, 

Esta planta é muito similhante ao S. esonlentwm Dun., 
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8. Melongena Linn.— a nossa beringeUa vulgar — e mesmo 
para alguns botânicos seria uma simples variedade d'aquella 
espécie. Os nossos exemplares concordam bem com a dia- 
gnose de Dunal, mas pelas flores 6-8meras se vê que 
pertencem á variedade multifidum. 

Emquanto ao nome, é a forma n'bunda do nome ameri- 
cano giló, o qual é dado no Brazil ao 8. Melongena, e na 
America meridional a uma espécie próxima, 8. Giló Raddi. 

Segundo Tonning, o nome d'esta espécie na Guiné é 
blafo atropo. 

Mamote. — 8ólanum Thonningianum Jaqc. f.; Dun. 
Prodr. xm, 354. 

. O fructo d'esta espécie, similhante na forma e côr a uma 
tangerina, é agradável ao gosto. Encontra-se nas terras 
cultivadas, descuidadas, da região de Loanda. 

Thonning, que o observou na Guiné, diz que ahi cha- 
mam ao fructo atropo. 

Jindondolo* — Solanum saponaceum Welw. Apont. 

588. 

Um arbusto de 5 a 8 pés de altura, do Golungo Alto. 
A mucilagem dos fructos serve aos Negros como uma es- 
pécie de sabão. 

Disilé* — Solanum tinctorium Welw. Synopse, 29. 

Uma planta herbácea do Golungo Alto. As suas bagas 
negras fornecem uma tinta avermelhada escura, bastante 
resistente. E uma espécie do grupo das mordlce verce, e 
muito similhante á nossa vulgar herva moira — > o Solanum 
nígrum. 

Batata* — Solanum tuberosum Linn. 

A batata ordinária ou ingleza, como ás vezes lhe cha- 
mam, é uma planta das regiões elevadas e frescas da Ame- 
rica, que portanto prospera na zona temperada, ou mes- 
mo fria, e se dá mal nos climas tropicaes. No emtanto 
cultiva-se com bom êxito em varias colónias africanas, por 
exemplo, em Angola, nas terras altas de Ambaca, e par- 
ticularmente na região de Mossamedes e da Huilla, onde 
a sua producção é importante. 

Cabobãad* — Physalis sp. 

Uma rasteira herva do Libongo, de que os Pretos comem 
os fructos pequenos amarellos. 
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Wdungll no plural JindlIIlgU. — Capsicum sps. 

Cultivam-se em Angola diversas espécies e numerosas 
variedades do género Capsicum — os pimentos, pimentões 
e malaguetas 1 dos Portuguezes, conhecidas dos Inglezes 
pelos nomes de chilies e de Cayenne pepper, e dos Fran- 
cezes pelo de poivre de Guinée, comquanto não sejam nem 
pimenta, nem da Guiné. 

A forma que se encontra mais frequentemente, sobretudo 
na região do Anibriz, onde se tornou espontânea e cresce 
livremente em volta das libatas, parece ser do typo C. co- 
nicum E. Mey.; mas cultivam-se muitas outras formas de 
fructos alongados ou redondos. 

Os Negros usam com profusão destes fructos, adubando 
energicamente as suas comidas — o infundi, a quitaba, 
feita de ginguba ralada, a quiquanga, preparada com a 
mandioca, e outras. 

E opinião hoje geralmente recebida que todas as espé- 
cies de Capsicum, são oriundas da America. Emquanto ao 
nome africano, não tem similhança alguma com o antigo 
nome brazileiro quiya, mas parece-se um pouco com um 
dos nomes asiáticos. Welwitsch diz que o fructo se chama 
rídungo — melhor ndungu — no plural jindungo, e que a 
planta se chama molungo. Ora, em lingua Tamul, segundo 
diz W. Ainslie (Matéria indica i, 306) o nome do pimento 
é mollánghaij o qual se liga de certo ao da pimenta preta, 
meUágkoo — pronunciar mellagu. Pôde haver aqui uma 
simples coincidência, mas é certo que os Portuguezes na 
epocha em que introduziram a planta na Africa, e, segundo 
hoje se julga, também na Ásia, estavam em contacto com 
o sul da índia e costa de Coromandel, e deviam ter conhe- 
cimento do nome tamul da pimenta, que de feito Garcia da 
Orta (Colóquios etc, 172) cita sob a forma molanga. E 
possivel que o vocábulo molungo de Angola, se prenda a 
esta origem, se bem que longe de estar provado. 

Tabaco. — Nicotiana Tabacum Linn.; Dun. in DC. 
Prodr. xin, 557. 

A historia do tabaco é bastante bem conhecida, e a ori- 
gem americana da Nicotiana Tabacum é clara e incon- 
testável (A. de Candolle, Origine, 111). Foram os Hes- 
panhoes os primeiros que tiveram conhecimento d'esta 
planta quando no fim do século xv visitaram as Antilhas ; 

1 Não confundir com a verdadeira malagueta, tão celebrada nos 
séculos passados, que é uma espécie de Amomum. 
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e é Oviedo o primeiro que dá sobre ella uma noticia clara, 
notando com muito acerto que se parecia com o meimen- 
dro — o Hyoscyamus. Diz mais Oviedo que os índios usa- 
vam de um instrumento da forma da letra Y, com o qual 
recebiam o fumo da planta, e que a esse instrumente cha- 
mavam tábacco. Depois espalhou-se o conhecimento e uso 
da planta por Hespanha e Portugal, onde no meiado do sé- 
culo seguinte se cultivava com certa frequência. Era então 
principalmente conhecida como planta medicinal, á qual se 
attribuiam grandes e multiplicadas virtudes, e recebeu en- 
tre nós o nome vulgar de htrva santa, que ainda conserva. 
De Lisboa, como é geralmente sabido, a mandou o embai- 
xador João Nicot para França no anno de 1560. 

Fci de certo um pouco mais tarde, já nos fins do século 
XVI ou principio do seguinte, que os Portuguezes a intro- 
duziram nas terras africanas, tanto da costa occidental como 
da costa oriental que entFio occupavam ou frequentavam. 
Os Negros habituaram-se facilmente ao uso do tabaco, e 
a cultura d'esta espécie espalhou-se com rapidez. Succedeu 
também que a planta, produzindo um numero enorme de 
sementes pequenas, que se disseminam com facilidade, se 
propagou espontaneamente e naturalisou em muitos pontos. 
Por esta rasão existe a opinião vulgar, e se tem dito muitas 
vezes que o tabaco é indigena na Africa, quando é certo e 
acabamos de ver que ali foi introduzido de fora. A Ni- 
cotiana rústica — distingue-se bem da precedente pelas 
flores amarelladas, e as folhas pecioladas ovaes — é igual- 
mente americana, e no emtanto observadores cuidadosos, 
como Barth, também se enganaram julgando-a indigena 
em algumas localidades de Africa. 

Não é necessário adduzir provas em relação a uma ques- 
tão perfeitamente clara; mas se fosse, poderíamos notar 
que os nomes africanos do tabaco revelam quasi todos a 
sua origem estranha. Assim o dr. Schweinfurth cita os no- 
mes eh-tobboo, tab, tabba, usados nas regiões que visitou; 
em ki-suáheli chama-se tombalw; em ki-galla tomba, e«.em 
lu-chicongo tabaco e fumu, sendo a origem portugueza 
d'esta ultima palavra bem clara. Apenas o nome da língua 
bunda, ricanha, no plural macanha, é de origem diversa 
e pouco certa. 

A espécie Nicoiiana Tabacum pertence o maior numero 
das variedades hoje cultivadas em diversas regiões do globo ; 
e logo depois é aí. rústica que se cu-ltiva mais geral- 
mente. Ambas as espécies se encontram na Africa, mas- 
a primeira é muito mais frequente. A JV. rústica apenas- 
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se encontra em abundância em vários pontos do Sudan, en- 
tre os Bongo, no valle do Nilo até uma certa altura ; e pa- 
rece haver sido introduzida pelos mahometanos na região 
norte-oriental, e não ter penetrado muito profundamente 
no continente. Nem o dr. Schweinfurth a viu entre os 
Niam-niam ou os Monbuttu, que cultivam a N. Tabacum, 
nem Speke e Grant a observaram na região dos Lagos. Pelo 
contrario a N. Tabacum é muito frequente tanto na Africa 
occidental como na oriental. 

Os Negros empregam o tabaco cheirando-o, fumando-o 
ou mascando-o; e o dr. Schweinfurth, na parte da Africa 
que visitou, observou que o uso de mascar só existia entre 
os que estão mais directamente sujeitos á influencia maho- 
metana, emquanto os gentios costumam fumar. 

O tabaco encontra-se em todas as colónias portuguezas 
do continente africano. Quasi todos os povos da Guiné de 
Cabo Verde o cultivam; mas são talvez osBujagoz, aquelles 
que empregam maior esmero e cuidado n'essa cultura 1 . 
Usam semear o tabaco em uma espécie de viveiros, d'onde, 
quando já está um pouco crescido, o transplantam para 
terra bem adubada e cavada. Pelos mezes de outubro ou 
novembro, colhem as folhas, que, depois de seccas e redu- 
zidas a pó, são misturadas com uma pequena quantidade 
de cinza de poilão, de bananeira, ou de bredos (espécies de 
Amarantus). Os Bujagoz empregam o tabaco cheirando ou 
mascando. Podemos affirmar que a introducção do tabaco 
na Guiné não é anterior ao principio do século xvn. Al- 
vares de Almada, escrevendo em 1594, não o menciona, 
e «eguramente o não teria passado em silencio, se então 
existisse nas terras que tão minuciosamente descreveu. 

Em Angola a cultura do tabaco é bastante commum, 
tanto sob a influencia dos colonos portuguezes 2 , como por 
iniciativa e para consumo dos indígenas. Os srs. Oapello 
e Ivens mencionam particularmente o use do tabaco no 
Hungo. Observaram ali a planta de folha larga, lanceo- 
lada — Nkotiana Tabacum — e uma forma de folha redon- 



1 Parte (Testas indicações são extrabidas de informações officiaes 
inéditas, cuja communicaçHo devo ao sr. Lobo de Bulhões, a quem 
agradeço a amabilidade com que as poz á minha disposição. 

2 Têcm-se feito alguns esforços para desenvolver a cultura e pre- 
paração do tabaco angolense, e nomeadamente o sr. José Jacinto 
Ferreira da Cruz, tem conseguido obter um consumo regular para os 
seus productos, fabricados com tabaco colhido nas margens do Cuan- 
za. Pôde ver-se mais detidamente esta questão em um folheto, Do 
tabaoe em Angola, por Francisco de Salles Ferreira, Lisboa, 1877. 
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da, que suppozeram, provavelmente com rasão, ser a N. 
mística. Usam ali fumar tanto os homens como as mulhe- 
res, ou mais habitualmente cheirar. Para isso empregam bo- 
cetas cylindricas, nas quaes moem a folha torrada com 
uma pequena haste de madeira, lançando-lhe também pi- 
menta para augmentar a energia do preparado. Depois 
com uma haste de massa-mbala, bem cheia de pó, besun- 
tam o nariz e o beiço superior (De Benguella etc, n, 72). 
Este habito concorre para dar aspecto repellente a uma 
raça, que de si já não tem muitos attractivos. 

Nas terras de Moçambique a cultura do tabaco é muito 
geral; mas quasi unicamente para consumo dos indígenas, 
não tendo por emquanto dado logar a exportação impor- 
tante. De Moçambique para o norte até Cabo Delgado, en- 
contram-se plantações de tabaco nas margens do Lurio, 
junto aos rios que vem desembocar na bahia de Fernão 
Velloso, e em outros pontos. Vem também do interior da 
Macuana e do Maconde. Diz o sr. 0'Neil, que raras ve- 
zes andou pela costa ou pelo interior sem encontrar indí- 
genas carregados de tabaco para vender. Distinguem-se 
nestas regiões diversas qualidades, que resultam do modo 
de preparação. A maneira mais geral por que o conservam 
os Macuas e os Jaus — ou Mujaus ou Va-jau — é fazendo 
uma longa trança, que enrolam depois em espiral. Quando 
a folha está demasiado fresca, estas tranças apodrecem fa- 
cilmente, e succedeu ha tempo — segundo diz ainda o sr. 
0'Neil — que alguns negociantes Battias, estabelecidos na 
foz do Lurio, compraram grandes porções de tabaco, que 
embarcaram para Moçambique, mas na viagem apodreceu a 
maior parte, o que de certo não foi devido á sua má qua- 
lidade, e simplesmente aos vicios de preparação. 

No valle do Zambeze a cultura do tabaco é geral e mais 
ou menos frequente desde Zumbo até ao mar. Usam por 
ali fumar, e em Tete fabricam cachimbos de barro lustroso, 
que empregam para esse fim. 

Do Zambeze para o sul também se cultiva a planta, nas 
terras de Sofala, onde usam cheirar, nas de Inhambane, e 
nas de Lourenço Marques. Aqui existe um tabaco, ou an- 
tes uma preparação especial, a que chamam landim, natu- 
ralmente por vir das terras habitadas pelos Cafres d'este 
nome. 

Vê-se em resumo que as condições do clima, assim como 
a natureza do solo, favorecem a cultura do tabaco, tanto 
em Angola como nas vastíssimas terras de Moçambique. 
Ha pois para esta cultura um futuro próspero, quer se es- 
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tabeleçam plantações por conta e sob a direcção dos colo- 
nos ou de companhias, quer — o que seria talvez mais 
efficaz e rápido, pelo menos em certas regiões — r se iniciem 
os indígenas em processos racionaes de seccar e guardar a 
folha, dando -lhes um preço remunerador pelo tabaco bem 
preparado, e incitando-os assim a alargarem as suas cul- 
turas. 

LI 

Gergelim. — Sesamum indicum DC. PI. rar. Jarã. 
Gen. t. 5; DC. Prodr. ix, 250. 

Uma herva erecta, pubescente, cujas sementes são fre- 
quentemente usadas como alimento na índia e na Africa 
tropical, e das quaes se extrahe um óleo alimentar, sendo 
importadas na Europa em grande quantidade, principal- 
mente por Marselha. 

O sr. A. de Candolle admitte como muito provável (Orig. 
339) que esta espécie seja originaria das ilhas de Sunda, 
e d'ali fosse introduzida em epochas muito remotas na ín- 
dia, e também na Mesopotâmia, onde já se cultivava no 
tempo de Heródoto. Passou depois ao Egypto, e Theophrasto 
menciona a sua cultura n'este paiz ; mas não ha noticia ou 
prova de que os mais antigos Egypcios a conhecessem, 
pois nao se encontraram nem sementes nem desenhos d'esta 
planta nos seus monumentos. Ou do Egypto, ou directa- 
mente da índia pelo mar Indico deve ter penetrado em um 
período muito antigo na Africa tropico-oriental. Na idade 
média, Marco Polo dá noticia da sua existência na Abys- 
sinia, dizendo que os povos do reino de Abash se alimenta- 
vam de carne, arroz, leite e sesame i . Os Árabes que, como 
vimos, se estabeleceram ao longo da costa oriental, leva- 
ram de certo esta cultura para o sul, e tornou-se muito 
frequente por todas aquellas paragens. O nosso Duarte 
Barbosa, fallando dos povos do Monomotapa, a que chama 
Benametapa, dá conta da sua alimentação, que era simi- 
lhante á que Marco Polo marca para os habitantes da Abys- 
sinia, dizendo: «sev mantimento he milho, arroz, e carne; 
servuem-se mvito dazeyte de gergelim/ 2 » 



1 The boolc of ser Marco Polo, edited by Colonel Henry Yule, 
1871,n,364. 

2 Livro de Duarte Barbosa nas Not. ultram. ir, 229, ed. de 1867. 
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Em tempos já mais avançados do nosso dominio,era o 
óleo de gergelim uma mercadoria muito conhecida, e no 
Livro dos pesos, escripto pelo anno de 1554, se diz, fal- 
lando de Moçambique: aE asy o azeite, que se faz na 
terra, de gergelim, que se falia por panellas, tem cada pa- 
nella 6 canadas 4 . » Alguns annos mais tarde dizia fr. João 
dos Santos: «Em todas estas terras ha muito gergelim, 
muito alvo e bom, de que se faz azeite, e delle come ordi- 
nariamête todos, como em Portugal se come o de olivei- 
ra» ; e passa a explicar detidamente o processo de extracção 
do óleo, que não differia consideravelmente do empregado 
hoje. Como se vê, a cultura do gergelim parece ter sido 
muito geral por todas as terras da zona oriental desde uma 
epocha remota. Hoje está largamente espalhada tanto pelo 
litoral, como pelo interior, na província de Moçambique, 
na parte costeira e interna de Zanzibar, da região dos La- 
gos até Chopi no Nilo superior, como observou Grant, e 
nas terras dos Á-Banga e Monbutta, como diz Schwein- 
furth. 

O gergelim encontrava-se também no tempo de Almada, 
na Guiné de Cabo Verde ; mas talvez em resultado de intro- 
ducção feita pelos Portuguezes, e nem então teve, nem hoje 
tem na zona occidental importância comparável com a que 
possue no oriente. 

E conhecida esta planta sob variados nomes vulgares, 
como são: o de til em Hindustani, que deriva do sanskri- 
tico tila ou tilaha; o árabe sem-sem ou sim-sim, a que se 
prende o sesamum dos antigos; o nome ki-suáheli maftUa, 
que se usa ao longo da costa oriental, e significa simples- 
mente óleo, dando-se por isso á planta do óleo por excel- 
lencia; o de mbettemoh, na lingua dos Monbuttu; e os de 
ocoto, ricota e riguilla usados, segundo Welwitsch, nas 
terras de Angola. Um grupo de nomes que se ligam entre 
si, como são gingeli, jingili, gegeri, gergelim e ainda ou- 
tras orthographias, encontra-se empregado pelos Portu- 
guezes desde o descobrimento das terras orientaes; mas 
não parece derivar das línguas dessas terras, e é de uma 
origem bastante obscura. 

A cultura do gergelim é importantíssima em Moçambi- 
que. Em um relatório extremamente interessante, que foi 
vertido em portuguez e recentemente publicado, diz o sr. 



1 Livro dos Pesos da Ymdia, por António Nunes, a p. 27, nos Sub- 
sídios para a historia da índia portugueza, publicados por Rodrigo 
JTelner. 
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0'Neil que «as únicas industrias agrícolas que podem con- 
siderar-se implantadas firme e prosperamente na província 
de Moçambique», sào a cultura do amendoim e a do ger- 
gelim. Estão estas industrias exclusivamente entregues aos 
cuidados dos indígenas, e são rudes e primitivos os proces- 
sos de cultura que elles empregam. Os milhares de hecta- 
res, que se acham occupados por estas culturas, são des- 
bravados só com a ajuda de um pequeno machado de 
fabricação indigena. E depois o terreno revolvido por ho- 
mens e mulheres que se servem das conhecidas enxadas, 
fabricadas no paiz, e semeia-se o gergelim a lanço — o 
amendoim semeia-se a covato — caminhando atraz dos se- 
meadores alguns homens munidos de enxadas, que enter- 
ram grosseiramente a semente. Os cuidados ulteriores 
consistem unicamente em mondar o terreno das hervas es- 
pontâneas. Quando a planta está crescida e a semente per- 
feita, é o gergelim ceifado pó a pé com uma faca ordiná- 
ria, ou simplesmente arrancado á mão, sendo depois atado 
em pequenos molhos e deixado ao sol até seccar. Reconhe- 
cendo-se que as sementes se destacam e caem facilmente, 
saccodem-se esses molhos sobre grandes esteiras, e reco- 
lhem-se as sementes em cestos — qutçapos — fabricados no 
paiz, nos quaes sao conduzidas ás costas e permutadas por 
fazenda, missanga, pólvora, etc. 

Todo este trabalho feito á mão, requer um emprego de 
tempo e de braços considerável, e, como o preço da se- 
mente não é elevado, segue -se que o lucro dos indígenas é 
pequeno. No em tanto os Negros, que vivem pobremente e 
têem em pequena conta o tempo gasto, continuam a dedi- 
car-se a esta cultura, á qual estão habituados, e lhes não 
exige grandes cuidados. A cultura do gergelim parece ser 
particularmente abundante ao norte do Zambeze, e está 
entremeada com a do amendoim até proximamente ao Lu- 
rio. D'este rio para o norte até ao Rovuma, esta ultima 
planta diminue de frequência, e é quasi completamente 
substituída pelo gergelim, que ali se torna a cultura domi- 
nante. Não posso citar dados, dignos de fé, sobre o valor 
da semente exportada, mas deve ser considerável. 

Alem das grandes quantidades que vendem ou trocam, 
os Negros consomem também boa porção da semente, ou 
extrahem d'ella o óleo que empregam na alimentação- e ou- 
tros misteres. Fr. João dos Santos diz que extrahiam este 
óleo pela simples compressão da massa das sementes pisa- 
das; mas hoje o processo geralmente usado — o mesmo 
porque extrahem o óleo tanto do mendobim, como das pe- 
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vides de Cucurbitaceas, ou do richio, etc. — é aquelle a que 
me tenho referido mais de uma vez, e no qual a massa pi- 
sada se mistura com agua quente, e o óleo se destaca, vindo 
á superfície da agua. 

Nas terras occidentaes, tanto em Angola, como no Congo 
e outras, é a cultura d'esta planta muito menos frequente 
e não dá logar a exportação importante ; apenas no norte, 
em volta do Mangue Grande, essa cultura, segundo diz 
Monteiro (Angola, etc, vol. i, 134) tomou ha annos a esta 
parte algum desenvolvimento. 

O gergelim é uma planta muito mucilaginosa, e a sua 
folhagem emprega-se ás vezes em infusões emollientes. 

Linariopsis prostrata Welw. in Trans. Linn. Soe. xxvu, 
54. 

Uma herva rasteira de caules prostrados, bastante fre- 
quente pelo sertão da Huilla, particularmente entre Mum- 
pulla e Umpata. Toda a planta abunda em mucilagem clara 
e insipida, que Welwitsch gaba como sendo emolliente e 
refrigerante em alto grau, podendo applicar-se no trata- 
mento de varias affecçòes, e devendo em muitos casos pre- 
ferir- se aos cozimentos de malvas ou de altheia. 



LII 



VERBENACEAS 

Cachlnde ea menha. — Stachytarpheta indica Vahl ; 
Schauer in DC. Prodr. XI, 564. 

Uma planta de folhas grosseiras e serradas, e flores dis- 
postas em uma espiga terminal alongada, que se acha 
muito espalhada pelas regiões quentes de quasi todo o glo- 
bo — não parece differir da S. jamaicensis. E frequentíssi- 
ma em Angola, em volta de Loanda, Pungo Andongo e 
Huilla. É empregada com bons resultados nos casos de 
dysenteria. 

MllSalengMC — Premna sp. 

Uma arvore de 20 a 30 pés de altura, que se encontra 
nos Dembos, no Golungo Alto, e também em Pungo An- 
dongo, não sendo porém frequente. A sua madeira é branca, 
densa e aproveitável. 
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ItlUXiliO-xiliO. — Vitex sp. 

E uma arvore vasta, copada e vistosa, cuja altura varia 
cie 30 a 50 pés. Encontra-se nas florestas do Golungo Alto. 
A sua madeira é de boa qualidade e os seus fructos, ver- 
melhos quando maduros, são comidos pelos Negros. 

Esta planta parece-me bastante próxima, senão idêntica 
ao Vitex cuneata Sch. et Thonn., e igualmente affin do Vitex 
Cienkoicski Kot. et Peyr., do qual differe pelas folhas maio- 
res, e inflorescencias um pouco menores e mais fracas. 

Nas florestas de Angola existem outras espécies de Vi- 
tex, que podem igualmente fornecer madeiras muito apro- 
veitáveis. 

LIII 

LABIADAS 

Caplana. — JEolantlms sp. 

Esta pequena planta é cultivada pelos Negros da Huilla, 
por causa do seu cheiro forte e suave, e também ás vezes 
no Golungo Alto. Welwitsch observa que lhe parece intro- 
duzida das regiões orientaes ou boreaes, pois nunca a en- 
controu no litoral. E muito similhante ao JSolanthus suavis 
Mart., ou talvez seja esta espécie. 

De passagem direi que a cultura d'esta e de outras 
plantas aromáticas, assim como a de algumas espécies vis- 
tosas e de bonitas flores, feita pelos Negros com o fim 
de ornarem as suas libatas — como observou o dr. Schwein- 
furth, e nas regiões occidentaes o sr. Anchieta — denun- 
cia entre elles umas certas idéas de civilisação, não pura- 
mente utilitária, que são um traço curioso e muito digno 
de se notar. 

A propósito de plantas aromáticas, mencionarei também 
que uma espécie de Ocimum é cultivada pelos colonos no 
Golungo, dando-lhe estes, como é natural, o nome portu- 
guez de mangericão — nome que os pretos pronunciam 
rígilicá. 

Catete-blllla. — Tinnea antÍ8corbutica Welw. in 
Trans. Linn. Soe. xxvii, 58. 

Uma planta herbácea, vivaz, de 4 a 5 pés de altura. E 
frequente nos matos ralos, um pouco umbrosos, do districto 
do Golungo Alto, em volta de Sange e nas vertentes da 
serra de Queta; também se encontra em Pungo Andongo. 

1G 
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Os Negros gabam a infusão das hastes navaa e folkas^como 
efficaz remédio contra o escorbuto. 



UV 



nsrsroxA.oxKTBA.s 

Herva tostão. — Boerhaavia ascendem Willd.; Choisy 
in DC. Prodr. xm, sect. n, 451. 

A raiz d'esta planta, bastante vulgar em Angola, é ap- 
plicada pelos curandeiros negros contra a icterícia. O mes- 
mo nome de herva tostão é dado no Brazil á B. hirsuta L., 
igualmente considerada como um bom remédio em affec- 
çoes do fígado. 

Monteiro falia de uma Boherhaavia de Angola, de cujas 
raízes se servem nas doenças do fígado e estômago f pela 
sua curta descripção parece-me não ser esta espécie y e cor- 
responder a um exemplar do herbario de Welwitach 
(n.° 5394), que julgo uma espécie nova, affin da B.. nm*ti 
cillata Poir. 



LV 



^Imboa* — Amarardus sps. 

Diversas espécies — uma das quaes é o A. caudatus — 
são frequentes, tanto espontâneas como cultivadas^ mesmo 
em volta de Loanda, sendo comidas depois de cozidas pe- 
lo» Negros e colonos. Também entre nós alguns Amwran- 
tus — os bredos — são ás vezes lançados na panella. No 
Brazil e nas Antilhas o A. tristis é considerado uma horta- 
liça saborosa e alimentar. 

Mboa, no plural jimboa, parece significar simplesmente 
herva, mas é applicado determinadamente a* esta planta. 

Madeat n'gombe* — Alternanthera sp. 

Uma herva prostrada, tendo junto aos nós do caule pe- 
quenos capítulos espinhosos; é muito similhante, senão 
idêntica, á A. Achyrantha ÍL Br. Os Negros conhecem«n'a 
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bem, porque é frequente nos carreiros e trilhos de Angola, 
e os seus espinhos são muito dolorosos para quem anda 
descalço. 

LVI 

OHENOPODIAOEAS 

Ilerva de Santa Maria. — Chenopodium ambrosioi- 
áes Linn. 

Esta conhecidíssima planta tem uma vasta habitação nas 
diversas regiões do globo; é frequente entre nós, nos lo- 
gares húmidos, como, por exemplo, nas lezírias do Tejo, 
sendo vulgarmente chamada herva formigueira; e é do 
mesmo modo muito frequente em Angola, onde os portu- 
guezes lhe dão o nome de herva de Santa Maria, pelo qual 
também é conhecida no Brazil. 

Segundo nos dizem os viajantes, é considerada pelos Ne- 
gros uma verdadeira panacéa, sendo a primeira cousa que 
applicam para qualquer doença. Quando lhes doem as cos- 
tas, por terem conduzido alguma carga mais pesada, es- 
fregam o sitio dorido com as folhas verdes esmagadas ; para 
qualquer incommodo interno bebem infusões d' essas folhas; 
nos casos de febres tomam banhos de vapor sobre um vaso 
em que tenha sido fervida, e, pura ou misturada com ou- 
tras plantas, entra na constituição de quasi todos os seus 
remédios. 

O caso em que a sua applicação parece ser mais efficaz 
é na curiosa doença denominada maculo. Os Negros são 
sujeitos a esta doença quando mudam de logar, e os do in- 
terior são por ella atacados quasi sempre que passam da 
sua pobre alimentação para o regimen mais farto da costa. 
Na região do Nilo o dr. Schweinfurth notou também que 
os escravos estão muito sujeitos á dysenteria, quando são 
conduzidos em levas pelos negreiros árabes. E a dysente- 
ria complicada com a ulceração interna e externa do anus, 
que constitue o maculo, doença muitas vezes fatal. Natu- 
ralmente aggrava-se quando á mudança de regimen acres- 
cem a accumulaçSo e mau alojamento; e nos antigos barra- 
cões de escravos, de nefasta memoria, succumbiam ao maculo 
centenares de victimas. O sr. Monteiro conta (Angola, 
etc, n, 253) que nos depósitos francezes de Banana, onde 
embarcaram milhares de Negros, sob o nome de emigran» 
tes livres, estes morriam em numero de cincoenta ou ses- 
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senta por dia, sendo tratados pelos médicos francezés, e 
quando mais tarde ficaram entregues ao tratamento afri- 
cano, a mortalidade decresceu rapidamente. Consiste este 
tratamento heróico em introduzir no anus um rolo feito de 
herva de Santa Maria pisada e misturada com pólvora moida 
e aguardente forte, renovando a applicação ao cabo de al- 
gumas horas, e dando ao mesmo tempo ao doente algumas 
bebidas adstringentes, como, por exemplo, infusões de herva 
tostão e de empebi (as sementes da Anona muricata). 



LVII 

POL-YQONACEAS 

Azedas bravas. — Oxygonum acetosella Welw. in 
Trans. Linn. Soe. xxvn, 60. 

Uma planta annual, de cor glauca, um pouco carnosa, 
que habita com frequência os areiaes ao siú de Mossame- 
des, particularmente na praia da Amélia. Tem um sabor 
acido agradável, e as suas folhas são comidas pelos colonos, 
que lhes dão o nome citado, por se assimilharem no gosto 
ás verdadeiras azedas — o Eumex acetosa. 



LVIII 

Hydnora africana, var. longicollis Welw. in Trans. Linn. 
Soe. xxvh, 66, t. 21. 

Esta curiosa planta, de aspecto muito particular — é um 
pouco similhante ás putegas que se encontram em Portu- 
gal, parasitas sobre as raízes dos Cistus — habita o districtp 
de Mossamedes, nos areiaes marítimos, desde o Giraul até 
ao Cabo Negro, e vive parasita sobre as raizes das espé- 
cies arborescentes de Euphorbia e também do Zygophyl- 
lum. 

Toda a planta abunda em um sueco avermelhado e ad- 
stringente, que os indigenas empregam para tingirem as 
redes da pesca e também alguns pannos. Este sueco tem 
qualidades eminentemente stj 7 pticas, e Welwitsch recom- 
menda o estudo do seu emprego medicinal. 
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LIX 



PIPERACEAS 



4ihéfo.— Piper Clusii C. DC. in DC. Prodr. xvi, 
sect. i, 340. 

E uma robusta planta trepadeira, cujos fructos saio si- 
milhantes á pimenta ordinária. Habita nas regiões da 
costa Occidental, que orlam as bahias de Benin e de 
Biafra, e também na ilha de S. Thomé, e nas florestas do 
Golungo Alto. Em S. Thomé — cTonde temos exemplares 
das alturas da fazenda de Monte Café — é geralmente 
usado o seu fructo ou pequena baga como condimento es- 
timulante, sendo conhecido mesmo em outros pontos pelo 
nome de pimenta de 3. Thomé. Os Negros do Golungo 
Alto também colhem a baga, e usam (Telia no tempero das 
suas comidas, chamando lhe jihefo ou jiheso. 

Esta pimenta foi encontrada pelos Portuguezes ainda no 
século xv, e sendo então rara e caríssima na Europa a pi- 
menta da índia, é fácil comprehender o alvoroço com que 
foi recebida a nova do descobrimento (Testa especiaria, 
sendo logo mandada aos mercados de Flandres. E geral- 
mente attribuido a João Affonso de Aveiro o descobrimento 
(Testa planta, que elle encontrou no reino de Benin, na 
viagem que ali fez pelo anno de 1486, e trouxe a Portu- 
gal, onde muito naturalmente chamou desde logo as atten- 
çoes 4 . Durou pouco o período em que se fizeram esforços 



1 Eis, por exemplo, o que diz o contemporâneo Garcia de Rezen- 
de: <« O Reyno e terra de Beni foi primeiramente descubcrta neste 
anno (1486) por hum Joam Affonso Daveiro qj lá faleceo, e d'ahi veyo 
a Portugal a primeyra pimenta que se viu de Guiné. Da qual foy logo 
mandado a Frandes e foy logo ávida em grande preço e estima». 
Chronica de D. João II, foi. 43 v.°, ed. de 1622. João de Barros diz 
o mesmo, excepto no que se refere á acceitação que teve a droga. 
Fallando de João Affonso de Aveiro e de um embaixador que trouxe, 
acrescenta «... e assi trouxe a primeira pimenta q veo d a que lias 
partes de Guiné a este Reyno, a que nós ora chamamos de rabo pola 
differença que tem da outra da índia, por nella vir pegado o pé cm 
que nace ; a qual EIRei mandou a Frandes, mas não foi tida em tanta 
estima como a da índia». Décadas i, iii, 3. 

Parece no emtanto que já anteriormente a vira Martin Behaim, na 
viagem que no anno de 1484 fez com Diogo Cão, pois diz nos rótu- 
los gravados no seu celebre globo: «passámos depois ao payz do rei 
de Furfur, que está a mil e duzentas léguas, onde cresce a pimenta 
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para a introduzir nos mercados europeus, porque, passa- 
dos poucos annos começou a vir em abundância a pimenta 
da índia; e não só a droga africana, chamada então pi- 
menta de rabo, não podia competir com ella em qualidade, 
como era mesmo prohibida a sua exportação para não di- 
minuir o preço da droga asiática, cujo commercio estava 
já então na mão dos Portuguezes *. 

Parece que alguma porção d'esta droga foi exportada 
nos tempos modernos para o Brazil; mas em quantidade 
insignificante, e hoje apenas serve de condimento nas ter- 
ras de onde é natural. 

LX 

M YKISTIOAOEAS 

MlltílgC* — Myristica angolensisW elw. Apont. 554 et 
Synopse, 51. 

É uma arvore alta — de 60 a 80 pés — copada, que se 
pôde considerar como uma das mais formosas e notáveis 
das matas virgens dos sertões angolenses. As suas folhas, 
bastante grandes, estão revestidas na pagina inferior — so- 
bretudo emquanto novas — de abundante tomento ferrugi- 
neo. Produz annualmente crescida quantidade de fructos, 
bivalvares quando maduros, dentro dos quaes se contém a 
semente envolvida em uma arilla carnosa, de côr rosada, 
aromática e muito amarga; as sementes são extremamente 
oleosas, e tanto que se inflammam e ardem com grande &- 



chamada de Portugal». Ou a visse, ou obtivesse informações poste- 
riores, que inseriu no seu globo; o que parece certo é que foi João 
Affonso de Aveiro quem trouxe a primeira porção avultada de droga 
e a tornou conhecida. 

1 O Piloto anonymo estabelece perfeitamente a distincçao entre o 
Piptr Clusii, a Xilopia cethiopica, e o Amomum grana- par adisi, e a 
propósito da primeira planta dá conta das prohibições que vedavam 
a sua exportação pela costa de Benim, para não «embaratar» a grande 
quantidade de pimenta que vinha de Calicut. Diz também que algu- 
ma saía ás escondidas e se vendia em Inglaterra por um preço do- 
brado do da pimenta ordinária. Not. uUram. ri, 85. 

Clusio dá igualmente noticia d'estas prohibições, e diz que a pi- 
menta africana se encontrava antigamente nos mercados de Flan- 
dres: «OMm Antuerpiam invehi solebat aliud piperis genusquod Lusi- 
tani Pimenta dei rabo, idest coudatum piperappdlabant». Dá depois 
a descripção e uma boa figura de uns cachos de fructos, copiada de 
exemplares que recebera de Londres. Exoticorum libri decem, p. 184, 
ed. de 1605. 
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cilidade. Habita com bastante frequência a» matas do Gh)- 
lungo Alto e Dembos. 

Nem o fructo nem as sementes e as suas anilas são tão 
aromáticos como os da noz moscada — a Myristica ftra- 
grans — ; mas o óleo abundantíssimo das sementes é talvez 
susceptível de applicaçSes industriaes ou medicinaes. 



LXI 



ATftCate ou abaeatf. — Persea gratíssima G-aertn.; 
Meiss. in DC, Prodr. xv, seet. i, 52. 

Esta arvore produz um fructo saboroso, muito estimado 
nas regiftes quentes, a que os, Francezes chamam avocat, 
e os Inglezes alUgator pear. E originaria da America, de 
onde, em períodos bastante recentes, se espalhou pelas re- 
giões troptcaes. 

Temos exemplares de alguns pés, cultivados em S. Tho- 
mé, onde não é frequente, mas prospera admiravelmente. 
Foi sem duvida introduzida do Brazil, e os nomes vulga- 
res que cito e julgo serem também usados na ilha, são bra- 
zileiros. 

Cannefef ra. — Cinnamomum zeylanicum Breyn. ; 
Meiss: in DC. Prodr. xv, sect. i, 13. 

E bem conhecida esta pequena arvore, originaria de 
Ceylão e parte da índia, cuja casca — a canella do com- 
xnercio — representou antigamente um papel tão importante 
nas relações commerciaes de Portugal com o Oriente. 

Foi introduzida nas duas ilhas portuguezas do golfo de 
Guiné, encontrando -se cultivada em S. Thomé, e sendo 
mais abundante « em alguns pontos já espontânea *e natu- 
raKsada no Príncipe. 

Também temos um exemplar de Angola, de uma fazenda 
das margens do Dande, para onde íôra levada de S. Tho- 
mé. A cultura da canneleíra pareee-rae susceptível de dar 
bons resultados em parte das terras portuguezas. 

Hlinga. — Hernandia heninensisWelw. ms. 
Uma arvore da ilha de S. Thomé, da fazenda de Monte 
Café. De uma nota curta e pouco explicita de Welwitsch 



Digitized by 



Googk 



248 

parece deprehender-se que os Negros empregara a sua ma- 
deira no fabrico dos instrumentos de musica. 

Temos apenas no herbario um exemplar, não muito 
completo, e eu nao estou por modo algum seguro, em. re- 
lação á determinação apontada, sendo necessário comparal-o 
attentamente com outros para reconhecer se de facto é uma 
espécie não descripta. 

LXII 



Faurea speciosa Wehv. in Trans. Linn. Soe. xvn, G3, 
t. 20 — Trichostachys speciosa Wehv. in Synopse, 19. 

E um arbusto ou pequena arvore, coberta de tomento 
lanuginoso abundante, e produzindo grandes e robustas es- 
pigas de flores. Habita nas partes mais altas da região da 
Huilla, principalmente nos sitios de Lopollo e da Umpata. 

A madeira d'esta planta ó forte, pesada, duradoura, e 
susceptível de varias applicações. 

Outras espécies de Proteaceas, tanto d'este género Fau- 
rea, como do. género Protea, se encontram por estes pla- 
naltos austraes da província de Angola, e contribuem para 
caracterisar a vegetação, estabelecendo mais um ponto de 
contacto entre a Flora (Testas regiões, e a das zonas tem- 
peradas da Africa do sul. 

LXIII 



EUPHORBIAOEAS 

Cassonefra. — Euphorbia Tirucalli'} Linn.; Boiss. in 
DC. Prodr. xv, sect. 2, 96 — E. rhipsaloides Welw. in Bel. 
de sem. nos Anu. do com. ultr. 252. 

Os nossos exemplares não são bastante completos para 
dar a determinação com inteira segurança; mas julgo-a 
muito provável. Welwitsch propõe para esta planta o nome 
de E. rhipsaloides; que já fora dado por Lemaire a uma 
planta incluída também na espécie E. Tirucalli. 

A cassoneira é um arbusto de porte muito especial, que 
chega a 10, 15 ou mesmo 20 pés de altura. Habita no 
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Ambriz, era volta de Loanda, no Icolo e Bengo, e Zenza do 
Golungo, servindo aos indígenas para formarem sebes e ta- 
pumes em volta dos quintaes e arimos, ao que se presta o 
seu crescimento rápido, e os seus ramos virgados, nume- 
rosos, intrincados e quasi aphyllos. Esta planta é vulgaris- 
sima em grande parte da índia, onde serve para o mesmo 
fim; mas parece não ser ali indígena e ter sido levada da 
Africa e introduzida pelos Portuguezes. 

Creio que em Angola se tem tentado obter cautchuc do 
abundante sueco leitoso da cassoneira; mas taes tentativas 
não deram por emquanto resultado satisfactorio. 

Torta Olho ou Tira Olho* — Euphorhia Tuckeyana 
Steud.; Boiss. in DC. Prodr. xv, sect. n, 109. 

Um arbusto forte e carnoso das ilhas de Santo Antão, 
S. Thiago, Brava, S. Nicolau e S. Vicente do arcliipelago 
de Cabo Verde. O nome vulgar parece ser derivado da in- 
flammação que produz nos olhos o sueco acre d'esta planta. 

Houve em tempo no archipelago uma grande abundância 
de gado, e d'ali se exportaram, e ainda se exportam cou- 
ros e pelles em quantidade considerável. Estes couros saem 
pela maior parte antes de cortidos, mas não deixa o pro- 
cesso de cortir de ser ali conhecido, e algumas pelles — 
particularmente as de cabra — eram tão bem preparadas, 
que passaram em tempos antigos por rivalisar com os bons 
marroquins. Usam para cortir de diversas cascas; mas uma 
das mais empregadas, e que se julga dar melhores resul- 
tados é a d'este torta-olho. 

Carctétc— Phyllanthus discoideus Múll. arg. in Lin- 
ncea et in DC. Prodr. xv, sect. n, 416. 

Uma arvore de mediana altura, podendo chegar a 30 
pés, tendo madeira branca de boa qualidade. Habita no 
Golungo Alto, não longe da povoação de Sange e nas ma- 
tas de Quisucula. A mesma espécie se encontra na ilha do 
Príncipe, onde não sei se tem nome vulgar. 

Wblllla. — Uàpaca lenguettensis Múll. arg. in Seeman 
Joum. of Bot. et in DC. Prodr. xv, sect. n, 490. 

Uma pequena arvore de 15 a 20 pés de altura, tendo 
folhas grandes, e lembrando um pouco no porte duas plan- 
tas fundamentalmente bem diversas — a Nauclea stipulosa 
e a Anthochista. O seu sueco, pouco abundante, é leitoso 
a principio, e depois de coagular, amarello escuro com bri- 
lho resinoso. Os pretos disseram a Welwitsch que o frueto 
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se comia, asserção que elle não pode verificar. Encontra-se 
esporádica nas matas compostas de Proteaeeaa, Myrtaeeas, 
Combretaceas, etc., desde Lopollo até Monino e margens 
da lagoa labantalia. 

Na região da Zambezia, nas serras da Manganja, ha 
uma espécie muito similhante, a Uapaca Kirkiana Mull. 
arg., que, segundo o dr. Kirk, chamam ali mmuke. 

Purguei ra dos colonos, Mlipulíiea dos pretos de 
Angola. — Jatrofka Cureas Linn., Mull. arg. in DC* PmAr. 
xv, sect. n, 1080. 

Os Francezes chamam á semente d'esta planta ptgnons 
<Tlnde e graines de mê^Uciuierj os kiglezes, phytic nut; 
nós, semente de purgueira; no Brazil, pinhão de pwrga; e 
em Moçambique, segundo o dr. Peters, grdto de madmjeo e 
sassL A maior parte destes nomes derivam das suas 
propriedades drásticas. Em algumas regiões intertropicaes 
são ainda hoje empregadas estas sementes como medica- 
mento; porém, na Europa estão, creio, completamente 
abandonadas, por serem perigosas e demasiado enérgicas. 
E curiosa a eircumstancia de os Negros de Angola empre- 
garem como purgante, não as sementes, mas o sueco doesta 
planta, na dose de 5 a 10 gotas. Diz-se que em Oabo 
Verde as mulheres usam tomar uma decocção das folhas 
para activarem a secreção do leite. Na Europa o a»eite de 
purgueira é empregado em diversos usos industriaes, ge- 
ralmente conhecidos. 

Esta espécie é de origem americana, mas está hoje em 
cultura mais ou menos frequente em muitos paizes do globo. 
Cultiva-*e em diversas partes de Angola, por exempla, no 
Golungo Alto, crescendo espontânea em volta dae Benzai- 
las ; e encontra-se também cultivada, e mais ou menos na- 
turalisada na província de Moçambique, em Sena e em 
Tete, segundo o dr. Peters e outros. A possessão portu- 
gueza, onde esta cultura é mais geral e mais importante, 
é o archipelago de Cabo Verde, onde a semente de pur- 
gueira constitue o principal artigo de exportação 4 . 

1 De um documento official (Relatórios dos governadores de Cabo 
Verde, etc, referidos ao smno de 1880), se vê que no anno económico 
de 1879-1880 saíram de todo o archipelago 5.361:588 kilogrammas 
de semente de purgueira, no valor de 143 :888#542 réis, isto é, quasi 
metade do valor total dos nroductos exportados, que foi de réis 
297:000^000 proximamente. E principalmente na ilha de S. Thiago 
que esta cultura se tem desenvolvido, sendo a exportação, só d'esta 
ilha, de 4.789:920 kilogrammas, no valor de 128:04O#195 réis. O 
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Outra espécie (Teste género, a Jatropha rmdtifida Linn., 
ê cultivada em Mossamedes, porém não é frequente. 

Mubango* — Croton Mubango MulL arg. in Seeman 
Journ. of Bot. et in DC. Prodr. xv, sect. n, 514. 

Uma pequena arvore de 12 a 20 pés de altura, muito 
elegaate e vistosa, pois tem as paginas das folhas de cores 
diversas. Encontra-se pelas margens das florestas densas 
do Golungo Alto, Ambaca e Pungo Andongo. A casca é 
empregada pelos indigenas, só ou misturada com o mm- 
dondo — CMorocodon sp. — em cozimentos que possuem 
dropriedades levemente purgantes. Dos troncos exsuda uma 
resina, que os pretos reeolhem, mas de que Welwitsch nSo 
pôde averiguar bem o emprego. 

Também chamam mubango de Cambondo ao Croton oxy- 
petalus Mtill. arg., do sitio de Cambondo, e mubango ia 
muchko ao Croton pyrifolius Múll. arg., das matas densas 
do Golungo Alto, por exemplo, das que rodeiam a fonte 
4e Capopa. 

Mlingliella* — Rieinoãendron africcmus Múll. arg. in 
Fl. raL et in DC. Prodr. 1. c. 1111. 

Uma arvore mediana, chegando a 30 pés, tronco recto, 
sem ramos na parte inferior, ramos patentes e folhas grandes 
digitadas, o que lhe dá um porte particular, similhante ao 
da Carica. Habita nos districtos de Cazengo e Golungo 
Alto. A sua madeira é branca e leve como a madeira das 
tilias. 

IHandioea.- — Manihot utilíssima Pohl.; MulL arg. in 
DC. Prodr. 1. c. 10o4. 

Todos os exemplares que temos no herbario pertencem 
a, esta espécie ; igualmente lhe pertencem as plantas obser- 
vadas por Grant na região oriental, e parece ser a uníca 
espalhada pela Africa. Existiu a idéa de que as plantas, 
tendo raizes inoffensivas, isto é, que podem ser comidas 
cruas e sem preparação, pertenciam todas a uma espécie 
diversa, o Manihot aipi Pohl.; porém o dr. J. Miiller de 



resto saiu das ilhas do Fogo, Brava e S. Nicolau. Vênse também com 
prazer do citado relatório, que o governador, o sr. Pereira Sampaio, 
havia conseguido, no anno a que se refere, dar um notável impulso 
a esta cultura, fazendo plantar muitas estacas e lançar á terra boa 
porção de sementes. 
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Argovia, que estudou cuidadosamente esta questão, diz, 
que mesmo dentro da espécie Manihot utilissima algumas 
plantas têem raizes venenosas e outras raizes inoffensivas. 

Em Angola, segundo Welwitsch e outros, abundam as 
variedades inoffensivas, e a mandioca é muitas vezes co- 
mida crua e fresca, tal qual se tira da terra, sem que d'ahi 
resulte inconveniente; mas não succede o mesmo em toda 
a Africa. O coronel Grant observa que nas terras para o 
interior de Zanzibar os indígenas distinguem as variedades 
que se podem comer cruas, de outras que convém primeiro 
preparar. No reino do Cazembe, ou Lunda, abunda sobre- 
tudo a mandioca venenosa, segundo resulta das observa- 
ções feitas no século passado pelo dr. Lacerda (Lands of 
Cazembe, 101) e posteriormente pelo major Gamitto (Muata 
Cazembe, 358). O dr. Schweinfurth cita o caso de um dos 
seus carregadores de raça Bongo, que morreu por ter co- 
mido mandioa crua no paiz dos Niam-niam, não tendo sa- 
bido distinguir a boa da má qualidade, o que sabem fazer 
os naturaes da terra. 

O certo é, que, mesmo nas regiões onde a mandioca é 
geralmente inoffensiva, os indigenas a consomem de prefe- 
rencia depois de haver soffrido variadas preparações. O 
modo de a preparar na America, obtendo diversos produ- 
ctos, desde a farinha de pau grosseira até á tapioca fina, 
é bastante conhecido, e não nos demoraremos em o descre- 
ver; mas devemos dar algumas indicações sobre os pro- 
cessos de cultura e preparação empregados pelos Afri- 
canos. 

O Manihot é geralmente propagado por estacas, planta- 
das no principio da estação das chuvas, depois de se ter 
dado ao solo um amanho succinto e grosseiro. Estas estacas 
pegam facilmente, e o crescimento da planta é rápido. Ao 
cabo de oito ou nove mezes as raizes estão capazes de se- 
rem comidas, e são muitas vezes arrancadas, succedendo 
haver escassez de alimento ; mas não attingem o seu des- 
envolvimento completo senão em dezeseis ou dezoito mezes. 
Tiradas então da terra, podem ser comidas cruas e fres- 
cas, se pertencem ás variedades inoffensivas, mas têem de 
ser preparadas no caso contrario. Em geral, tanto umas 
como outras, soffrem os seguintes preparos: 

As raizes pelladas, cortadas em bocados, e simplesmente 
seccas ao sol, constituem o que se chama bala, que os Ne- 
gros comem assado. 

Usam também pôr as raizes de molho durante quatro ou 
cinco dias, preferindo para isso agua corrente. Experimen- 
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tam então uma espécie de fermentação, que ataca as partes 
azotadas e destroe os princípios venenosos que podem con- 
ter sem alterar a fécula; mas adquirem ao mesmo tempo 
um gosto acido e desagradável. Seccas depois ao sol, tor- 
nam-se brancas e perdem em parte o mau gosto que ha- 
viam adquirido, constituindo então o chamado bombo, que 
também se pôde comer assim secco ou assado. 

Mais geralmente, porém, as negras desfazem o bombo em 
almofarizes de pau, e, peneirando-o em cestos ou peneiras 
de subi, obtêem a, fubá ou farinha. 

Da fubá preparam o infundi, lançando-a a pouco e pouco 
em um vaso de barro contendo agua a ferver. Depois de 
arredado o vaso do lume, as negras mechem esta mistura 
vigorosamente com um pau até que tome a consistência de 
papas gommosas e brandas, tirando depois bocados, que 
vão lançando em um cesto ou quinda, contendo fubá secca, 
dando-lhe a forma de pequenos pães achatados. Esses pães 
comem os Negros com carne ou peixe salgado, nas occa- 
siSes felizes, ou simplesmente com hervas temperadas com 
azeite de palma ou ginguba e o constante pimento. 

As vezes a mandioca, depois de estar de molho como 
para a preparação do bombo, é pisada, assim mesmo mo- 
lhada, e reduzida a uma massa homogénea, da qual as ne- 
gras fazem pães compridos, que enrolam em folhas diver- 
sas — especialmente nas do Phrynium ramosissimum — co- 
zem no vapor em vasos fechados, e seccam depois ao sol. 
i^este estado constitue a quiquanga, que se pôde conservar 
durante muito tempo e ser transportada para longe. 

Estes modos de preparação são genuinamente africanos 
e usados com pequenas variantes em diversas partes. Mon- 
teiro observou-os no Ambriz e no Congo, e Capello e Ivens 
nas terras do interior, em Cassange. O processo empregado 
nas terras do Cazembe, descripto por Lacerda e por 6a- 
mitto, é similhante, se bem que um pouco diverso. Ali 
chamam buàli ás papas feitas de farinha de mandioca com 
a qual misturam também farinha de gramíneas diversas — 
Sorghum e Eleusine. Em S. Thomé, segundo Lopes de Li- 
ma, as papas similhantes ao infundi de Angola, são conhe- 
cidas pelo nome brazileiro de angu. 

Em Loanda, Mossamedes e em geral nas povoações onde 
habitam negociantes familiarisados com os hábitos brazilei- 
ros, a preparação varia e assimilha-se á usada na America. 
As raízes, depois de pelladas, são raspadas em um ralador, 
e a massa, assim obtida, é espremida em uma prensa mais 
ou menos grosseira para lhe extrahir a maior quantidade 
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possível de sueco, sendo depois seeca sobre laminas de 
ferro ou cobre, aquecidas a fogo brando, ou quando feita 
este apparelho, já mais civilisado, simplesmente em um ta- 
cho. Depois de bem secca constitue a chamada farinha de 
pau, da qual, cozida e adubada por diversos modos, se faz 
o pirão, ou então humedecida com agua fria e temperada 
com azeite, vinagre, sal e pimenta, se prepara a faro fia. 

Os Negros empregam também a/itòa na fabricação das 
bebidas fermentadas, sobre as quaes darei algumas indica- 
ções quando tratar do sorgho e do milho» 

Não é a porção subterrânea da planta a sua única parte 
alimentar, porque os Negros comem também as folhas e 
caules novos ou grelos da mandioca, cozidos em agua e 
temperados com azeite de palma ou ginguba. Chamam a 
estes grelos da mandioca quisaca, e aos grelos da abóbora, 
que igualmente comem, mu-engiielecas. 

O Manihot utilíssima, hoje tão commum nas terras afri- 
canas, não é indigena eTali : é uma planta americana intro- 
duzida na Africa e na Ásia depois de descoberto o novo 
mundo. Tal foi a opinião de Roberto Brown, partilhada por 
Humboldt, e reforçada modernamente com provas numero- 
sas por A. de Candolle (Origine des pi. ciãt., 39). A es- 
sas provas podemos acrescentar o silencio significativo de 
alguns velhos auetores portuguezes. Almada não menciona 
a cultura da mandioca na Guiné, e por certo a não omit- 
tiria se ali existisse no seu tempo. Duarte Lopes, na rela- 
ção de Pigafetta, não falia da existência da mandioca no 
Congo, dando aliás interessantíssimas noticias sobre a in- 
troducção recente de algumas gramíneas. Isto prova que, 
se a planta já existia então em cultura, não era por certo 
esta vulgar e importante como hoje é. O padre João dos 
Santos, muito miúdo na enumeração dos produetos vege- 
taes, não a menciona na Africa oriental, por onde se vê 
que ali não era conhecida. E de notar que tanto Almada, 
como Duarte Lopes e fr. João dos Santos se referem ao 
que observaram nos fins do século xvi, muitos annos de- 
pois de ter sido descoberta a America e conhecida a man- 
dioca, d'onde resulta que a cultura da nova planta ameri- 
cana, se não introduziu, ou pelo menos se não generalisou 
desde logo na Africa. Pelo contrario, Guilherme Piso, fal- 
tando da mandioca do Brazil, diz que também a havia na 
Hispaniola e em Angola (Hist. nat. Brazilice, 52); mas 
este auetor escrevia no correr do século xvh, quando a 
planta já ali havia sido introduzida. Parece- me poder-se 
concluir da comparação d'estes textos, que a planta foi le- 
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vada para a Africa, e cultivada primeiramente em Angola^ 
ego fim do século xvi, ou logo ao principio do seguinte 1 . 

Devo agora dizer que uma das rasões adduzidas pelo sr» 
Au de Candoile para considerar a planta estranha á Afri- 
ca — a de não ter ali nomes vulgares — n&o é absoluta- 
mente exacta. Jíi verdade que o nome mais conhecido é de 
origem brazileira ; pois no Brazil chamavam á planta man- 
diiba e á raiz mandioca, nome que foi adoptado pelos Por- 
tuguezes r e, em parte pelos pretos, como os Hespanhoes- 
adoptaram o nome de y uca e os Inglezes o de cassava , 
todos de origem americana. Ao lado (Testes nomes impor- 
tados, ha porém alguns que julgo genuinamente africanos. 
Em Kngua n'bunda chama-se qwirincu, plural irincu: no- 
Quioco, rnucamba; em dialecto ca-luiana ; fallado no Ba- 
roze, macamba ; na, Laxada,, candinga; em ki-suhaéli ; mokogo* 
Este facto, porém, não infirma por modo algum as rasoes- 
valiosas que ha para acceitar a origem americana. Os no- 
mesy talvez derivados de propriedades da planta, sâo sem 
duvida de invenção moderna. 

Emquanto ao modo de introducção, é bem fácil de ex- 
plicar pela intervenção dos Portuguezes. Estes frequenta- 
ram o Brazil desde o começo do século xvi, e encontraram 
aE a planta em cultura muito geral. Por outro lado visi- 
tavam a Guiné superior, mantinham relações seguidas com 
o Congo, e em volta de Loanda adquiriram possessões im- 
portantes depois das conquistas de Paulo Dias de Novaes. 
Também a podiam introduzir na costa oriental, com a qual 
tinham frequente contacto, desde Sofala até Melinde. E 
certo, porém, que a distribuição actual da cultura, e a mar- 
cha que parece ter seguido, indicam antes uma introduc- 
ção pela costa occidental, e, provavelmente, por Angola. 

Admittindo que essa introducção tivesse logar pelos fins 
do século xvi ou princípios do seguinte, não é difficil com- 
prehender como em pouco tempo a cultura se generalisou. 



1 Com este silencia dos nossos eseriptores, que no século xvi se 
occuparam das cousas africanas, contrasta a larga noticia dada por 
Gabriel Soares de Sousa, seu contemporâneo, o qual, tratando das 
cousas do Brazil, e mui particularmente das da Bahia, conhecia per- 
feitamente a planta. Consagra nada menos que seis capitulos a expli- 
car o que é a mandioca, quaes são os seus usos, o modo por que se 
prepara, ete.; e dedica um sétimo capitulo a tratar dos aipinis — o 
M. aipi. Este conhecimento que os Portuguezes tinham da planta no 
Brazil, explica perfeitamente a rasão por que a introduziram na 
Africa. Veja- se a Noticia do Brazil, cap. xxvn a xliii, nas Not. ultr, 
iii, p. 141 e seguintes. 
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Fornecendo uma alimentação abundante, posto que gros- 
seira, adaptando-se perfeitamente ao clima, multiplicando-se 
com extrema facilidade e exigindo poucos cuidados de cul- 
tura — circumstancias apreciadas pela preguiça natural dos 
Negros — , o Manihot reunia todas as condições para ser 
adoptado pelos Africanos. D'ahi resultou generalisar-se a 
sua cultura pelo litoral do occidente até ao Senegal, e pe- 
netrar ao mesmo tempo para o interior, caminhando de 
oeste para leste. Assim a encontramos em abundância nas 
terras do Muata Yanvo, segundo refere Rodrigues Graça 
(Annaes do conselho ultramarino, 137), igualmente nas do 
Muata Cazembe, segundo diz Lacerda e depois Gamitto, e 
também em volta do Tanganyica e d'ali até Zanzibar. Ao 
norte do equador encontra-se entre os Monbuttu e os 
A-Banga. Não se afasta, porém, consideravelmente para 
um ou para outro lado do equador. No interior de Mossa- 
medes — povos da Huilla e outros — não parece ser fre- 
quente. Entre as raças geralmente denominadas cafres, 
sem ser desconhecida, não é também de uso muito geral. 
Sebastião Botelho (Memoria estatística, etc, 198) faz no- 
tar que os povos de Sofala pouco a cultivam. O major Ga- 
mitto, fallando da agricultura dos Maraves, diz (p. 73) que 
a cultura da mandioca é insignificante ; mas seguindo para 
o norte, na Lunda, já a menciona como frequente. No 
hemispherio boreal o dr. Schweinfurth, peritissimo obser- 
vador, marca exactamente o seu limite norte, e mostra 
como esta e outras raízes feculentas, abundantes na bacia 
do Uelle, cedem o passo ás Gramíneas, que occupam o 
principal logar na alimentação dos habitantes da bacia mé- 
dia do Bahrel-Ghazal. E diz expressamente que esta 
planta deve ter penetrado até esses povos do Uelle, por 
via de Angola, e por intermédio das populações sujeitas ao 
Muata Yanvo, as quaes com elles mantêem relações segui- 
das ; acrescentando que o Manihot ainda não penetrou, nem 
até á Núbia, na direcção do Egypto, nem até á Abyssinia, 
na direcção da Arábia. 

Em resumo, tudo nos leva a crer que a sua íntroducção 
na Africa foi relativamente recente ; que essa introducçao 
deve ter sido feita pelo occidente, e provavelmente por 
Angola; que d'ali a cultura penetrou de povo em povo 
pelo interior, não se afastando muito do equador, e não 
tendo ainda hoje chegado a todas as regiões, onde o clima 
por certo se não oppõe ao seu desenvolvimento. 

Estas reflexões não se applicam naturalmente ás terras 
situadas na proximidade ímmediata do litoral, onde a in- 
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troducçiío foi fácil e a cultura é mais ou menos geral ; desde 
Mossamedes até ao Senegal no occidente, e em Zanzibar e 
terras próximas no oriente. 

Pail branco* — Hasskarlia diâymostsmon Baill.; Miill. 
arg. in DC. Prodr. xv, sect. n, 774. 

Uma arvore de grandeza mediana, tendo madeira bran- 
ca, como o seu nome vulgar indica. Habita na ilha de 
S. Thomé, onde lhe dSo o nome citado, e encontra-se tam- 
bém nas florestas do Golungo Alto. 

■ftlince» — Alchornea cordifolia Miill. arg. in Linncea et 
in DC. Prodr. xv, sect. n, 908. 

Um arbusto de 8 a 12 pés de altura, vistoso, tendo 
grandes folhas, das jnatas do Golungo Alto. Os Negros ser- 
vem- se de uma preparação d^sta planta para tingir de preto 
azulado. 

Encontra se também em S. Thomé, onde lhe chamam 
bungi-bungi. Deve ser esta a planta a que alguns escripto- 
res se referem, com o nome de anil bravo 4 . 

Dtbala* — Macaranga angolensis Miill. arg. in DC. 
Prodr. xv, sect. II, 994. 

Um pequeno arbusto, ás vezes trepador, de grandes fo* 
lhas, que habita no Golungo Alto. 



* Assim como deve ser uma planta tinctorial, a que Almada se 
refere detidamente. Diz elle, fallando do rio de Nuno: «O principal 
resgate d'este rio são tintas, não como as da Costa de que tratámos 
no !•• capitulo, que se fazem do mesmo de que se faz o verdadeiro 
anil: estas d'este Rio são differentes, porque são arvores como hera, 
e vão trepando pelas outras arvores, e tem as folhas largas. £ os ne- 
gros, no tempo, apanhào estas folhas e as pisão, e fazem uns pães 
como de assucar, assim grandes, enfolhados com a folha da cabopa (?), 
e vem os nossos navios carregarem se doestas tintas, que é um grande 
trato para o Rio de S. Domingos. E já nos outros annos, governando 
a Rainha Catharina, que Deus haja, se mandou carregar e trazer á 
cidade de Lisboa uma caravella d'estas tintas, para as experimenta- 
rem, e se levou a Cádis parte da tinta. Não sei de que modo a acha- 
rão. . .» Tratado breve, etc, p. 70. 

Como se vê, Almada distingue perfeitamente a planta do verda- 
deiro anil, e diz que tinha as folhas largas e era trepadeira. A Al- 
chornea cordifolia é frequente na Senegambia, e tem as folhas gran- 
des, largas e cordadas ; emquanto ao seu porte diz Welwitsch : ar- 
buscula nune stans, nunc sarmentis longis virgatis subecandens. Creio, 
pois, que a planta de Almada era esta, reparando sobretudo em que 
os Negros de Angola e de S. Thomé — e provavelmente os da.Se- 
negambia — ainda tiram d'ella uma tinta azul escura. 

17 
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Bafureira* — Ricinus communis Mull. arg in DC. 
Prodr. xv, sect. h, 1016. 

Ha numerosas variedades d'esta planta, hoje espalhada 
por quasi todas as regiões quentes, e algumas temperadas 
do globo, as quaes se podem referir a uma só espécie. 

As plantas que temos no herbario de Welwitsch perten- 
cem ás seguintes variedades estabelecidas por Míiller. Al- 
guns exemplares de Mossaraedes á variedade — benguel- 
lensis.; outros de Mossamedes e de Loanda á variedade — 
megalospermus, forma pruinosus ; outros de Loanda e Go- 
lungo Alto, á variedade— genuinus, forma macrophyllus. 

Os Portuguezes chamam a esta planta carrapateiro, no- 
me que vem da similhança da semente com um arachnideo 
bem conhecido, vindo da mesma origem o nome latino ri- 
cinus, e um dos nomes gregos xpórwv. Outro nome, usado 
não só em Portugal como em varias partes da Europa, é o 
de palma Chrisbi, que talvez proceda do apreço em qué 
eram tidas as suas qualidades medicinaes. Emquanto ao 
nome, vulgar entre nós, de mamona parece ligarse aos no- 
mes da Africa oriental, de ambona, nas terras portugue- 
zas, e m'bono, em Zanzibar. 

Os Portuguezes da Africa dão-lhe geralmente o nome 
de bafureira — escripto e pronunciado ás vezes bofarei- 
ra — se bem este nome seja uma ou outra vez, e por falsa 
applicação, dado á purgueira. Bafureira, tirada a termi- 
nação portugueza eira, vem de um vocábulo africano bafura 
ou antes mafura. Ora esta palavra, nas formas mafura y 
mafuta, mafuda, mahuda e outras, significa óleo em quasi 
todos os dialectos africano-orientaes. Bafureira, ou melhor 
mafureira, é pois simplesmente a planta do óleo. Pelo mes- 
mo modo chamam na Africa oriental á Trichilia emética — 
mafura, e ao Sesamum indicum — mafuta. 

Esta espécie é talvez indígena na índia, onde é bem co- 
nhecida desde remotas eras, tendo variados nomes sanskri- 
ticos; e é seguramente indígena e espontânea em vários 
pontos da Africa tropical, na Abyssinia, no Sennaar, e no 
Kordofan. Foi cultivada pelos Egypcios desde os tempos 
antigos, como diz já Heródoto que lhe dá o nome de xfaci, 
e depois Theophrasto e Dioscoridesque a chamam xíxt e 
jcpórwv. Era então o óleo extrahido das suas sementes prin- 
cipalmente empregado para queimar nas lâmpadas, ou para 
applicaçoes medicinaes externas. 

O uso d'este óleo, como purgante, data na Europa de 
uma epocha relativamente muito recente, e nem foi geral- 
mente conhecido dos antigos, nem é hoje familiar aos Ne- 
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gros da Africa. Pelo contrario o uso externo de que faliam 
os livros gregos, é muito commum ainda hoje entre os po- 
vos africanos, para combater a sarna e outras doenças cu- 
tâneas. E mesmo em perfeito estado de saúde, os Negros 
de varias tribus e afastadas regiões se untam com óleo de 
rícino, como habito hygienico, e processo elegante de toi- 
Ittte; ou amassam com este óleo a argilla e a serradura ou 
pó de diversas madeiras com que empastam as carapinhas. 
Este emprego de substancias oleosas e gordurosas em un^ 
turas externas é uma necessidade hygienica, que resulta 
da exposição habitual da pelle nua á acção directa do sol ; 
mas no caso especial do óleo de ricino parece envolver 
também algumas idéas supersticiosas, pois os Negros jul- 
gam derivar do seu uso não só forçar e robustez, como tam- 
bém coragem. 

As folhas do Ricinw têem tombem applicaçSes medicí- 
naes. Na Africa de leste — segundo diz Grant — é esse uso 
conhecido dos Negros do interior ; e as folhas verdes aque- 
cidas e applicadas sobre as pernas inchadas e ulceradas, 
formam um cáustico enérgico quesuppura durante alguns 
dias. Nas ilhas de Cabo Verde os cozimentos da bafureira 
ou palma Christi, e as suas folhas cruas ou cozidas são 
applicadas no tratamento de varias dores. Attribuem-lhe 
igualmente a propriedade de activar ou determinar a secre* 
ção do leite; para obterem este resultado as mulheres ba- 
nham repetidas vezes os peitos com o cozimento quente 
das folhas, a que chamam xêmâ *. Esta xêmâ é também 
empregada em banhos extremamente quentes, directos 
ou de vapor, que as mulheres usam tomar n'aquellas ilhas 
depoiô do parto. 

Casanção dos colonos, ftlsanza dos Negros.— Tra- 
gia cordifolia Benth.; Mull. arg. in DC. Prodr. XV, sect, 
ii, 944. 

Uma planta herbácea, sqandente do Golungo Alto. Os 



i Como vimos antes, estas propriedades galactagogas são attrir 
buidas por alguns â purgueira; mas mais geralmente e de um modo 
muito mais constante e definido ao Ricinus. Entre outros, o sr. Bote- 
lho da Costa, em uma noticia interessante sobre a ilha do Sal (pu- 
blicada no Boi, da soe, de geogr, de Lisboa, 3. a serie, 669) refere- se 
detidamente ao uso da xêmâ e ás suas suppostas virtudes. Digo sup- 
postas porque este escriptor descrê da efficacia do medicamento. No 
emtanto o dr. Mac William observou esta applicação e os seus effeir 
tos em 1850, e não parece pôr em duvida a sua acção, se não para 
determinar a secreção do leite pelo menos para a activar. 
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pellos de que está revestida sito energicamente urticantes, 
causando uma impressão extremamente dolorosa, que pôde 
persistir durante alguns dias. 



LXIV 



URTICAQEAS 



Ocltideas 

Qlllbaba* — Ceitis sp. et Trema sp. 

Vimos nas paginas precedentes que os Negros do Go- 
lungo Alto davam o nome de quibaba a duas arvores da 
familia das Meliaceas, a Khaya anthotheca e a Swietenia an- 
golemis; pois sob este mesmo nome vulgar nós encontrá- 
mos no herbario duas Celtideas, que differem profundamente 
d'aquellas espécies nos caracteres botânicos, e nem mesmo 
lhes são muito similhantes no aspecto. 

A primeira destas quibabas tem no herbario o n.° 6286. 
É uma arvore muito alta — 60, 80 ou mesmo 100 pés — 
mas pouco copada e um tanto esguia, tendo o tronco del- 
gado, de um pé e meio, ou pouco mais de diâmetro. A sua 
casca é branca acinzentada; as suas folhas são pequenas, 
serradas nos bordos, apiculadas, escabrosas, trinervadas na 
base, caducas no tempo da floração ; os nossos exemplares 
não têem flores, e apenas alguns fructos, pequeninos, enruga- 
dos, e que devem ter sido um tanto carnosos. Esta arvore 
habita na região do Golungo Alto nas vertentes da serra 
de Queta; a sua madeira é de óptima qualidade. 

Quanto é possível julgar sem comparação com outros 
exemplares, deve ser uma espécie do género Ceitis. 

A segunda arvore, designada com o mesmo nome vulgar 
de quibaba, tem no herbario o n.° 6298. É uma arvore mais 
pequena que a precedente, tendo ramos erectos, casca es- 
branquiçada, marcada (nos pequenos ramos) de lenticulas 
ou verrugas brancas, um pouco elevadas; folhas algum 
tanto grossas e rígidas (não coriaceas), trinervadas na base, 
de nervuras bem salientes na pagina inferior, grossa e irre- 
gularmente serradas, persistentes; flores... (não existem 
nos exemplares); drupas pequenas, um tanto carnosas, co- 
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roadas pelos ramos curvados do stylete. Habita nos montes 
de Queta e outros do Golungo Alto. 

Parece-me pertencer ao género Trema (Sponia de vários 
auctores). 

Creio que é esta a arvore mencionada na Synopse p. 12, 
sob o nome de quibaba roxa. 

Varias outras espécies arborescentes do género Trema 
habitam nas florestas de Angola e produzem boa madeira. 

Cabra* — Trema guineensis. — Sponia guineensis Shum.; 
Planchon in DC. Prodr. xvu, 197. 

Temos no herbario um exemplar n.° 6282, com a sim- 
ples indicação do nome vulgar de cabra, e da procedência 
de S. Thomé, sem mais nota. Refiro -o a esta espécie uni- 
camente pela diagnose do Prodromus, com a qual me pa- 
rece concordar. 

A cabra de S. Thomé — segundo me consta por indica- 
ções de outra procedência — é uma arvore de medianas 
dimensões, cuja madeira é empregada em varias construc- 
ç5es. 

II 

Cannabiueas 

Mamba* — Cannabis sativa Linn.; A. DC. in DC. 
Prodr. XVI, sect. I, 30. 

Temos aqui mais uma planta, que na Africa se não pôde 
considerar útil, antes nociva, e no emtanto se deve contar 
no numero das plantas usuaes. 

cânhamo ou linho cânhamo é uma espécie bem conhe- 
cida, cultivada nas regiões quentes do globo, como a índia 
e a Africa tropical; e também nos climas temperados ou 
mesmo frios da Europa, desde a Rússia até ás províncias 
montanhosas do norte de Portugal. Nestes climas é espe- 
cialmente cultivada com o fim de obter os filamentos dos 
seus caules, empregados no fabrico de cordas e de tecidos ; 
ou occasionalmente o óleo contido nas suas sementes. Nas 
regiScs quentes, a planta contém nos seus diversos órgãos 
uma secreção particular — que falta ou é pouco abundante 
nos climas mais frios — cujo effeito sobre a economia ani- 
mal é muito enérgico. D'aqui lhe vêem novos usos dieté- 
ticos ou therapeuticos *. 

1 O effeito do cânhamo parece derivar da existência nas suas fo- 
lhas ou caules novos de uma resina especial, é de um óleo volátil; 
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O cânhamo espontâneo habita uma vasta zona da Ásia 
temperada, que vae da bacia do Volga e proximidades do 
mar Caspio, pela Pérsia e Kashmir até á China norte-occi- 
dental. , 

Parece ter sido conhecido, aproveitado e mesmo culti- 
vado pelo homem desde uma epocha remotíssima. Fundan- 
do-se em considerações linguisticas muito engenhosas, o sr. 
A. Pictet é levado a admittir que os Aryas o conheciajn 
antes de se dispersarem. Com effeito os nomes da planta 
em varias línguas Indo-europêas são notavelmente simi- 
lhantes, por exemplo, o sarískritico kanàpa — um pouco 
hypothetico — , o persa hmab, o grego e latino cannabis, e 
o armoricano Jcanab; omittindo muitos outros. Parte des- 
tas similhanças não podem attribuir-se a communicaçõçs ; 
que existissem entre uns è outros povos, posteriormente. á 
sua separação, e á transmissão do nome de umas para ou- 
tras línguas, operada em períodos relativamente modernos; 
e devem portanto derivar da existência de um nome aryano 
anterior á dispersão de todos estes ramos. Esta hypothese 
é tanto mais plausível, quanto o berço da raça áryanase 
pôde collocar com boas e fundadas rasSes n r essa parte da 
Ásia média onde o cânhamo se encontra espontâneo. Ado- 
ptadas tae3 idéas deveríamos marcar, para o começo da 
cultura do cânhamo, um mínimo de talvez trinta séculos 
A. C./ 

Deixando, porém, este campo conjectural, encontrámos 
nos documentos históricos a prova de uma cultura antiga. 
Na obra chineza de botânica, intitulada Rh-ya, } e escripta 
pelo v século A. C, vem mencionado o cânhamo e #ppn- 
tada a distincção entre os indivíduos masculinos ç os femi- 
ninos. Nos escriptos do medico ' indiano Susruta, discípulo 
de Charaka, que se julgam compostos alguns séculos antes 
da nossa. eria, também se falia do cânhamo sob o nome de 
bhangá, ao qual nos referiremos adiante. E relativamente 
ás regiões mais occidentaes, Heródoto diz que o xáwaêiç 
existia na Scythia, tanto espontâneo como cultivado, que 



ou residir só no óleo volátil, no qual — segundo Personne — se po- 
deriam separar dois corpos distinctos, o cannabene, cuja formula é 
Qi8fj2o j e hydreto de cannabene da formula C 18 H 22 . O cânhamo 
emprega-se como medicamento soporifico, antispasmodico, etc. Veja- 
se Fluck. e Hanb. Phcurmac, 493, ou Wittstein. Org. cont. f 144, ver- 
são de von Mueller. E principalmente na índia que se cultiva o câ- 
nhamo, empregado nas pharmacias. ; 

1 Pode ver-se esta questão interessante, aqui apenas indicada, em 
Pictet, Les origines Indo-européennes, i, 313, ed. de 1859. 
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na Thracia fabricavam com os seus filamentos tecidos finos 
e bons, muito similhantes aos de linho, e que os Scythas 
tomavam fumigações das suas sementes, as quaes lhes pro- 
duziam uma excitação especial 1 . Quer dizer que já então 
se conheciam os usos textis e intoxicantes da planta. 

Durante estes períodos mais antigos, os povos da Africa 
e vizinhos não conheceram a planta; não foi familiar nem 
aos Egypcios nem aos Hebreus. Os Árabes aprenderam o 
seu uso das nações com quem estiveram em contacto, tal- 
vez dos Persas, de quem provavelmente f tomaram um dos 
nomes de que usaram kanab ou Icenab. E d'este nome que 
vem a antiga designação portugueza, que encontramos na 
forma alcanavy em um documento de Moncorvo de 1407 ; 
e se usou mais geralmente nas formas alcanave e alcàneve*. 
Que a palavra veiu do arábico e não das designações simi- 
lhantes que existiam nas línguas latina oji céltica, prova- se ; 
pelo facto de ter conservado adhçrçnte o artigo ah o que — 
com raríssimas excepções — succedeu a todos os termos que 
do arábico passaram para o portiíguez popular. A palavra 
aryana canave penetrou pois na nossa língua aryana, por 
um caminho semítico. 

Os Árabes conheceram bem os effeítos excitantes do câ- 
nhamo e deram á sua preparação um nome que se tornou 
celebre — o de kashish. Todos se lembram da historia do 
Velho da Montanha è dos seus. sectários, tão temidos no 
tempo das Cruzadas, nas regiões do Oriente. Para obter 
d'elles uma obediência cega, o Velho encerrava-os no seu 
paraizo, no meio de prazeres senstiaes de toda a espécie, 
entre os quaes figurava principalmente o uso do hashish; 
d'ahi lhes veiu o nome de Hashishin, de onde procede a 
palavra assassino das modernas linguas europeas. Sob esta 
forma lendária que nos foi transmittida pelos historiadores 
das Cruzadas, e pelas ingénuas relações dos viajantes da 
idade média, ha um facto histórico perfeitamente conhecido. 
Os Hashishin eram uma seita do Islamismo, os Ismaelitas 
cujos grupos ou communidades se achavam dispersas pelo ; 
Oriente, e obedeciam a um chefe chamado Shaikh-ul-Jibal, 



1 Heródoto, Livro iv, cap. 74, onde principalmente indica os usos 
textis da planta; e cap. 75 onde mais especialmente descreve os cu- 
riosos banhos de vapor que tomavam os Scythas e os seus effeitos. 

2 O padre Santa Rosa de Viterbo cita a palavra na forma alca- 
navy no Elucidário; Grarcia da Orta emprega a forma alcanave nos 
Colloquios, e Ferreira a forma alcaneve na Avlegrafia. Falta no em- 
tanto esta palavra em parte dos nossos diccionarios e nomeadamente 
nos Vestígios da lingua arábica. 
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home que os oceudentaes traduziram por Velho da Monta- 
nha. Havia diversos centros ou chefes, um doa quaes — o 
mais conhecido dos Cruzados — estava estabelecido na Sy- 
ria. Mas o chefe supremo residia no norte da Pérsia. A do- 
minação ou influencia dos Ismaelitas só terminou quando 
pelos annos de 1250 a 1260 um exercito Mongol, bob o 
mando de Hulaku invadiu a Pérsia, e tomou as suas forta- 
lezas, até então consideradas inexpugnáveis. Que os Ismae- 
litas usassem do Jiashish é perfeitamente natural, pois esta 
substancia era então de emprego habitual entre os Maho- 
metanos do Oriente. 

Do seu uso na índia nos dá, tempos depois, o nosso 
Garcia da Orta, a mais exacta, mais curiosa, e mais cir- 
cumstanciada noticia. Chama-lhe bangue, que é de feito o 
nome geral na índia, e deriva do sanskritico lhangá. Esta- 
belece perfeitamente que não é ópio ou amfião; e diz de- 
pois que não é linho alcanave> pois a planta apresenta al- 
gumas differenças, e tem um eífeito diverso. Engana-se 
n'esta asserção, mas por motivos perfeitamente explicá- 
veis 1 . Termina o capitulo descrevendo admiravelmente os 
seus effeitos e dizendo «... e o proveito que d 'isto tiram 
é estar fora de si, como enlevados, sem nenhum cuidado e 
prazimenteiros, e alguns rir um riso parvo ; e já ouvi a 
muitas mulheres que, quando iam ver algum homem, para 
estar com chocarrerias e graciosas o tomavam». 

Sabendo nós as relações que existiam entre a índia e a 
costa oriental da Africa, e sabendo que os intermediários 
nassas relações foram os Mouros, entre os quaes o vício 
do hashi8h ou bangue estava inveterado, é fácil comprehen- 
der como a espécie penetrou na Africa. Os Negros, vendo 
os Árabes usarem da planta, habituaram se pouco a pouco 
ao seu emprego. Como mais rudes não sabiam nem tinham 
ingredientes para preparar essas misturas finas e complica- 
das em que entrava o bangue, a areca, a nós moscada, a 



1 Estas duvidas de Garcia da Orta, nasciam das differenças que 
effectivamente existem entre a planta da índia e a da Europa, as 
quaes levaram Lamarck a estabelecer para aquella uma espécie nova, 
Cannabis indica. Estas differenças sao pequenas e pouco constantes, 
tendo por isso os botânicos modernos geralmente abandonado a dis- 
tineção de Lamarck. 

Nasciam também dos diversos usos da planta, que em Portugal 
era têxtil, e na índia poderosamente intoxícante. O nosso Garcia da 
Orta, que sabia muito, nâo podia saber o effeito produzido pelos di- 
versos climas sobre a abundância e natureza das secreções de uma 
mesma espécie vegetal* 
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eamfora, o âmbar e o almíscar, e que os ricos Mouros da 
índia tomavam em electuarios, chamados maju. Mas sou- 
beram, e contentaram-se com tomar ou fumar as folhas e 
caules, o que lhes dava a desejada embriaguez. Esta pe- 
netração da planta na Africa pela costa oriental, e por in- 
termédio dos Árabes, parece-me um facto perfeitamente 
demonstrado. No século XVI já o uso do bangue era com- 
mum entre os Cafres, como se vê de uma interessante pas- 
sagem da Ethiopia oriental 1 . N'esta informação, dada por 
fr. João dos Santos, que vae integralmente transcripta na 
nota, ha varias indicações dignas de reparo. Em primeiro 
logar vê-se que a espécie Cannabis sativa era cultivada pe- 
los Negros «por toda esta Cafraria» já no anno de 1586; 
e sem duvida havia passado muito antes das pequenas 
plantações que os Árabes começaram a fazer junto dos seus 
estabelecimentos, e para seu uso, para os campos cultiva- 
dos do indígena. Em segundo logar fr. João dos Santos 
não só lhe dá o nome de bangue, como affirma que os pró- 
prios Cafres lhe chamavam assim; o que de certo é um 
indicio, e bastante claro, de que tinha vindo da índia. De 
passagem direi que na região de Zanzibar, ainda hoje o 
nome usado é o mesmo de bhang. Finalmente, podemos 
observar que os Cafres n'aquelle tempo comiam as folhas 
do Cannabis, emquanto hoje as fumam. Posto que os Ára- 
bes ou Mouros da índia fumassem ás vezes o hashish ou 
bangue, era mais habitual entre elles tomar pílulas ou beber 
preparados em cuja composição entrava. Tudo isto nos leva 
a crer que a cultura, o nome, e o modo de usar da planta 
vieram da índia para a costa oriental da Africa. 

Do litoral do mar Indico foi este habito pernicioso pene- 
trando para o centro da Africa; e os Negros substituíram 
pouco a pouco ao systema de comer as folhas, o de as fu- 



1 Transcrevo toda a notável pagina, que diz assim : «Em toda 
esta Cafraria se cria hua certa herva que os Cafres semeão, a quo 
chamâo Bãgue, a qual he da própria feição do coentro espigado, e 
parecese muito cõ elle na semente, e na palha, mas não na folha, 
porque esta a tem ao modo de goivos. Esta palha e folhas seção os 
Cafres, e depois de bem secas as pisão, e fazem em pó, e deste co- 
mem hua mão chea, e bebêlhe agoa encima, e assy ficão muy satis- 
feitos, ecoo estômago confortado, e muitos Cafres ha que co este 
bangue se sustentão muitos dias, sem comer outra cousa, mas se 
come muito junto, embebedãose cõ elle de tal modo como se bebes- 
sem muito vinho. Todos estes Cafres são mui amigos desta herva, e 
ordinariamente a come, e com ella audão meyos bêbados, e os que 
são costumados a ella escusão o pombe, porque só com ella se satis- 
fazem»), Ethiopia oriental, parte 1.*, cap. xm, foi. 20 v. 
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mar que hoje usam por toda a parte. Nas suas primeiras 
viagens, o dr. Livingstone encontrou este habito entre os 
Ba-toka do alto Zambeze, os quaes chamavam aò Canna- 
bis sativa-r—mutokwane. Attribue o celebre explorador a tal 
habito a degradação physica e moral dos Ba-toka, é diz 
que muitas outras tribus do interior o tinham. Affirma 
igualmente que Sekeletu e os moços Makòlolo haviam con- 
traindo aquelle vicio, que se não observava entre os. velhos 
da sua nação. Por onde se vê que os Makòlolo, ou Ba-suto 
não conheciam a planta nas suas terras do sul; mas a en- 
contraram nas, regiSes centraes, que foram atravessando 1 . 
Na relação da sua segunda viagem refere-se também deti- 
damente ao habito de fumar o mutokwane, que então estava 
muito generalisado no paiz dos Makòlolo, não só entre os 
homens como; pntre as mulheres 2 . 

Creio que este habito penetrou até aos sertSes de An- 
gola, passando pelo centro, por ! essas regiões do alto Zam- 
beze e de Lovajé, ou mais ao norte pelos estados do Muata 
Yanvo. ,ííão ha indicio nem rasão para acreditar na sua 
introduqçao pelo litoral do occidenfce. Chamam á planta nos 
sertões angplenses riamba, liamba ou diamba 1 . E cultivada 
com frequência em muitas partes da província, por exem- 
plo, no Golungo Alto, porém; em pequenas quantidades, o 
em sitios recônditos, como se os Negros a quizessem sub- 
trahir ás depredações dos viajantes, ou fizessem um certo 
segredo da sua cultura. 

As folhas e caules seccos do Cannabis são fumados pelos 
Negros em uns cachimbos especiaes, que variam muito 
pouco na forma de umas para outras regiões,' desde as ter- 
ras de Angola até ao Zambeze. Collocam-se os fragmentos 
seccos da planta sobre a pequena fornalha do cachimbo, 
onde se accendem com uma braza ; d'èsta parte, onde arde 
a riamba, o fumo passa para um recipiente cheio de agua, 
e tem de atravessar a agua para chegar á boca pelo modo 
por que succede nos bem conhecidos cachimbos turcos, cha- 



1 Veja- se Missionary traveh, 540. 

2 The Zambesi, 286. * 

3 Não quer isto dizer que os Negros lhe dêem três nomes diver- 
sos, e unicamente que o som da lettra inicial é ambiguo, e soa a uns 
ouvidos como r doce, a outros como l, e alguns como d. Do r das 
línguas africanas diz o conhecido philologo dr. Bleek que é « . . . a 
sort offtoating letter and rather intermediate between r and l . . . » 
A boa orthographia é no emtanto riamba, pronunciando o r do- 
cemente, como se estivesse em uma palavra portugueza entre duas 
vogaes. 
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mados narguileh. O recipiente pôde ser uma cabaça pe- 
quena, ou uma mucua — o fructo da Adumsonia — ou um 
corno de antílope 4 . Segundo dizem os srs. Capello e Ivens, 
estes cachimbos especiaes para a riamba, chamam-se nos 
sertões angolenses mu toga*. A mutopa corre de mão em 
mão a roda dos fumadores e cada um aspira três ou quatro 
vezes o fumo, passando-a em seguida ao vizinho. O primeiro 
effeito das fumaças é um violentíssimo ataque de tosse, 
que quasi suffoca o fumador; vem depois uma salivação 
abundante e asquerosa, e um estado de excitação e em- 
briaguez especial, denunciado por gritos, e pela emissão 
de phrases sem sentido. E curioso observar como as des- 
cripçoes dos effeitos produzidos sobre os Negros lembram 
o que Heródoto, disse na tantos séculos dos Seythas : «Lès 
Scythes qui soni IfrãesçQii&t émerveillés detellevapeiir, se 
prennent à braire et. yrier* . í assim traduz Pedro Saliat 
a passagem do velho historiador na sua interessante e in- 
génua versão em antigo francez- 

Se os effeitos immediatos são repugnantes, os que se se- 
guem depois Sfío lamentáveis. O fumador de liamba cáe, 
com o ítndar do tempo, em um estado de completo idiotis- 
mo, e — segundo dizem — está muito exposto a ser atacado 
pela terrível doença do somno* Em Angola estes effeitos 
são bein conhecidos, e considerava-se perdido todo o es- 
cravo qu$ contrahip, aqufclle; habito fatal. Emquanto a obter 
pela pers^são ou mesmo J>elo rigor a emenda 1 dè um fu- 
mador de habite^ inveterados,, oé — secundo todos áffír- 
mam — uma tarefa difficil, se não impossível. A riamba, 
como o ópio, como o álcool, toma tenazmente posse dá sua 
victima, que não deixa, escapar. : - * l 

O pernicioso uso do ponham©, introduzido pelos Árabes, e 
começando t na costa oriental, estendeu- se assim pèlàs terras 
centraes da Africa austral de costa acosta; mas não avan- 
çou muito para o norte. Não tenho noticia dè que exista, 
ou pelo menos seja frequente na Africa septentrional. Mas 
passou da Africa á America; os escravos negros levaram 



1 Veja-se um desenho do cachimbo em Cap. e Iv. Benguella i, 152, 
onde o recipiente para agua é um corno de antílope ; e outro dese- 
nho em Sarmento, Sertões, 107, onde o recipiente parece ser uma ca- 
baça ou casca de algum fructo, 

2 Creio que o nome de mutokwane, citado por Livingstone, e que 
elle julgou ser o nome da planta, será simplesmente o do cachimbo. 
O engano ou troca era fácil ; e é curioso que já se desse com o nome 
do cachimbo, Chamado tabaco pelos índios da America, o qual veiu 
a applicar-so na Europa á planta fumada. 
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comsigo a sua planta valida, que cultivaram clandestina- 
mente nas roças da Bahia ou do Pará, de modo que o 
Cannabis sativa se encontrava naturalisado em varias lo- 
calidades das províncias do norte do Brazil ; e algumas ve- 
zes as fumaças de riamba recordariam ao pobre preto a 
sua terra africana, e lhe fariam esquecer as durezas da 
hora presente. 

III 

Moreas 

Mlieamba-camba. — Chlorophora excdm Benth. et 
Hook. Gen. Plant. m, pars i, 363 — Madura excelsa Bur. 
in DC. Prodr. xvn, 231 — Morus excdsa Welw. in Tram. 
Linn. Soe. xxvn, 69, t. 23. 

Esta arvore r a, que os Negros dão o nome de mucamba* 
camba, e os Portuguezes o de moreira ou amoreira, é uma 
das maiores dos sertões angolenses. Welwitsch diz ter visto 
exemplares que excediam 130 metros de altura. O seu 
tronco é recto, grosso, não ramificado até a uma altura 
considerável, e supporta uma copa larga hemispherica, de 
folhagem densa e abundante. Constituo portanto uma das 
essências florestaes mais notáveis da província de Angola, 
sendo bastante frequente nas florestas primitivas, não muito 
densas, da 3. a região de Cazengo, Golungo Alto e Dem- 
bos. 

Toda a planta é bastante lactescente; e os seus fru- 
ctos — ou antes reuniões de fruetos — numerosos são pro- 
curados pelos pássaros que d'elles se alimentam. A madeira 
é branca amarellada — nos troncos velhos, atravessada por 
largos veios escuros — muito dura e resistente, sendo empre- 
gada nas construcçoes de casas, ou no fabrico de moveis, 
e reputada uma das boas e valiosas madeiras d'aquellas 
regiões. 

Penso que esta espécie habita também S. Thomé, e é ali 
conhecida pelo mesmo nome de amoreira; pelo menos vejo 
mencionada uma madeira d'este nome em listas ou catálo- 
gos de produetos d^quellas ilhas, dizendo- se ser amarella- 
da, com veios escuros, um tanto parecida com o vinhatico, 
muito resistente, procurada para diversos usos, e produzida 
por uma arvore de grandes dimensões. Todas estas indica- 
ções concordam com o que Welwitsch diz da mucamba- 
camba. E, pois, muito provável que seja a mesma es- 
pécie. 
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Amoreira. — Morus mgra Línn. 

Temos no herbario exemplares (Testa conhecida arvore, 
provenientes de indivíduos cultivados em Mossamedes. Re- 
sultam de introducção de Portugal, em um período prova- 
velmente recente. 

Dorstenia Psilurus Welw. ín Trans. Linn. Soe. xxvn, 71. 

E uma pequena herva, um tanto suceulenta, tendo um 
rhizoma carnoso, que habita nos valles umbrosos, ou junto 
ás pedras no districto de Pungo Andongo, principalmente 
na mata de Punge. 

Welwitsch faz notar que os rhizomas, e tuberosidades 
subterrâneas doesta espécie contêem um óleo essencial de 
cheiro suave ; e que provavelmente possuem as proprieda- 
des medicinaes diuréticas, diaphoreticas e roborantes que 
distinguem varias espécies d'este género Dorstenia, natu- 
raes do Brazjl. Seria, pois, interessante estudar esta planta 
sob o ponto de vista das suas applicaçoes therapeuticas, 
principalmente nos casos de dysenteria grave, bastante fre- 
quentes nas terras de Africa. 



IV 

Artocarpeas 

I^UCantla. — Ficus Lucanda Welw. mss 1 . 
E uma arvore mediana, de 20 a 30 pés de altura, não 
lactescente; tem folhas agudas na base, apiculadas, intei- 



* Nas florestas de Angola habitam numerosas espécies do género 
FicuSj e algumas formam arvores corpolentas, e podem fornecer ma- 
deiras ou outros produetos úteis, que estão mal conhecidos. Cito uni- 
camente aquellas espécies que têem nomes vulgares; e com o nome 
vulgar menciono também o que Welwitsch lhes havia proviso- 
riamente dado no seu herbario. Não estou certo, nem mesmo per- 
suadido de que sejam espécies realmente novas, mas não tenho meios 
de verificar se effectivamente o são. O género Ficus é vastíssimo e a 
distineção das suas espécies é difficil. Está alem d'isso muito mal es- 
tudado, e requer com a maior urgência uma revisão completa da 
parte de algum perito e paciente monographista, que venha refundir 
a obra já antiga e por muitos títulos hoje imperfeita de Miquel. Dado 
este estado pouco satisfactorio dos nossos conhecimentos, e sobre 
isso a escassez de recursos bibliographicos e ainda mais deherbarios 
typicos para comparação, de que disponho em Lisboa, facilmente se 
comprehenderá que não posso chegar a resultados seguros. Os nomes 
citados são pois puramente provisórios. 
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ras, longamente .peciolad ás, de peciolos finos, de onde re- 
sulta que o vento agita facilmente a sua folhagem; tem 
fructos ou syncarpios pequenos, pyriformes, desenvolven- 
do-se nos ramos novos, e também nos ramos já antigos e 
lenhosos. 

Habita no Golungo Alto. Os exemplares tem no her bário 
o n.° 6:392. 

Quibeba.-^ Ficus Quibeba Welw. mss. r 

É uma arvore grande, muito formosa, de 30 a 40 pés, 

ou em boas condições de 60 a 80 pés de altura, 'lactes- 

cente ; as suas folhas são grandes, e toda a arvore tem um 

pouco o habito externo da Magnólia. 

Habita nas florestas do Golungo Alto. Tem no herbario 

o n.° 6:399. 

i . <~) •,) ,\ . ' • ' ' 

lUllleniba» ^- Ficus psilopoga Welw. mss. 

Ê uma bella arvore, sempre verde, de 30 a 60 pés de 
altura, copa larga e ramos patentes ; tem folhas brevemente 
mucronadas ou obtusas, ovadas ou obovadas, longamente 
pecioladas; fructos ou syncarpios do tamanho de uma pe- 
quena cereja ; numerosas raizes aéreas, pendendo vertical- 
mente, de cor sanguínea com um brilho particular. Os 
exemplares têem no herbario o n.° 6:352. 

Habita no districto da Barra do Dande, nas florestas 
do Golungo Alto, e encontra-se cultivada em volta de 
Loanda. . , , 

Os líegros comem os seus pequenos fructos. O cozimento 
das raizes aéreas, a que chamam barbas de mulemba, é em- 
pregado pelos indígenas no tratamento de febres exanthe- 
maticas e diarrheas, ou externamente para lavar feridas e 
ulceras (Welw. Synopse, 28). 

HlllCllSO. — Ficus Mucuso Welw. mss. 

oii uma arvore grande, de 30 a 40 pós de altura, ramos 
patentes e copa larga ; as suas folhas são grandes, largas, 
ovaes, cordadas, . obscura e irregularmente crenadas, bre- 
vemente apiculadas, scabras ; os fructos .são grandes, pyri • 
formes ou clavados, carnosos, esbranquiçados e mollemente 
tomentosos emquanto novos. Os exemplares têem no herba- 
rio os n. 08 6:415 e 6:416. Habita no Golungo Alto. 

E certamente uma espécie muito próxima ao Ficus Sy- 
comorus\ mas as folhas são mais curtas, quasi redondas e 
algumas fina e brevemente apiculadas, o que me parece es- 
tabelecer uma distincção bastante evidente. 
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O Ficus Sycomoiiis, esta conhecida e celebre arvore, 
muito commum em vários paizes africanos desde o Egypto 
até á Senegambia, encontra-se no archipelago de Cabo 
Verde, nos v alies das ilhas de S, Thiago e Santo Antão, 
onde sem duvida foi antigamente introduzida. 

E bastante frequente em Angola uma arvore vulgarmente 
chamada incendeira ou micendeira, que attinge grandes di- 
mensões, e é plantada habitualmente junto das habitações 
ou ao longo dos caminhos e estradas. Alguns viajantes se 
referem a esta arvore, dando-lhe o nome de sycomoro, e 
não duvido que seja o Ficus Sycomoi*us. Por uma singular 
omissão, resultante talvez doesta arvore ser demasiado 
Commum, Welwitsch nem a incluiu no seu herbario, nem 
falia d'ella nas suas publicações. Não vi portanto exem- 
plares da micenãeira } e não posso affirmar que seja real- 
mente esta espécie. 

Figueira. — Fiem Carica Linn. 

Esta vulgar e muito apreciada arvore foi naturalmente 
uma das que os Portuguezes levaram para as terras afri- 
canas onde se estabeleceram; e vários escriptores antigos 
a mencionam, tanto no occidente como no oriente. Fr. João 
dos Santos, por exemplo, diz que nas terras de Sofala ha- 
via «muitas figueiras de Portugal, que todo o anno dão 
figos pretos, excellentissimos, mui semelhantes aos figos re- 
baldios». 

Ainda hoje se encontra em cultura, nas ilhas de Cabo 
Verde, no Golungo Alto e outros pontos ; Welwitsch aflSr- 
ma no emtanto, que o seu frueto é sempre muito inferior 
ao que produz no sul da Europa. 

HVunguenga la muchito. — Bosqueia angolensis. — 
Centrogyne angolensis Welw. mss. in herb. ' 

A planta que temos no herbario (n.° 456) pertence a este 
género, nomeado por du Petit-Thomas, e descripto pelo sr. 
Baillon, no jornal Âdansonia in, 338. Baillon descreveu e 
figurou três espécies d'este género. A nossa espécie é ap- 
parentemente distincta de todas três ; mas próxima da Bos- 
queia Phoberos Baill. Adans. viu, 72> t. 4. Distingue-se 
d'esta nas dimensões maiores das folhas, e na sua forma, 
pois são sensivelmente attenuadas e agudas na base, e não 
obtusas, e são longamente acuminadas no ápice. Se é de 
feito nova, como julgo, deverá receber o nome que lhe deu 
Welwitsch quando a julgou pertencente ao seu género Cen- 
trogyne. 
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E uma arvore de 25 a 30 pés, tendo ramos patcntissi- 
mos, folhas duras, coriaceas e luzidias, e grupos de flores 
unisexuaes, reunidas • em um falso capitulo collocado nas 
axillas das folhas. Tem um sueco lactescente, viscoso, um 
tanto aromático. Habita sporadica nas florestas densas da 
região do Golungo Alto. 

Nos fruetos, de uma organisação singular, o receptáculo 
da inflorescencia torna-se carnoso, e adhere ao gérmen. 
Estes fruetos são comidos pelos Negros, os quaes lhes 
acham talvez certa similhança de gosto com os da Spon- 
dias, dando-lhe por isso o nome de munguenga ia muchito, 
ou dos bosques. 

Isa quente. — Treculia africana Decaisne ap. Trécul 
Mon. in Ann. Sc. Nat., 3. a serie, viu, 109 ; Bot. Mag. t. 
5986 — Myriopeltis edulis. Welw. 

Esta arvore é chamada em S. Thomé isa, isa quente, 
quicange e quicuange ; em Angola disanka, na Senegambia 
okwa ou ócua. 

E uma arvore mediana, de 20 a 30 ou 35 pés de altura, 
tendo folhas grandes coriaceas, e produzindo um frueto — 
ou antes reunião de fruetos — muito grande, dentro do qual 
existem numerosas sementes. São estas sementes comestí- 
veis, muito agradáveis ao paladar, e entram habitualmente 
na alimentação dos Negros das regiões onde habitam. Em 
S. Thomé as sementes da isa, e no Golungo Alto as de 
disanha, encontram-se regularmente nos mercados. Con- 
têem um óleo, susceptível de applicaçSes diversas, e que 
se pôde extrahir pelos processos ordinários. 

Jaca. — Artocarpus integrifolia Linn. f.; Bot. Mag. t. 
2833 et 2834. 

Temos no herbario exemplares d'esta útil arvore das re- 
giões tropicaes, provenientes de S. Thomé, onde é conhe- 
cida pelo nome vulgar citado, o qual é — assim como a 
planta — de origem asiática. Foi sem duvida introduzida 
n'aquella ilha, em epochas mais ou menos remotas, pelos 
Portuguezes, que a trouxeram da índia, onde a sua cul- 
tura é geral e antiquíssima. 

Não temos exemplares da arvore do pão, procedentes 
das terras portuguezas, e unicamente um que provém da 
Serra Leoa, por onde Welwitsch passou na sua viagem. 
Creio, no em tanto, que alguns pés se cultivaram já em 
S. Thomé. Em todo o caso esta utilíssima arvore do ar- 
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chipelago malayo, e da Polynesia, seria uma boa acquisição 
para algumas das nossas colónias. Sobre a arvore do pão, — 
Artocarpus incisa,— podem ver-se numerosas indicações 
nas relações de viagens ás ilhas do Pacifico ; e boas figuras 
relativas á sua organisação no Botanical magazine t. 2869, 
2870 e 2871, 



Conoceplialeas 

MllSIlbiri. — Myrianthus arboreus Pai. de Beauv. FL 
tfOw. et de Benin, i, 16, t. 11. 

É um arbusto, ou excepcionalmente uma arvore que 
pôde attingir 20 a 25 pés de altura, tendo grandes folhas 
palmadas. Habita as florestas do Golungo Alto. Produz 
um fructo amarellado — assimilhando-se um pouco á pri- 
meira vista a um ananaz — que é doce, um tanto acido, 
agradável e refrigerante. 

Welwitsch nota nos rótulos do herbario, que a estampa 
11 de Palissot de Beauvois na qual vem delineada a inflo- 
rescencia masculina é perfeitamente correcta; mas que a 
estampa 12, na qual está figurado o fructo, deve ter resul- 
tado de algum engano, pois representa um fructo absolu- 
tamente diverso do d'esta espécie. Esta observação é con 
firmada pelo que dizem Bentham e Hooker. 

CiOfé* — ? Muêanga Smithii R. Br. Ph Jav. rar, 49. 

Temos no herbario um exemplar, n.° 2:592, da pequena 
arvore, chamada em S. Thomé gofê, cuja madeira é ali 
aproveitada e tida n'uma certa estima, 

O exemplar consta apenas de parte da folha, e portanto 
não fornece elementos para uma determinação segura, e 
pôde unicamente suppor-se que talvez pertença á única es- 
pecie d'este género, fundado por Roberto Brown, e man- 
tido por Bentham e Hooker, Oen. plant. in, pars i, 379, 

O nome Musanga, adoptado por R. Brown para o go» 
nero, é o nome vulgar usado na região do Zaire. 



18 
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QNETAOEAS 

Tlimbo. — Wélwitsckia miràbilis Hook. f. in Trans. 
Linn. Soe. XXIV, 7, t. 1 ad 14 — Tumboa Welw, olim 
in litt. 

Esta singular planta apresenta um aspecto e uma stru- 
ctura muito especiaes. O seu tronco lenhoso, da forma de 
um cone invertido, truncado na parte superior, está quasi 
todo enterrado no solo, e apenas deixa ver a descoberto a 
sua parte superior da forma de uma espécie de cogumello 
lenhoso, a qual adquire por vezes um diâmetro considerá- 
vel. As suas grandes folhas primordiaes, coriaceas e fre- 
quentemente rasgadas em lacinias, estendem-se arrastando 
sobre o solo ; e na orla exterior da mesa superior do caule, 
inserem-se as flores, grupadas em cones avermelhados. 

Sobre a sua estruetura pôde ver- se o trabalho completo 
de sir J. D. Hooker no logar citado acima ; uma interpre- 
tação de Mc. Nab nas Trans. Linn. Soe, xxvm; e ainda 
outras indicações citadas e resumidas em Bentham e Hoo- 
ker, Gen. Plant. in, pars i, 418. 

Esta espécie encontra-se com certa frequência e gregária 
n'uma planície elevada (100 metros de altitude proxima- 
mente e em media) um tanto accidentada. arenosa e estéril 
que se estende para o sul de Mossamedes na direcção do 
Cabo Negro 4 . Os Negros dão-lhe n'esta parte, segundo diz 
Welwitsch, o nome vulgar de tumlo. Depois de Welwitsch 
a ter observado no território portuguez, foi encontrada por 



t Quando revia as provas (Testa pagina recebi uma carta, assi- 
gnada pelos srs. H. Capello e R. Ivens, e datada das margens do Rio 
Coroca a 7 de abril de 1884, na qual os iilustres exploradores e meus 
amigos me dizem, que têem por ali encontrado a Welwitschia, em 
pontos que — segundo julgo — devem estar situados um pouco a sul 
e a leste dos que foram visitados pelo dr. Welwitsch. Procedem ain- 
da nos seus trabalhos para o sul, e poderão fornecer interessantíssi- 
mas indicações sobre a extensão da habitação da planta na direcção 
xlo Cuiiene. 
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Baiaes e por Andersson muito para o sul, nas proximida- 
des e para o interior de Waalvitscli Bay ; em uma das par- 
tes mais seccas e áridas de toda a Africa austral. Ahi, se- 
gundo diz Baines, o nome que lhe dão os Damara é 
nyanha-hykankop, emquanto os Hottentotes lhe chamam 
ghories. 

Como se vê, este typo singularissimo de vegetação só se 
tem encontrado nas partes mais áridas e seccas da Africa 
austro-occidental, e toda a sua structura denuncia uma 
adaptação especial ás condições climatéricas da região em 
que vive. Pôde ver-se a interessante discussão d'esta ada- 
ptação em Grisebach, Végétation du globe n, 246, tr. de 
Tchihatchef. 

Não sei de emprego algum ou utilidade tirada d'esta 
planta e unicamente a menciono em virtude da sua singu- 
lar organisaçao e aspecto. 

IVCOCO* — Gnetum africanum Welw. in Trans. Linn. 
Soe. xxvn, 73. 

E uma planta scandente, de caule volúvel, que se enlaça 
e trepa pelas arvores. Tem folhas alongadas, rígidas e per- 
sistentes. Habita nas florestas sombrias das serras altas do 
districto de Pungo Andongo. 

Os Negros comem as folhas novas cozidas e temperadas 
com azeite de palma; e não é uma comida desagradável, 
segundo Welwitsch diz : «folia recentiora autem coda atque 
óleo palmarum condita sapidum ipsis cibum offerunt, etiam 
mihi in istis solidudinibus non raro graviter esurienti ne- 
quaquam ingratum.n Os seus ramos são compridos e resis- 
tentes, c empregados algumas vezes pelos indígenas em 
logar de cordas. 
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ADDENDA ET CORRIGENDA 



Pag. 

14, na nota 1, por caiada leia- se caiâla. 

20, na nota 1, por simitiques leia-se sémitiques. 

41, na nota 1, onde se cita a pag. 31 deve citar- se a pag. 33. 

69, na linha 14, por «dr. B. Barros Gomes» leia-se «ar. B. António 

Gomes». 
94, no fim do paragrapho relativo ao Tarrafe acrescente-Be : 

A palavra tarrafe, usada pelos Portuguezes nas ilhas de Cabo 
Verde, foi tomada dos Árabes. Na Africa de nordeste dão estes 
ainda hoje ás diversas espécies de Tamarix o nome de tarf ou 
tarfa, segundo diz o sr. Cosson, Comp. Flor. Atlântica i, 209. 

Esta origem da palavra, e a sua adopção pelos Portuguezes 
está mui claramente expressa em uma curiosíssima descripçâo 
da ilha de Arguym, escripta por Valentim Fernandes; a qual 
faz parte da importante collecçâo de manuscriptos portuguezes, 
que existem em Munich. 

Descrevem- se ali duas pequenas ilhas ou ilhéus próximos á 
costa, o das Garças e o do Tarrajal, e a propósito d 'este diz- se: 
« . . . e esta he chea de lenha, e esta lenha he propio como ader- 
no, a qual lenha chamam os Mouros taraff, de que a ilha tem o 
nome.» 

124, depois do paragrapho relativo ao quitundo deve inserir-se o se- 
guinte: 

Bálsamo de S. Thomé. — Sorindtiaf trimera Oliver 
in Fl. of Tr. AJr. i, 441; Engler Mon. Phan. iv, 303. 

Quando escrevi as paginas precedentes, não tinha reparado 
em uma indicação dada pelo professor Oliver no logar citado, e 
disse a pag. 116 que não podéra averiguar o que fosse a arvore 
do bálsamo de S. Thomé, mas suppunha pertenceria á família das 
Burseraceas, conformando-me n'este ponto com a opinião do 
dr. Welwitsch, expressa na Synopse a pag. 48. 

O professor Oliver diz, porém, que um exemplar, tendo unica- 
mente fruetos imperfeitos, colhido por G. Mann nas montanhas 
da ilha de S. Thomé, e etiquetado «Baham of S. Thomas», lhe 
parece pertencer á espécie Sorindeia trimera. Depois de ler esta 
valiosa indicação, encontrei em um fasciculo de miscellaneas do 
herbario de Welwitsch uns exemplares da arvore do bálsamo, 
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que foram mandados áquelle botânico, por um sr. Velloso, e pro- 
cedem da roça de Monte Café. Infelizmente s^o imperfeitissi- 
mos, e constam apenas de algumas folhas e fragmentos de fo- 
lhas; mas estes órgãos correspondem de modo bastante exacto 
ás descripções da JSorindeia trimera, dadas pelos srs. Oliver c 
Engler. Podemos, pois, assentar, com certa probabilidade, em 
que a arvore do bálsamo pertence áquella espécie. Será no cm- 
tanto muito interessante obter exemplares com flores masculinas 
e femininas perfeitas, não só para estabelecer com segurança a 
identidade da nossa planta e da Sorinâeia trimera, como tam- 
bém para definir rigorosamente a posição genérica d'esta espé- 
cie, por emquanto um pouco duvidosa. 

Em relação ao uso do baisarno, encontrei também algumas 
informações interessantes, em um artigo do sr. A. Sisenando 
Marques, publicado no jornal as Colónias portuguezas, n.° 1 do 
2.° anno. 

A arvore do bálsamo é de mediano ou de elevado porte (60 a 
80 pés de altura, segundo Mann fidè Oliver) e tem folhas com- 
postas, pinnadas, de 5 a 7 foliolos de dimensões consideráveis. 
Encontra-se mais especialmente nas partes internas e altas da 
ilha. O bálsamo exsuda naturalmente das fendas da casca, e al- 
gumas vezes em tao grande quantidade que se derrama no chão; 
porém certos agricultores mais cuidadosos e que têem poupado 
estas arvores nas derrubadas dos obós, nome que dão ás florestas 
da ilha, obtêein o bálsamo, fazendo incisões nos troncos, e ad- 
aptando-lhes um vaso em que se recebe o que vae escorrendo da 
ferida. 

Nos tempos antigos eram principalmente os escravos que, nos 
seus dias de folga, se empregavam na colheita do bálsamo, bus- 
cando-o pelas florestas virgens da ilha, recolhendo -o n*s cascas 
do coco, e vindo ás povoações vendel-o por um preço módico — 
de 70 a 100 réis cada um d'estes coquilhos. Hoje, que a escra- 
vatura terminou, os serviçaes empregam- se menos n'este mister, 
d'onde resulta que o bálsamo é mais raro e mais caro, regulando 
por 400 a 500 réis cada coco cheio. 

Os naturaes da ilha têem o bálsamo na conta de um remédio 
soberano, especialmente no tratamento de feridas e ulcera- 
ções. E possivel, e é mesmo provável que haja bastante exa- 
geração nas maravilhas que se contam da sua acção; mas é 
certo que algumas experiências se têem feito, tanto em relação 
ás applicações internas de preparados do bálsamo, como ás suas 
applicações externas, e, em ambos os casos, com resultado ga- 
tisfactorio. 

Generalisndo-se o seu uso nas pharmacias, não seria difficil ob- 
ter que em S. Thomé se procedesse a uma exploração metho- 
dica, que fornecesse regularmente o commercio ; assim se esta- 
beleceria uma nova industria extractiva, que embora não podesse 
ser de grande importância, seria interessante. 

Podem ver-se mais informações no citado artigo O bálsamo e 
a arvore do bálsamo do sr. Marques. 

198, ao artigo relativo á quinara podem acrescentar -se novas indi- 
cações : 

Depois de cscriptas c impressas as paginas precedentes fo- 
ram publicados alguns documentos importantes sobre esta ques- 
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tao. Em primeiro logar o relatório do sr. Manuel Bordallo Pi- 
nheiro, datado de 27 de dezembro de 1882, e inserido no Boi. da 
soe. de gengr. de Lisboa, 4. a serie, 328. Havia já citado (a pag. 
196) o numero de plantas existentes na ilha de Santo Antão no 
fim de 1882 que consta d'esse relatório, e fora transcripto pelo 
dr. Júlio Henriques ; mas não conhecia o documento na integra. 
Da sua leitura resulta a necessidade de fazer algumas rectifica- 
ções. Assim a altitude a que n'aquella ilha estão estabelecidas 
as plantações varia de 1:200 metros a 200 ou 300 metros. Póde- 
se no emtanto advertir que as plantações situadas nestas loca- 
lidades mais baixas são muito novas, e será necessário prolon- 
gar a experiência para bem reconhecer se adquirem um bom 
desenvolvimento. Em todo o caso o sr. Bordallo Pinheiro confir- 
ma as asserções do sr. Hopffer, dizendo que as arvores melhor 
desenvolvidas, são as plantadas em pontos mais altos, como o 
Covão e o Pico de António. As informações geraes sobre o pro- 
gresso das plantas, e os resultados dos pequenos cortes que já 
se fizeram, são satisfactorias, e em abono das esperanças que se 
podem ter no futuro prospero d'aquella cultura. Na impossibili- 
dade de transcrever aqui todas as informações do Relatório re- 
metto o leitor para aquelle interessante documento. 

Publicou também recentemente o meu amigo, o sr. Vicente Pi- 
nheiro, um livro de notável valor, intitulado As Ilhas de S. Thomé 
e Príncipe. Completa ahi as noticias dadas no seu Relatório, e 
que eu citei na pag. 197 ; e dá uma historia completa da cultura 
da quineira no período da sua administração. Rcmetto também 
o leitor para o que elle diz de pag. 107 a pag. 126. 

Alem das espécies da ilha de S. Thomé, que vão mencionadas 
nas paginas precedentes, existem ali outras muito conhecidas 
pelos seus nomes vulgares, por exemplo, viro, gô-gó, etc; de al- 
gumas possuo no herbario exemplares imperfeitíssimos, como 
uma folha, ou um fragmento de folha. Podia sobres estes mate- 
riaes assentar algumas conjecturas, mais ou menos plausíveis 
mas pouco fundamentadas, sobre a família ou o género a que po- 
dem talvez pertencer; julguei, no emtanto, preferível aguardar 
melhores exemplares, e abster-me d'estas adivinhações botânicas. 

Alguns erros de menor significação, que escapassem, serão 
facilmente corrigidos na leitura; emquanto ás lacunas são nu- 
merosíssimas, e serão desculpadas, attendendo á diíficuldade das 
averiguações e escassez dos materiaes. 
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